


Made for 2026.



u.m.vta: 1units - 6box:
unité de vente minimum et nombre d’unités par boîte

unidade mínima de venda e unidades por caixa

Les prix indiqués dans ce Catálogoue sont des prix conseillés, taxes non compri-
ses. Les prix seront valables sauf en cas d’erreurs typographiques. Industrias Oriol 

1942, S.L.U. se réserve le droit de procéder à des modifications sans préavis.

Os preços apresentados neste Catálogoue são preços recomendados, sem im-
postos incluídos. Os preços serão válidos, exceto em caso de erros tipográficos. 
Indústrias Oriol 1942, S.L.U. A empresa reserva-se o direito de efetuar modifi-

cações sem aviso prévio.
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Hommage · Homenagem

Plusieurs mois se sont écoulés depuis que nous avons fait nos adieux à Don 
Narcís Oriol Quintana, fondateur de notre entreprise et figure emblématique du 
secteur de la coiffure professionnelle en Espagne. Malgré cela, il reste présent 
dans chaque prise de décision, chaque geste et chaque personne qui fait partie 

de cette maison.

Son histoire a commencé à Celrà (Gérone), dans un petit atelier, avec une vision 
claire : concevoir le travail comme un service, un engagement et un avenir. De 
ce premier geste est né un chemin qui a traversé les générations et les frontières, 
de l’artisanat à l’industrie et d’une entreprise familiale à un groupe à vocation 

internationale.

Don Narcís n’a pas seulement fondé une entreprise, mais une manière de conce-
voir le métier et la vie. Aujourd’hui, nous savons où nous allons parce que nous 
sommes tout à fait conscients de nos origines. Il ne s’agit pas d’un adieu, mais 

d’un engagement à continuer d’honorer son héritage.

Merci pour tout Don Narcís.

Passaram-se meses desde que nos despedimos do Sr. Narcís Oriol Quintana, 
fundador da nossa empresa e uma referência no setor dos cabeleireiros pro-
fissionais em Espanha. E, no entanto, a sua presença está presente em cada 

decisão, em cada gesto e em cada pessoa que faz parte desta casa.

A sua história começou em Celrà (Girona), numa pequena oficina, com uma 
visão clara: Entender o trabalho como serviço, compromisso e futuro. Deste pri-
meiro gesto nasceu um caminho que atravessou gerações e fronteiras, do ofício 
à indústria e de uma empresa familiar a um grupo com vocação internacional.

O Sr. Narcís não fundou apenas uma empresa, mas também uma forma de 
entender a profissão e a vida. Hoje sabemos para onde estamos a ir porque 
sabemos muito bem de onde viemos. Não se trata de uma despedida, mas sim 

de um compromisso para continuar a honrar o seu legado.

Muito obrigado, Sr. Narcís.

Narcís Oriol Quintana
FOUNDER OF INDUSTRIAS ORIOL 1942

JUNE 3, 2025 · 98 YEARS OLD
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MADE WITH

D
errière toutes nos activités se trouvent des personnes 

déterm
inées et passionnées à chaque étape.

Por detrás de tudo o que fazem
os, há pessoas que colo-

cam
 intenção e paixão em

 cada passo.
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O SETOR MUDA. OS PROFISSIONAIS MUDAM.
E NÓS TAMBÉM.
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LE SECTEUR ÉVOLUE. LES PROFESSIONNELS ÉVOLUENT.
ET NOUS AUSSI.
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Depuis plus de 80 ans, nos Catálogoues imprimés accompagnent les profession-
nels. Mais le secteur a évolué : aujourd’hui, il requiert une agilité accrue, un 
contexte mieux défini et une manière différente de communiquer. C’est pourquoi 
nous abandonnons les trois Catálogoues traditionnels pour aller de l’avant. Ce 

n’est pas une réduction, c’est une évolution.

Há mais de 80 anos que os nossos Catálogoues impressos acompanham os pro-
fissionais. Mas o setor mudou: hoje em dia exige mais agilidade, mais contexto 
e uma forma diferente de comunicar. É por isso que estamos a abandonar os 
três Catálogoues tradicionais para dar um passo em frente Não se trata de um 

corte, mas sim de uma evolução.

Ce nouveau format adopte la forme d’un magazine éditorial qui associe pro-
duits, récits, vision et campagnes. Un espace où nous expliquons non seulement 
ce que nous faisons, mais également nos motivations et nos objectifs. Vous y trou-
verez les projets qui façonnent le changement, les lancements prévus pour 2026 

et un système éditorial qui relie notre essence à l’avenir: Made in Barcelona.

Este novo formato nasce como uma revista editorial que combina produto, na-
rrativa, visão e campanhas. Um espaço para explicar não só o que fazemos, 
mas também porque o fazemos e para one vamos. Aqui coexistem os projetos 
que marcam a mudança, os lançamentos de 2026 e um sistema editorial que 

liga a nossa essência ao futuro: Made in Barcelona.

Les Catálogoues complets existent toujours et sont désormais consultables en 
ligne, constamment mis à jour et accessibles via codes QR. Ce changement n’est 
pas un renoncement, mais un engagement : être plus clairs, plus utiles et mieux 

vous accompagner dans une nouvelle façon d’envisager notre Catalogue

Os Catálogoues completos ainda existem, agora em formato online, sempre 
atualizados e acessíveis via QR. Esta mudança não é uma renúncia, mas um 
compromisso: para ser mais claro, mais útil e para o acompanhar melhor numa 

nova forma de compreender o nosso Catalogue
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Chez Industrias Oriol, nous concevons la beauté comme un cheminement en 
constante évolution. Depuis plus de 80 ans, nous avançons aux côtés de profes-
sionnels du monde entier, construisant des marques, développant des produits et 
partageant une vision commune : prendre soin des autres, inspirer et transformer.

Nas Industrias Oriol entendemos a beleza como um caminho em constante evo-
lução. Há mais de 80 anos que o fazemos em conjunto com profissionais de todo 
o mundo, construindo marcas, desenvolvendo produtos e partilhando uma visão 

comum: Cuidar, inspirar e transformar.

C’est pourquoi, en 2025, nous avons fait un pas de côté en créant une vidéo 
qui ne décrit pas notre identité, mais qui l’aborde de l’intérieur. Sans discours ni 
artifices. Un parcours réel et en mouvement qui commence par un geste banal, 

ouvrir une boîte, et se transforme en un voyage au cœur de notre entreprise.

Por isso, em 2025, demos um passo diferente: criámos um vídeo que não explica 
quem somos, mas mostra-o por dentro. Sem discursos nem artifícios. Uma via-
gem real e comovente que começa com um gesto quotidiano - abrir uma caixa 

- e se torna uma viagem ao coração da nossa empresa.

Chaque étape, chaque décision et chaque personne contribuent à ce parcours. Une 
chorégraphie de travail, de métier et d’engagement qui révèle comment et pourquoi 
nous faisons ce que nous faisons. Car derrière chaque produit se cache une histoire 

vivante, composée de personnes et d’un mouvement qui ne s’arrête jamais.

Cada passo, cada decisão e cada pessoa fazem parte dessa viagem. Uma co-
reografia de trabalho, ofício e empenho que revela como e porque fazemos o 
que fazemos. Porque por detrás de cada produto há uma história viva, feita de 

pessoas e de um movimento que nunca para.

Une histoire en mouvement.

Uma história em movimento.

Manifeste · Manifesto
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L’été a de nombreuses facettes.
Votre style également.

Campagne Été 2025 · Campanha de Verão 2025
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O verão tem muitas formas.
O seu estilo também.
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Campagne Été 2025 · Campanha de Verão 2025
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L’été est bien plus qu’une saison : c’est une sensation, une lumière différente et un 
mode de vie. En 2025, nous l’avons mis à l’honneur avec notre première grande 
campagne émotionnelle, une vidéo qui ne se contente pas de retracer un été, 
mais qui reflète notre identité et notre manière de concevoir la beauté profession-

nelle à travers l’émotion et l’authenticité.

O verão é mais do que apenas uma estação: é uma sensação, uma luz diferente e 
uma forma de viver. Em 2025, celebramos com a nossa primeira grande campan-
ha emocional, um vídeo que não só retrata um verão, mas reflete quem somos e 
como entendemos a beleza profissional a partir da emoção e da autenticidade.

L’histoire se déroule sur la Costa Brava et met en scène des moments de connexion, 
de calme et de style authentique, où chaque geste et chaque détail parlent 
d’identité et de soin personnel. Parce qu’il existe plusieurs étés et plusieurs styles. 
Cette campagne marque le début d’une nouvelle façon de raconter nos marques 

: plus proche, plus émotionnelle et connectée à la vie réelle. 

Situada na Costa Brava, a história mostra momentos de ligação, calma e estilo 
real, onde cada gesto e cada pormenor falam de identidade e de cuidado 
pessoal. Porque não há um só verão nem um só estilo. Esta campanha marca o 
início de uma nova forma de comunicar as nossas marcas: mais próxima, mais 

emocional e ligada à vida real.
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La famille que l’on choisit.

Campagne Hiver  · Campanha de Inverno 2025-2026
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A família que escolhe.
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Campagne Hiver  · Campanha de Inverno 2025-2026

La familia que uno elige.
A família que escolhe.

Noël est le moment de se réunir 
et de se souvenir de ce qui comp-
te vraiment. En 2025, nous avons 
voulu le raconter de manière plus 
proche et humaine avec « La famille 
que l’on choisit », un message qui 
résume notre façon de comprendre 
les relations: nous sommes une en-
treprise familiale, mais aussi la fami-
lle que de nombreux professionnels 
ont choisie au fil des ans.

La vidéo illustre les retrouvailles 
d’un groupe d’amis qui célèbrent 
l’ami invisible pour Noël. Au milieu 
des rires et de la complicité, une 
histoire spéciale naît entre Patri et 
Albert, et prend un tournant inat-
tendu grâce à un cadeau surprise 
(un PENTA). Car parfois, un objet 
est bien plus qu’un produit : c’est 
une intention, une manière de dire 
« e te vois ».

Au milieu des préparatifs, des 
séances beauté et des moments 
partagés, l’histoire culmine autour 
de la table, avec des regards, des 
toasts et un premier geste d’amour. 
Ce qui nous rappelle que Noël, 
comme la beauté, c’est des person-
nes, des liens et la famille que nous 
choisissons.

O Natal é uma altura para nos jun-
tarmos e recordarmos o que real-
mente importa. No ano de 2025, 
quisemos contá-lo de uma forma 
mais próxima e humana com “A 
família que escolhe”, uma mensa-
gem que resume a nossa forma de 
entender as relações: somos uma 
empresa familiar, mas também a 
família que muitos profissionais es-
colheram ao longo dos anos.

O vídeo narra o reencontro de Na-
tal de um grupo de amigos que fes-
teja o amigo secreto. Entre risos e 
cumplicidades, surge uma história 
especial entre Patri e Albert, que 
sofre uma reviravolta quando um 
presente inesperado - um PENTA - 
se torna o gesto que muda tudo. 
Porque, por vezes, um objeto é 
muito mais do que um produto: é 
uma intenção, uma forma de dizer 
“eu vejo-o”.

Entre preparativos, cuidados e 
momentos partilhados, a história 
culmina à volta da mesa, com ol-
hares, brindes e um primeiro gesto 
de amor. Uma recordação de que 
o Natal, tal como a beleza, tem a 
ver com pessoas, laços e a família 
que escolhemos.
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Campagne Hiver  · Campanha de Inverno 2025-2026
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Car même si aucun professionnel n’apparaît dans la vidéo, ils sont pré-
sents dans les moindres détails de cette histoire. Dans chaque produit 
offert. Dans chaque outil qui fonctionne. Dans chaque soin qui transforme.

Porque embora nenhum profissional apareça no vídeo, eles estão em to-
dos os gestos desta história. Em todos os produtos que lhe são ofereci-
dos. Em cada ferramenta que funciona. Em cada cuidado que transforma.

Nos produits arrivent dans les foyers parce que des milliers de profes-
sionnels les aiment, leur font confiance et les recommandent. Ils sont le 
point d’union. Ils sont la raison. Ils font, eux aussi, partie de cette famille 

que nous avons choisi de construire ensemble.

Os nossos produtos chegam às casas das pessoas porque milhares de 
profissionais gostam deles, confiam neles e recomendam-nos. Eles são a 
ponte. Eles são a razão. Fazem também parte desta família que decidi-

mos construir juntos.

À VOUS, PROFESSIONNELS,
MERCI DE NOUS AVOIR CHOISIS UNE ANNÉE DE PLUS.

A VOCÊS, PROFISSIONAIS,
OBRIGADO POR NOS TEREM ESCOLHIDO PARA MAIS UM ANO.



26

Campagne Hiver  · Campanha de Inverno 2025-2026
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MADE TO

N
otre nouveau site internet est né d’une envie de 

proxim
ité, pour donner du sens à chaque connexion. 

O
 nosso novo w

ebsite foi criado para nos aproxim
ar e 

tornar cada ligação significativa.
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Le début d’une nouvelle ère numérique · O início de uma nova era digital

Le 15 septembre dernier, nous 
avons entamé la refonte de notre 
site internet officiel pour offrir une 
version plus claire, plus intuitive et 
conçue pour faciliter la navigation 
et l’accès aux contenus. Une mise 
à jour nécessaire pour continuer à 
mieux accompagner ceux qui nous 
font confiance jour après jour.

Mais le plus important à retenir 
est ceci : ce n’est que le début. La 
refonte d’un site internet comme le 
nôtre, avec de multiples marques, 
familles de produits et des mises à 
jour constantes, est un processus 
profond et continu. Bien que la 
première phase soit déjà en ligne, 
nous poursuivons nos efforts pour 
offrir une expérience bien plus am-
bitieuse et soignée.

Un site internet où les marques res-
pirent, où les produits sont compris 
au premier coup d’œil et où les 
informations sont toujours actua-
lisées. Un espace qui fonctionne 
comme un point de rencontre en-
tre ce que nous sommes, ce que 
nous faisons et ce que nous parta-
geons avec les professionnels et les 
clients. Cette évolution naît d’une 
intention claire : mieux commu-
niquer, rassembler davantage et 
apporter une réelle valeur. Ce que 
vous avez vu n’est que le début du 
cheminement.

Em 15 de setembro, demos o pri-
meiro passo na renovação do 
nosso site institucional com uma 
versão mais clara e ágil, concebi-
da para facilitar a navegação e o 
acesso aos conteúdos. Uma atua-
lização necessária para continuar 
a acompanhar melhor aqueles que 
confiam em nós todos os dias.

Mas o mais importante é o seguin-
te: aquilo foi apenas o começo. Re-
novar um site como o nosso, com 
várias marcas, famílias de produ-
tos e atualizações constantes, é 
um processo profundo e contínuo. 
Embora a primeira fase já tenha 
sido publicada, estamos ainda a 
trabalhar numa experiência muito 
mais ambiciosa e cuidadosamente 
elaborada.

Um site onde as marcas respiram, 
os produtos são compreendidos à 
primeira vista e a informação está 
sempre atualizada. Um espaço que 
funciona como um ponto de encon-
tro entre o que somos, o que faze-
mos e o que partilhamos com pro-
fissionais e clientes. Esta mudança 
resulta de uma intenção clara: 
comunique melhor, ligue-se mais e 
forneça valor real. O que viu é ape-
nas uma parte do caminho.

Le début d’une nouvelle ère numérique.

O início de uma nova era digital.



31

oriol





33

oriol

La refonte de notre site internet ne 
s’est pas terminée avec la première 
mise à jour : ce n’était que le dé-
but. Dans les prochains mois, nous 
présenterons une nouvelle page 
d’accueil, de nouvelles pages de 
marques et de produits, afin de 
façonner une expérience numéri-
que plus claire, plus émotionnelle 
et alignée sur la véritable valeur de 
nos marques.

La nouvelle page d’accueil sera 
plus visuelle et dynamique, conçue 
pour raconter des histoires à tra-
vers des campagnes, des produits 
et des contenus rédactionnels. Les 
pages de marques offriront des 
espaces propres, cohérents avec 
le rebranding 2026, où identité, 
produit et storytelling coexistent 
de façon vivante. Et les nouvelles 
pages de produits présenteront 
chaque article de manière honnête 
et inspirante : vidéos, images soig-
nées, avantages clairs et technolo-
gie expliquée simplement.

Cette mise à jour est plus qu’une 
refonte : elle reflète l’évolution de 
notre façon de communiquer, de 
partager et de rassembler. Un site 
internet qui, en plus d’informer, 
captive et évolue avec nous.

A renovação do nosso site não ter-
minou com a primeira atualização: 
Foi apenas o começo. Nos próxi-
mos meses, apresentaremos uma 
nova página inicial, novas pági-
nas de marca e novas páginas de 
produto, dando forma a uma ex-
periência digital mais clara, mais 
emocional e alinhada com o valor 
real das nossas marcas.

A nova Home será mais visual e 
dinâmica, concebida para contar 
histórias através de campanhas, 
produtos e conteúdos editoriais. 
As Páginas da Marca oferecerão 
os seus próprios espaços, coeren-
tes com o rebranding de 2026, 
onde a identidade, o produto e 
a narração de histórias coexistem 
de uma forma animada. E as no-
vas páginas de produtos apresen-
tarão cada ferramenta de uma for-
ma honesta e inspiradora: vídeos, 
imagens bem organizadas, vanta-
gens claras e tecnologia explicada 
de forma simples.

Esta atualização é mais do que uma 
remodelação: é um passo em frente 
na forma como comunicamos, partil-
hamos e nos relacionamos. Um site 
que não só informa, mas também 
entusiasma e evolui connosco.

L’évolution se poursuit.

A evolução continua.
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B3Boost Week

Décembre est toujours un mois in-
tense pour les professionnels : plus 
de prestations, plus de commandes, 
plus de rotation de stock et moins de 
temps pour tout gérer. C’est pour-
quoi, après le rythme effréné du 
Black Friday, nous avons voulu offrir 
quelque chose de différent : une ac-
tion pensée comme une pause et, en 
même temps, comme un élan.

C’est ainsi qu’est née la B3Boost 
Week, une campagne spéciale que 
nous avons lancée du 1er au 7 dé-
cembre 2025. Une semaine durant 
laquelle nos clients du canal B2B 
en ligne ont bénéficié d’un avanta-
ge exclusif : une réduction SUPPLÉ-
MENTAIRE de 3 % sur toutes leurs 
commandes. (Le 1 % habituel plus 
2 % supplémentaires uniquement 
pendant ces jours-là.)

Une façon de faciliter :
•	Le réapprovisionnement des stoc-

ks après le Black Friday.
•	La préparation des dernières com-

mandes de l’année.
•	La consolidation des promotions 

de Noël.
•	La clôture de décembre avec plus 

de marge et de tranquillité.

Il s’agissait également d’une action 
stratégique pour renforcer notre ca-
nal en ligne et le rendre plus utile, 
plus intuitif et plus pratique pour les 
professionnels.

O mês de dezembro é sempre um 
mês muito ocupado para os profis-
sionais: mais serviços, mais enco-
mendas, mais rotação de stocks e 
menos tempo para gerir tudo isto. 
Por isso, depois do ritmo acelerado 
da Black Friday, quisemos oferecer 
algo diferente: uma ação destina-
da a proporcionar-lhe uma pausa 
e, ao mesmo tempo, um impulso.

Assim nasceu a B3Boost Week, 
uma campanha especial que 
lançamos de 1 a 7 de dezembro 
de 2025. Uma semana em que os 
nossos clientes B2B online benefi-
ciaram de uma vantagem exclu-
siva: um desconto EXTRA de 3% 
em todas as suas encomendas. (O 
habitual 1% mais um adicional de 
+2% apenas para esses dias).

Uma forma de ajudar a:
•	Reabastecer o stock após a 

Black Friday.
•	Preparar as últimas entregas do 

ano.
•	Reforçar as promoções de Natal.
•	Para fechar o mês de dezembro 

com mais margem de manobra e 
tranquilidade.

Foi também uma ação estratégica 
para reforçar o nosso canal online 
e torná-lo mais útil, ágil e cómodo 
para os profissionais.

Le professionnel comme moteur du canal.

O profissional como motor do canal.
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MADE WITH

N
otre histoire naît du m

étier et de ceux qui convertissent la 
technique en beauté chaque jour.

A
 nossa história nasce do ofício e daqueles

que transform
am

 a técnica em
 beleza todos os dias.
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Coiffure
Cabeleireiro
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Entre les mains qui coupent, coi-
ffent et transforment, dans ces ges-
tes qui semblent anodins mais qui 
dissimulent le métier, la technique 
et une passion infinie du détail. De-
puis plus de sept décennies, nous 
accompagnons les professionnels 
qui façonnent la beauté jour après 
jour, en leur offrant bien plus que 
de simples produits : des outils, 
des formules et des solutions qui 
libèrent leur talent.

Nous savons tout ce qu’implique le 
fait de passer des heures debout, 
de mesurer chaque mouvement, 
d’écouter les clients, de transfor-
mer leur humeur avec une cou-
leur, une coupe, un sourire. C’est 
pourquoi tous nos articles reposent 
sur un principe simple : créer des 
produits auxquels le professionnel 
peut faire pleinement confiance.

C’est pourquoi notre écosystème 
(Eurostil, Tassel et Dousse) réunit 
trois visions complémentaires qui 
œuvrent au service du salon : la 
fiabilité des outils, l’innovation cos-
métique et la sensibilité créative de 
la couleur. Trois façons différentes 
d’exprimer un même engagement : 
soutenir réellement le professionnel 
qui rend la beauté possible.

Notre mission est de préserver cet-
te étincelle. Celle qui apparaît lors-
qu’un client se regarde dans le mi-
roir et se reconnaît. Celle qui pousse 
un professionnel à poursuivre son 
apprentissage, ses créations, ses 
rêves. C’est grâce à eux que nous 
aimons ce que nous faisons.

Nas mãos que cortam, modelam e 
transformam; nos gestos que pare-
cem quotidianos, mas que escon-
dem a arte, a técnica e uma paixão 
infinita pelo pormenor. Há mais de 
sete décadas que acompanhamos 
os profissionais que moldam a be-
leza todos os dias, oferecendo-lhes 
mais do que simples produtos: fe-
rramentas, fórmulas e soluções que 
libertam o seu talento.

Sabemos o que significa passar ho-
ras em pé, medir cada movimento, 
ouvir o cliente, transformar o seu 
estado de espírito com uma cor, 
um corte, um sorriso. É por isso 
que tudo o que desenvolvemos 
parte de um princípio: para criar 
produtos em que o profissional 
possa ter plena confiança.

É por isso que o nosso ecossistema 
- Eurostil, Tassel e Dousse - reúne 
três abordagens complementa-
res que trabalham ao serviço do 
salão: fiabilidade das ferramen-
tas, inovação cosmética e sensibili-
dade criativa à cor. Três maneiras 
diferentes de expressar o mesmo 
compromisso: dar um verdadeiro 
apoio ao profissional que torna a 
beleza possível.

A nossa missão é manter viva essa 
chama. Aquela que aparece quan-
do um cliente se olha ao espelho 
e se reconhece. Aquela que impul-
siona um profissional a continuar a 
aprender, a criar, a sonhar. São eles 
que nos fazem amar o que fazemos.

Coiffure · Cabeleireiro
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Notre mission
Accompagner le professionnel 
dans chaque geste et dans cha-
que création. Enrichir la coiffure 
professionnelle avec des outils, 
des formules et des expériences 
qui inspirent confiance, précision 
et authenticité. Nous voulons que 
chaque salon nous considère com-
me un allié technique, émotionnel 
et humain.

Nos méthodes
Nous croyons au pouvoir de la 
collaboration. Grâce à l’expérien-
ce combinée d’Eurostil, de Tassel 
et de Dousse (outils, couleurs et 
soins), nous créons des solutions 
réelles, durables et adaptées au 
rythme du salon. Nous travaillons 
main dans la main avec des pro-
fessionnels, des laboratoires et des 
stylistes pour construire un avenir 
où la technique et la créativité co-
existent avec la même importance.

Catálogoue
Dans les pages suivantes, vous 
trouverez une sélection de produits 
clés de chaque marque : nouveau-
tés, meilleures ventes et références 
qui ont marqué la tendance cette 
année. Une compilation pensée 
pour offrir une vision claire et ac-
tuelle de notre position dans la coi-
ffure : outils, couleurs et soins au 
service du professionnel.

A nossa missão
Acompanhar o profissional em 
cada gesto e em cada criação. Ele-
ve o nível dos cabeleireiros profis-
sionais com ferramentas, fórmulas 
e experiências que inspiram con-
fiança, precisão e autenticidade. 
Queremos que cada salão sinta 
que somos um aliado técnico, emo-
cional e humano.

Como o tornamos possível
Acreditamos no poder de o fazer 
em conjunto. Através da experiên-
cia combinada de Eurostil, Tassel 
e Dousse - ferramenta, cor e cui-
dado - criamos soluções reais e du-
radouras concebidas para o ritmo 
do salão. Trabalhamos lado a lado 
com profissionais, laboratórios e 
cabeleireiros para construir um fu-
turo onde a técnica e a criatividade 
coexistem com igual importância.

Catálogoue
Nas páginas seguintes, encontrará 
uma seleção dos principais pro-
dutos de cada marca: novidades, 
bestsellers e referências que mar-
caram tendências este ano. Uma 
compilação destinada a oferecer 
uma visão clara e atual do que so-
mos no cabeleireiro: ferramentas, 
cores e cuidados ao serviço do 
profissional.
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MADE WITH

La m
aîtrise naît du m

étier et des outils pensés pour ceux 
qui apprécient chaque détail.

A
 m

estria nasce da arte e das ferram
entas concebidas 

para aqueles que valorizam
 cada porm

enor.
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Eurostil est aux sources de notre histoire et, huit décennies plus tard, la marque 
reste une référence incontestée pour les professionnels de la coiffure. Les outils 
que nous créons ne suivent pas les tendances, mais répondent aux vrais besoins 
du salon : ils sont fiables, résistants et conçus pour durer. C’est là notre essence.

A Eurostil está na origem da nossa história e, oito décadas depois, continua a 
ser uma referência incontestável para os profissionais de cabeleireiro. Criamos 
ferramentas que não seguem tendências, mas que resolvem necessidades reais 
dos salões: fiáveis, robustos e construídos para durar. É essa a nossa essência.

Notre Catálogoue fonctionne comme un système complet adapté au rythme pro-
fessionnel : ciseaux, brosses, appareils électriques et accessoires conçus pour 
s’intégrer avec fluidité. Eurostil se reconnaît à sa prise en main, à son équilibre et 

à une précision silencieuse qui ne fait jamais défaut.

O nosso Catálogoue funciona como um sistema completo adaptado ao ritmo 
profissional: tesouras, escovas, acessórios elétricos e acessórios concebidos 
para se integrarem sem problemas. A Eurostil distingue-se pelo seu toque na 

mão, pelo seu equilíbrio e por uma precisão silenciosa que nunca falha.

Nous croyons que la véritable innovation consiste à perfectionner ce qui fonction-
ne déjà. C’est pourquoi Eurostil reste le pilier sur lequel le professionnel base sa 

confiance et exprime son talent illimité.

Acreditamos que a verdadeira inovação consiste em aperfeiçoar o que já fun-
ciona. É por isso que a Eurostil continua a ser o pilar sobre o qual o profissional 

constrói a sua confiança e exprime o seu talento sem limites.

Un design essentiel,
une fiabilité durable.

Essencial por conceção,
fiável ao longo do tempo.

Coiffure · Cabeleireiro | Eurostil





Dans notre usine de Barcelone, nous perfectionnons depuis plus de huit 
décennies la catégorie qui nous définit : les peignes et les brosses. C’est 
là que tout a commencé et c’est là que nous continuons à développer 
notre passion, en alliant tradition, expérience et innovation constante 
pour créer des outils qui accompagnent le professionnel au fil du temps.

A partir da nossa fábrica em Barcelona, há mais de oito décadas que 
aperfeiçoamos a categoria que nos define: Pentes e escovas. Foi aqui 
que tudo começou e é aqui que continuamos a colocar o nosso coração, 
combinando tradição, experiência e inovação constante para criar fe-

rramentas que acompanham o profissional ao longo do tempo.

Chaque modèle est le fruit du métier et du soin apporté au détail. Des mo-
dèles emblématiques comme le 00590 ou le 01994 ont accompagné des 
générations de professionnels et restent, aujourd’hui encore, des référen-
ces. Des peignes et des brosses conçus pour offrir précision, confort et du-
rabilité, avec la garantie de compter sur un outil à la fiabilité incontestée.

Cada design é o resultado de um trabalho artesanal e da atenção aos 
pormenores. Modelos icónicos como o 00590 ou o 01994 acompanha-
ram gerações de profissionais e continuam a ser referências até hoje. 
Pentes e escovas concebidos para precisão, conforto e durabilidade, e 
para transmitir a segurança de trabalhar com uma ferramenta em que 

pode sempre confiar.

Plus de 80 ans d’excellence.
Mais de 80 anos de excelência.

46

Coiffure · Cabeleireiro | Eurostil | Brosses et peignes · Escovas e pentes
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Certains produits naissent pour 
compléter un Catalogue Et d’au-
tres naissent pour révolutionner le 
métier. Creation appartient à cette 
deuxième catégorie.

Pendant des années, Eurostil a 
fabriqué des brosses chauffantes 
pour des milliers de salons. Nous 
savions comment les fabriquer et 
comment les améliorer… mais cette 
fois-ci, l’objectif était autre : créer 
la ligne qui serait à même de domi-
ner la catégorie.

Le projet a débuté il y a plus de trois 
ans. Il ne s’agissait pas simplement 
d’un nouveau design, mais d’un vé-
ritable exercice à base d’expérien-
ce, d’essais, d’erreurs et d’amélio-
ration continue. Comme l’explique 
Miquel Oriol, l’un des promoteurs 
du projet, le défi n’était pas seule-
ment fonctionnel : il s’agissait de 
créer une brosse dotée d’une iden-
tité propre et inimitable, que les 
professionnels associeraient auto-
matiquement à notre marque en la 
voyant et en l’utilisant.

Creation est le résultat de cette ob-
session du détail : de la forme des 
trous, de la réponse des fibres, de 
l’équilibre du manche, du poids, de 
la glisse, de la précision de chaque 
union. Une ligne conçue pour s’im-
poser selon un principe essentiel : 
que le professionnel la prenne, l’uti-
lise... et ne veuille plus la lâcher.

Há produtos que nascem para com-
pletar um Catalogue E há produtos 
que nascem para marcar um antes 
e um depois. A Creation pertence 
ao segundo grupo.

Há anos que a Eurostil fabrica es-
covas aquecidas para milhares de 
salões. Sabíamos como fazê-las, 
sabíamos como melhorá-las... mas 
desta vez o objetivo era diferente: 
criar a linha que poderia liderar a 
categoria, com uma personalidade 
própria e um desempenho à altura 
dos cabeleireiros mais exigentes.

O projeto teve início há mais de 
três anos. Não se tratou de uma 
simples remodelação, mas de um 
exercício profundo de experiência, 
tentativa, erro e melhoria contínua. 
Como explica Miquel Oriol, um 
dos promotores do projeto, o de-
safio não era apenas funcional: O 
objetivo era criar uma escova que, 
quando a vê e utiliza, é reconhecí-
vel como “nossa”, com o seu cunho 
próprio e inconfundível.

A Creation é o resultado desta ob-
sessão pelo pormenor: pela forma 
dos furos, pela resposta da fibra, 
pelo equilíbrio do cabo, pelo peso, 
pelo deslizamento, pela precisão 
de cada articulação. Uma linha 
concebida para partir do essencial: 
que o profissional pegue nela, a uti-
lize... e não a queira largar.

LIGNE CREATION
LINHA CREATION

REF. 07652, 07653, 07654, 07655, 07656, 07657
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PVPR: 5,50€
u.m.vta: 1units
units: 10x60 units | ud box: 60units

BROSSE CHAUFFANTE CREATION 18 MM
ESCOVA TÉRMICA CREATION 18 MM

REF. 07652

PVPR: 5,80€
u.m.vta: 1units
units: 10x60 units | ud box: 60units

BROSSE CHAUFFANTE CREATION 24 MM
ESCOVA TÉRMICA CREATION 24 MM

REF. 07653

PVPR: 6,20€
u.m.vta: 1units
units: 10x35 units | ud box: 35units

BROSSE CHAUFFANTE CREATION 30 MM
ESCOVA TÉRMICA CREATION 30 MM

REF. 07654

PVPR: 6,80€
u.m.vta: 1units
units: 10x24 units | ud box: 24units

BROSSE CHAUFFANTE CREATION 36 MM
ESCOVA TÉRMICA CREATION 36 MM

REF. 07655

PVPR: 7,80€
u.m.vta: 1units
units: 10x24 units | ud box: 24units

BROSSE CHAUFFANTE CREATION 42 MM
ESCOVA TÉRMICA CREATION 42 MM

REF. 07656

PVPR: 9,00€
u.m.vta: 1units
units: 10x20 units | ud box: 20units

BROSSE CHAUFFANTE CREATION 52 MM
ESCOVA TÉRMICA CREATION 52 MM

REF. 07657

Tableau de références.

Tabela de referências.

Coiffure · Cabeleireiro | Eurostil | Ligne Creation · Linha Creation
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Creation, para além
 do produto.

Raconter le processus
Pour lancer Creation, nous ne vou-
lions pas faire « une campagne de 
plus ». Nous avons ouvert les por-
tes de notre maison pour montrer 
un processus que l’on voit rarement 
: celui de la réflexion, de la concep-
tion et de la fabrication d’un outil 
professionnel de l’intérieur. Cela a 
donné naissance à une mini-série 
de quatre épisodes guidée par Mi-
quel Oriol, deuxième génération 
de la famille, qui retrace le chemin 
parcouru par une idée jusqu’aux 
mains du professionnel.

L’histoire derrière Creation
Tout commence par une question : 
comment faire mieux ? Des premiers 
croquis et prototypes jusqu’au mo-
ment où quelqu’un dit « c’est le 
design qu’il nous faut », le premier 
épisode montre la partie la moins vi-
sible du produit : tests, ajustements 
invisibles et décisions qui transfor-
ment une idée en une brosse équili-
brée, confortable et durable.

Made in Barcelona
Creation est entièrement fabriquée 
dans nos installations de Barcelo-
ne, avec des matériaux de grande 
qualité et des fournisseurs euro-
péens. La conception, l’injection, 
le formage, l’assemblage et le con-
trôle manuel pièce par pièce font 
partie d’un processus propre qui 
garantit précision, durabilité et co-
hérence technique.

Contar o processo
Para lançar a Creation, não que-
ríamos fazer “apenas mais uma 
campanha”. Abrimos as portas 
da nossa casa para mostrar algo 
que raramente é visto: como uma 
ferramenta profissional é pen-
sada, concebida e fabricada a 
partir do interior. Assim nasceu 
uma minissérie em quatro partes, 
dirigida por Miquel Oriol, a se-
gunda geração da família, que 
traça o percurso completo de 
uma ideia até chegar às mãos do 
profissional.

A história por trás da Creation
Tudo começa com uma pergunta: 
como fazer melhor? Desde os pri-
meiros esboços e protótipos até ao 
momento em que alguém diz “este 
é o design”, o primeiro capítulo 
mostra a parte menos visível do 
produto: testes, ajustes invisíveis 
e decisões que transformam uma 
ideia numa escova equilibrada, 
confortável e duradoura.

Made in Barcelona
A Creation é inteiramente fabri-
cada nas nossas instalações em 
Barcelona, com materiais de alta 
qualidade e fornecedores euro-
peus. Conceção, injeção, molda-
gem, montagem e controlo ma-
nual peça a peça fazem parte 
de um processo patenteado que 
garante precisão, durabilidade e 
consistência técnica.
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Le produit
Le cœur de Creation est son tube en 
aluminium avec des trous oblongs 
allongés, un design breveté qui op-
timise le flux d’air, améliore la sou-
plesse des fibres et réduit le temps 
de séchage. Chaque diamètre est 
adapté à sa fonction et le manche, 
léger et ergonomique, est conçu 
pour travailler pendant des heures 
sans se fatiguer.

L’épreuve du feu
Le projet se termine entre les mains 
des professionnels. Des mois de tests 
en conditions réelles en salon ont per-
mis d’ajuster chaque détail. Le mei-
lleur retour se résume en une phrase : 
« Ça fonctionne. On adore. »

Innovation et légèreté profes-
sionnelle
Creation redéfinit le brossage 
professionnel avec un design pré-
cis, des matériaux résistants à la 
chaleur et un équilibre parfait en-
tre performances et confort. Six 
diamètres, une légèreté optimale 
et une fabrication soignée au mi-
llimètre près pour accompagner le 
professionnel au quotidien.

Bien plus qu’une brosse chauffante
C’est la somme de décennies d’ex-
périence, de connaissances et de 
métier. Un projet dont nous som-
mes très fiers. Et un futur classique 
des salons.

O produto
No centro da Creation está o seu 
tubo de alumínio com orifícios 
alongados e lisos, um design pa-
tenteado que otimiza o fluxo de 
ar, melhora a flexibilidade das 
fibras e reduz o tempo de seca-
gem. Cada diâmetro é ajustado à 
sua função e a pega leve e ergo-
nómica foi concebida para horas 
de trabalho sem fadiga.

O teste definitivo
O projeto está agora nas mãos dos 
profissionais. Foram utilizados me-
ses de testes em salões reais para 
afinar cada pormenor. O melhor 
feedback pode ser resumido numa 
frase: “Funciona. Adoramos.”

Inovação e leveza profissional
A Creation redefine a escovagem 
profissional com um design preci-
so, materiais resistentes ao calor 
e um equilíbrio perfeito entre 
desempenho e conforto. Seis diâ-
metros, uma leveza máxima e um 
fabrico concebido ao milímetro 
para acompanhar o profissional 
no seu trabalho quotidiano.

Mais do que uma escova térmica
É o resultado de décadas de expe-
riência, conhecimento e ofício. Um 
projeto do qual nos orgulhamos mui-
to. E um futuro clássico dos salões.
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PVPR: 7,00€  | u.m.vta: 1units
units: 11x12 units
ud box: 12units

PEIGNES IRON
PENTES IRON

Notre nouvelle gamme de peignes 
Iron est là pour rester. Depuis sa pré-
sentation lors du dernier salon Salón 
Look Madrid 2025, elle a conquis 
les professionnels grâce à son équi-
libre parfait entre poids ultraléger et 
sensation de robustesse. Lorsqu’on 
les tient en main, ils surprennent : ils 
sont si confortables et légers qu’ils 
semblent flotter, tout en transmettant 
une fermeté qui inspire confiance.

Fabriqués avec un matériau techni-
que spécial, ils réduisent l’électricité 
statique, prennent soin des cheveux 
et offrent une glisse impeccable. Ils 
sont résistants à la chaleur, pratique-
ment incassables et conçus pour le 
rythme des salons les plus exigeants.

Pourquoi les choisir :
•	Résistants à la chaleur : parfaits 

pour une utilisation avec des fers à 
lisser et des sèche-cheveux.

•	Une légèreté surprenante : sans re-
noncer à la stabilité ni au contrôle.

•	Durabilité professionnelle : des ou-
tils conçus pour durer.

Les peignes Iron sont la preuve que 
l’innovation et la tradition peuvent 
aller de pair : une nouveauté déjà 
incontournable.

A nossa nova linha de pentes Iron 
veio para ficar. Desde a sua apre-
sentação na última edição da feira 
Salón Look Madrid 2025, conquis-
tou os profissionais com o seu equilí-
brio perfeito entre o peso ultraleve 
e a robustez. Quando lhes pega, 
eles surpreendem: São tão confor-
táveis e leves que parecem flutuar 
na mão, mas transmitem uma firme-
za que inspira confiança.

Fabricados com um material técni-
co especial, reduzem a eletricidade 
estática, cuidam do cabelo e ofere-
cem um deslizamento perfeito. São 
resistentes ao calor, praticamente 
inquebráveis e concebidos para o 
ritmo dos salões mais exigentes.

Porquê escolhê-los:
•	Resistentes ao calor: Ideais para 

utilizar com pranchas e secadores.
•	Leveza surpreendente: Sem sacrifi-

car a estabilidade nem o controlo.
•	Durabilidade profissional: Ferra-

mentas projetadas para durar.

Os pentes Iron são a prova de que 
inovação e a tradição podem an-
dar de mãos dadas: uma novidade 
que já se tornou imprescindível.

PEIGNES IRON
PENTES IRON

REF. 09248, 09249, 09252
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PVPR: 7,88€ | u.m.vta: 1units
units: 7x12 units, 12x96 units
ud box: 12units

PEIGNE CLASSIQUE
ESCOVA CLÁSSICA

Certains outils ne suivent pas les ten-
dances : ils les créent. Certaines pièces 
sont créées pour répondre à un besoin, 
d’autres, avec le temps, font partie du 
langage d’une profession. C’est le cas 
de notre brosse Classique 00590.

Cette brosse a transcendé sa fonction 
pour devenir une icône silencieuse : 
reconnaissable à sa forme, évoquée 
pour sa fiabilité, choisie pour son histoi-
re. Elle n’a pas changé parce qu’elle 
n’en a pas besoin.

Elle fait partie de l’ADN du salon et de 
milliers de foyers. La brosse qui est tou-
jours là, toujours prête, toujours fonc-
tionnelle. Un objet qui perdure dans le 
temps parce qu’il reste le meilleur de 
sa catégorie.

Pourquoi la choisir :
•	Polyvalente pour tous types de cheveux.
•	Structure résistante et durable.
•	Coiffage doux.
•	Design classique qui allie tradition et 

efficacité.

La brosse Classique est bien plus qu’une 
simple brosse : c’est la preuve que ce 
qui est bien fait perdure.

Existem ferramentas que não seguem 
tendências: criam-nas. Algumas peças 
nascem para resolver uma necessi-
dade; outros, com o tempo, tornam-
se parte da linguagem de uma pro-
fissão. A nossa escova Clássica 00590 
é uma delas.

Esta escova transcendeu a sua função 
para se tornar um ícone silencioso: re-
conhecível pela sua forma, recordado 
pela sua fiabilidade, escolhida pela sua 
história. Não mudou porque não preci-
sa de mudar.

Faz parte do ADN do salão e também 
de milhares de lares. A escova que 
está sempre lá, sempre pronta, sem-
pre a trabalhar. Resiste ao tempo por-
que continua a ser o melhor.

Por que escolhê-la:
•	Versátil para todos os tipos de cabelo.
•	Estrutura forte e duradoura.
•	Penteado suave.
•	Design clássico que combina tra-

dição e eficácia.

A escova Clássica não é apenas uma 
escova: é a prova de que o que é bem 
feito permanece sempre.

NOTRE CLASSIQUE
O NOSSO CLÁSSICO

REF. 00590
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PVPR: 4,50€
u.m.vta: 1units
units: 10x12 units | ud box: 12units

BROSSE POUR DÉFINIR 
LES BOUCLES
ESCOVA PARA DEFINIR CARACÓIS

Notre brosse professionnelle pour 
définir les boucles est devenue l’une 
des meilleures ventes de l’année, 
s’imposant dans des milliers de sa-
lons et de foyers. Un succès qui n’est 
pas dû au hasard : elle fonctionne, 
elle comprend les boucles et les aide 
à s’exprimer sans frisottis, avec défi-
nition et mouvement naturel.

Chez Eurostil, chaque boucle a sa 
personnalité. Cette brosse sublime 
la forme naturelle des cheveux bou-
clés ou ondulés avec un minimum 
d’effort et un contrôle maximal. Sa 
structure incurvée et aérée accélère 
le séchage, tandis que ses picots 
flexibles façonnent chaque mèche.

La pointe avec boule type GEM pro-
tège le cuir chevelu et facilite des te-
chniques comme le twist ou le brush 
styling, pour des boucles définies, 
uniformes et pleines de vie.

Pourquoi la choisir :
•	Définit et sublime la forme de la 

boucle.
•	Contrôle les frisottis.
•	échage rapide par ventilation.
•	Picots flexibles qui démêlent en 

douceur.

A nossa escova profissional defini-
dora de caracóis tornou-se um dos 
produtos mais vendidos do ano, 
ganhando um lugar em milhares 
de salões e casas. Um sucesso que 
não é por acaso: funciona, com-
preende os caracóis e ajuda-os a 
exprimir-se sem frisado, com defi-
nição e movimento natural.

Na Eurostil, cada caracol tem a sua 
personalidade. Esta escova realça 
a forma natural do cabelo encara-
colado ou ondulado com o mínimo 
de esforço e o máximo de controlo. 
A sua estrutura curva e ventilada 
acelera a secagem, enquanto os 
dentes flexíveis modelam cada fio.

A ponta esférica em forma de 
gema protege o couro cabeludo 
e facilita técnicas como a twist ou 
brush styling para obter caracóis 
definidos, uniformes e saltitantes.

Por que escolhê-la:
•	Define e melhora a forma dos 

caracóis.
•	Controla o frisado.
•	Secagem rápida por ventilação.
•	Cerdas flexíveis para um desem-

baraçar suave.

BROSSE POUR DÉFINIR LES BOUCLES
ESCOVA PARA DEFINIR CARACÓIS

REF. 09454
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Pour Eurostil, les accessoires ne sont pas un complément, mais des outils 
silencieux qui garantissent la réussite. Des éléments conçus pour orga-
niser, faciliter et accompagner chaque geste quotidien du professionnel 

au salon.

Na Eurostil, entendemos que os acessórios não são um complemento, 
mas ferramentas silenciosas que fazem com que tudo funcione. Elemen-
tos concebidos para organizar, racionalizar e acompanhar todos os 

gestos do profissional no quotidiano do salão.

Petits par leur taille, mais importants par leur impact, nos accessoires 
s’adaptent au rythme du professionnel et deviennent incontournables au 
fil du temps. Car en coiffure, comme dans tout métier, la différence réside 

dans les détails. Et ces détails portent, eux aussi, le sceau Eurostil.

Pequenos em tamanho, mas grandes em impacto, os nossos acessórios 
adaptam-se ao ritmo do profissional e tornam-se indispensáveis ao longo 
do tempo. Porque no cabeleireiro, como em qualquer profissão, a dife-
rença está nos pormenores. E estes pormenores têm também o selo Eurostil. 

La valeur réside dans les détails.
O valor está nos detalhes.

Coiffure · Cabeleireiro | Eurostil | Accessoires · Acessórios
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PVPR: 13,00€ 
u.m.vta: 1units
units: 10x60 units | ub box: 60 units

CEINTURE DE COIFFURE
CINTO DE CABELEIREIRO

Dans un salon, chaque seconde 
compte. C’est pourquoi nous avons 
conçu la ceinture de coiffure Euros-
til : pour que le professionnel ait 
tout ce dont il a besoin, exactement 
là où il en a besoin.

Fabriquée dans un matériau résis-
tant, léger et facile à nettoyer, cet-
te ceinture est pensée pour accom-
pagner le rythme réel du quotidien. 
Elle comprend des compartiments 
bien répartis, des passants solides 
et un ajustement confortable qui 
permet de travailler en toute liber-
té de mouvement.

Sa capacité est conçue dans les 
moindres détails : un espace pour 
2 ciseaux, 4 compartiments pour 
peignes ou brosses, une poche zi-
ppée et 2 poches ouvertes pour un 
accès rapide. Conçue pour les sa-
lons qui privilégient l’agilité, l’ordre 
et l’efficacité.

Caractéristiques techniques :
•	Dimensions : 47 × 26 cm.
•	Matériau : 35 % PVC, 65 % pol-

yester.
•	Légère, résistante et facile à net-

toyer.

CEINTURE DE COIFFURE 
CINTO DE CABELEIREIRO

REF. 09341

Num salão de beleza, todos os 
segundos contam. Foi por isso que 
criámos o cinto de cabeleireiro Eu-
rostil: para que o profissional ten-
ha tudo o que precisa, exatamente 
onde precisa.

Feito de material durável, leve 
e fácil de limpar, este cinto foi 
concebido para resistir ao ritmo 
real da vida quotidiana. Inclui 
compartimentos bem distribuídos, 
presilhas firmes para o cinto e um 
ajuste confortável que lhe permite 
trabalhar com total liberdade de 
movimentos.

A sua capacidade foi concebida 
até ao mais ínfimo pormenor: um 
espaço para 2 tesouras, 4 comparti-
mentos para pentes ou escovas, um 
bolso com fecho e 2 bolsos abertos 
para um acesso rápido. Concebido 
para salões que valorizam a agili-
dade, a ordem e a eficácia.

Características técnicas:
•	Medidas: 47 × 26 cm.
•	Material: 35% PVC, 65% poliéster.
•	Leve, resistente e fácil de limpar.
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Les appareils électriques sont l’une des catégories les plus exigeantes du 
salon : ils requièrent puissance, stabilité et une fiabilité capable de su-
pporter le rythme quotidien. Chez Eurostil, nous développons depuis des 
années des outils qui répondent à ces besoins avec précision et constance.

Os elétricos são uma das categorias mais exigentes do salão: requerem 
potência, estabilidade e fiabilidade capazes de suportar o ritmo diário. 
Na Eurostil, há anos que desenvolvemos ferramentas que respondem a 

estas necessidades com precisão e consistência.

Chaque sèche-cheveux, lisseur ou fer à friser est conçu pour un usage 
professionnel continu : contrôle confortable, matériaux durables et perfor-
mances fiables. Dans les pages suivantes, vous trouverez certains de nos 
appareils électriques les plus remarquables, créés pour travailler dans des 

conditions de sécurité et de confort, avec des résultats professionnels.

Cada secador de cabelo, prancha ou modelador foi concebido para 
uma utilização profissional contínua: controlo confortável, materiais du-
ráveis e desempenho fiável. Nas páginas seguintes, encontrará alguns 
dos nossos aparelhos elétricos mais notáveis, concebidos para segu-

rança, conforto e resultados profissionais.

Performances professionnelles.
Desempenho profissional.

Coiffure · Cabeleireiro | Eurostil | Appareils électriques professionnels · Elétricos profissionais
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PVPR: 160,00€
u.m.vta: 1units
units: 10x10 units | ud box: 10units

SÈCHE-CHEVEUX ION·X
SECADOR DE CABELO ION·X

Le sèche-cheveux ION·X a révolu-
tionné les salons professionnels. Il 
se distingue dès la première utilisa-
tion, en s’imposant comme un outil 
professionnel conçu pour offrir ra-
pidité, contrôle et des résultats im-
peccables à chaque passage.

Avec son moteur numérique BLDC 
de 2 300 W et un poids de seu-
lement 380 g, il redéfinit ce que 
signifie travailler avec puissance 
sans renoncer à la légèreté. Le 
séchage est plus rapide, plus pré-
cis et moins exigeant, même lors 
de longues journées.

Sa technologie ionique réduit les 
frisottis, rehausse la brillance na-
turelle des cheveux et prend soin 
de la fibre capillaire, tandis que 
ses réglages de température et de 
vitesse lui permettent de s’adapter 
à tous les styles.

Pourquoi le choisir :
•	4 températures : 0°, 60°, 90° et 

120 °C.
•	3 vitesses réglables.
•	Générateur d’ions intégré.
•	Buses 70×53 mm et 97×50 mm.
•	Diffuseur Ø120 mm.
•	Câble professionnel de 3 m.

O secador de cabelo ION-X mar-
cou um ponto de viragem nos 
salões profissionais. Desde a pri-
meira utilização, prova que não é 
apenas mais um secador de cabe-
lo, mas uma ferramenta profissio-
nal concebida para proporcionar 
velocidade, controlo e resultados 
impecáveis em cada passagem.

Com o seu motor digital BLDC de 
2300 W e um peso de apenas 380 
g, redefine o que significa trabal-
har com potência sem comprome-
ter a leveza. A secagem é mais 
rápida, mais precisa e menos exi-
gente, mesmo em dias longos.

A sua tecnologia iónica reduz o 
frisado, realça o brilho natural do 
cabelo e cuida da fibra capilar, en-
quanto as suas regulações de tem-
peratura e velocidade permitem-lhe 
adaptar-se a qualquer estilo.

Por que escolhê-la:
•	4 temperaturas: 0°, 60°, 90° e 

120°C.
•	3 velocidades ajustáveis.
•	Gerador de iões integrado.
•	Bocais 70×53mm e 97×50mm.
•	Difusor Ø120mm.
•	Cabo profissional de 3m.

SÈCHE-CHEVEUX ION·X
SECADOR DE CABELO ION·X

REF. 09297
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Loop Waves est notre ligne de fers 
à boucler professionnels conçue 
pour transformer tous les types de 
cheveux avec précision, contrôle et 
une finition impeccable. Grâce à 
une gamme de diamètres permet-
tant de créer des boucles très dé-
finies tout comme des ondulations 
douces et naturelles, ces outils ga-
rantissent des résultats durables et 
pleins de mouvement.

Chaque fer à boucler offre une tex-
ture uniforme, un volume équilibré 
et une tenue parfaite de la forme. 
Son design ergonomique garantit 
un confort optimal même lors des 
utilisations exigeantes, en faisant 
un allié fiable pour le salon et les 
looks du quotidien avec définition 
et élégance.

Références et tailles :
•	Réf. 09286 – 10 x 7 mm : Bou-

cles ultra-petites, définies et très 
précises.

•	Réf. 09287 – 9 mm : Petites bou-
cles uniformes. 

•	Réf. 09365 – 19 mm : Boucles 
définies et ondulations légères.

•	Réf. 09366 – 25 mm : Boucles 
et ondulations au mouvement na-
turel.

•	Réf. 09367 – 32 mm : Ondulations 
légères, larges et bien définies.

A Loop Waves é a nossa linha de 
modeladores profissionais conce-
bida para transformar qualquer 
tipo de cabelo com precisão, con-
trolo e um acabamento impecável. 
Com uma gama de diâmetros para 
criar tudo, desde caracóis bem de-
finidos a ondas suaves e naturais, 
estas ferramentas garantem re-
sultados duradouros e cheios de 
energia.

Cada modelador oferece-lhe uma 
textura uniforme, um volume equi-
librado e uma selagem perfeita 
da forma. O seu design ergonómi-
co garante o conforto mesmo em 
trabalhos exigentes, tornando-os 
um aliado fiável para os looks de 
salão e do dia a dia com definição 
e elegância.

Referências e tamanhos:
•	Ref. 09286 – 10 x 7 mm: Cara-

cóis super pequenos, definidos e 
muito precisos.

•	Ref. 09287 – 9 mm: Caracóis pe-
quenos e uniformes. 

•	Ref. 09365 – 19 mm: Caracóis 
definidos e ondas suaves.

•	Ref. 09366 – 25 mm: Caracóis 
e ondas com movimento natural.

•	Ref. 09367 – 32 mm: Ondas sua-
ves, amplas e encorpadas.

FER À BOUCLER LOOP WAVES
MODELADOR LOOP WAVES

REF. 09286, 09287, 09365, 09366, 09367
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PVPR: 41,00€
u.m.vta: 1units
units: 10x20 units | ud box: 20units

FER À BOUCLER LOOP WAVES 10 X 7 MM
MODELADOR LOOP WAVES 10X7 MM

REF. 09286

Tableau de références.

PVPR: 41,00€
u.m.vta: 1units
units: 10x20 units | ud box: 20units

REF. 09287

PVPR: 41,00€
u.m.vta: 1units
units: 10x20 units | ud box: 20units

REF. 09365

PVPR: 41,00€
u.m.vta: 1units
units: 10x20 units | ud box: 20units

REF. 09366

Tabela de referências.

PVPR: 41,00€
u.m.vta: 1units
units: 10x20 units | ud box: 20units

REF. 09367

FER À BOUCLER LOOP WAVES 9 MM
MODELADOR LOOP WAVES 9 MM

FER À BOUCLER LOOP WAVES 19 MM
MODELADOR LOOP WAVES 19 MM

FER À BOUCLER LOOP WAVES 25 MM
MODELADOR LOOP WAVES 25 MM

FER À BOUCLER LOOP WAVES 32 MM
MODELADOR LOOP WAVES 32 MM

Coiffure · Cabeleireiro | Eurostil | Fer à boucler Loop Waves · Modelador Loop Waves
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PVPR: 100,00€
u.m.vta: 1units
units: 10x10 units | ud box: 10units

AIR GLIDE PRO

Le lisseur Air Glide Pro est conçu pour 
ceux qui recherchent précision, pro-
tection et résultats exceptionnels. Ses 
plaques en céramique et son généra-
teur d’ions agissent uniformément sur 
les cheveux, réduisant les frisottis et 
rehaussant leur brillance naturelle.

Avec ses 5 réglages de température 
adaptables à tous les types de che-
veux, il se distingue par son véritable 
atout : un flux d’air froid intégré qui 
fixe instantanément la coiffure et main-
tient les cuticules scellées à chaque pas-
sage. Contrôle et résultats durables.

Pourquoi le choisir :
•	5 températures : de 150 °C à 230 

°C.
•	Plaques en céramique de 32 mm.
•	Écran LED intégré.
•	Générateur d’ions négatifs.
•	Technologie Cool Air Flow avec 20 

sorties d’air froid de chaque côté.

Technologie Cool Air Flow :
La chaleur façonne et l’air froid fixe la 
coiffure. Cette technologie combine les 
deux effets pour créer des styles défi-
nis, protéger les fibres et renforcer la 
brillance.

A Air Glide Pro foi concebida para 
quem procura precisão, proteção e re-
sultados brilhantes numa só prancha. 
As suas placas de cerâmica e o gera-
dor de iões atuam uniformemente no 
cabelo, reduzindo o frisado e realçan-
do o brilho natural.

Com 5 temperaturas adaptáveis a 
qualquer tipo de cabelo, destaca-se 
pelo seu verdadeiro diferencial: um 
fluxo de ar frio integrado que define 
instantaneamente o estilo e mantém a 
cutícula selada a cada passagem. Con-
trolo e resultados duradouros.

Por que escolhê-la:
•	5 temperaturas: 150°C a 230°C.
•	Placas cerâmicas de 32 mm.
•	Ecrã LED integrado.
•	Gerador de iões negativos.
•	Tecnologia Cool Air Flow com 20 saí-

das de ar frio de cada lado.

Tecnologia Cool Air Flow:
O calor molda e o ar frio sela. Esta 
tecnologia combina os dois efeitos 
para criar penteados definidos, pro-
teger a fibra e realçar o brilho. O 
resultado é um acabamento suave, 
duradouro e saudável.

AIR GLIDE PRO
REF. 09359
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PVPR: 90,00€
u.m.vta: 1units
units: 10x12 units | ud box: 12units

LISSEUR DELUXE
PRANCHA DELUXE

Le lisseur Deluxe d’Eurostil, conçu pour 
optimiser la technique et transformer 
chaque coiffure en une expérience pro-
fessionnelle. La différence se ressent 
dès le premier passage : ses plaques 
flottantes avec revêtement en nano-dia-
mant céramique–tourmaline glissent 
avec une douceur exceptionnelle, sce-
llent la cuticule et apportent une brillan-
ce visible instantanément.

Sa résistance MCH offre un chauffa-
ge rapide et stable, même lors de 
sessions intensives, tandis que l’écran 
OLED avec contrôle tactile permet de 
régler la température de 80 ºC à 230 
ºC avec une précision absolue. De 
plus, la technologie Nano Silver pro-
tège l’outil et le cuir chevelu, assurant 
hygiène, sécurité et durabilité accrue.

Pourquoi le choisir :
•	Plaques flottantes en nano-diamant 

céramique-tourmaline.
•	Résistance MCH pour une chaleur 

uniforme.
•	Écran OLED avec contrôle tactile.
•	Technologie Nano Silver.
•	80 ºC-230 ºC réglables.
•	Fonction veille et arrêt automatique.
•	Câble professionnel 360º.

A prancha Deluxe da Eurostil, criada 
para elevar a técnica e transformar 
cada penteado numa experiência 
profissional. Desde a primeira passa-
gem, pode sentir a diferença: as suas 
placas flutuantes revestidas de cerâmi-
ca-turmalina com nano diamantes des-
lizam com uma suavidade excecional, 
selam a cutícula e proporcionam um 
brilho visível instantâneo.

O elemento de aquecimento MCH 
garante um aquecimento rápido e 
estável, mesmo em sessões intensi-
vas, enquanto o ecrã OLED tátil per-
mite ajustar a temperatura de 80°C 
a 230°C com precisão. A tecnologia 
Nano Silver protege a ferramenta e o 
couro cabeludo, garantindo higiene e 
durabilidade.

Por que escolhê-la:
•	Placas flutuantes de nano-diamante 

de cerâmica-turmalina.
•	Resistência MCH para um aqueci-

mento uniforme.
•	Ecrã OLED com controlo tátil.
•	Tecnologia Nano Silver.
•	80 ºC – 230 ºC ajustáveis.
•	Função de suspensão e desligamen-

to automático.
•	Cabo profissional 360º.

LISSEUR DELUXE
PRANCHA DELUXE

REF. 07893
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Chez Eurostil, nous savons que la beauté ne se résume pas au salon. 
C’est pourquoi, en plus de nos outils professionnels, nous avons déve-
loppé une ligne d’appareils électriques pensée pour le consommateur 
final : des produits accessibles, intuitifs et très performants qui permettent 

d’obtenir des résultats professionnels à la maison.

Na Eurostil, sabemos que a beleza não acontece apenas no salão. É 
por isso que, a par das nossas ferramentas profissionais, desenvolvemos 
uma linha de produtos elétricos concebidos também para o consumidor 
final: produtos económicos, intuitivos e de elevado desempenho que lhe 

permitem obter resultados profissionais em casa.

Sèche-cheveux, lisseurs et outils de styling qui allient qualité, durabilité 
et facilité d’utilisation. Une catégorie créée pour élargir les opportunités, 
recommandée par des professionnels et pensée pour le quotidien, avec 

le label de confiance Eurostil.

Secadores de cabelo, pranchas e ferramentas de styling que combinam 
qualidade, durabilidade e facilidade de utilização. Uma categoria criada 
para alargar as oportunidades, recomendada por profissionais e conce-
bida para uma utilização quotidiana, com o selo de confiança Eurostil. 

Technologie professionnelle au quotidien.
Tecnologia profissional diária.

Coiffure · Cabeleireiro | Eurostil | Appareils électriques pour le foyer · Elétricos para o lar
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AURA
REF. 09500

PVPR: 150,00€
u.m.vta: 1units
units: 10x12 units | ud box: 12units

SÈCHE-CHEVEUX AURA
SECADOR DE CABELO AURA

Aura est le premier sèche-cheveux ca-
pable de lisser sans plaques, sans pres-
sion et sans friction : uniquement avec 
de l’air dirigé. Un système totalement 
inédit qui sèche et lisse en un seul pas-
sage, en abîmant moins les cheveux et 
en offrant un contrôle accru. Ce n’est 
ni un lisseur ni une brosse lissante, et il 
ne fonctionne pas non plus comme un 
sèche-cheveux traditionnel. Aura inau-
gure sa propre catégorie.

La première fois qu’on le voit, il sur-
prend. Il a la forme d’un outil de coi-
ffure, mais sans plaques, il fonctionne 
à l’air et peut être utilisé aussi bien sur 
cheveux humides que secs. Cet éton-
nement initial est au cœur de notre pre-
mière vidéo : une véritable utilisatrice, 
devant le miroir, essaie de compren-
dre comment l’utiliser. Une voix off la 
guide étape par étape, lui expliquant 
qu’Aura commence par sécher avant 
de lisser, le tout en un seul geste.

Et alors arrive le coup de théâtre : 
une mèche humide qui devient lisse, 
douce et sans frisottis simplement 
sous l’effet de l’air. Cette découverte 
est exactement l’expérience que nous 
souhaitons provoquer avec Aura.

Aura é o primeiro secador de cabelo 
capaz de alisar o cabelo sem placas, 
pressão ou fricção: apenas com ar 
direcionado. Um sistema totalmente 
novo que seca e alisa num só passo, 
com menos danos e mais controlo. 
Não é uma prancha nem uma escova 
de alisamento, e também não funcio-
na como um secador de cabelo tradi-
cional. O Aura inaugura uma catego-
ria própria.

A primeira vez que o vê, é surpreen-
dente. Tem a forma de uma ferramen-
ta de styling, mas não tem placas; 
funciona com ar e pode ser utilizado 
tanto em cabelos secos como molha-
dos. Esse espanto inicial está no cen-
tro do nosso primeiro vídeo: uma utili-
zadora real, em frente ao espelho, a 
tentar perceber como o utilizar. Uma 
voz-off guia-a passo a passo, expli-
cando-lhe que o Aura primeiro seca 
e depois alisa, tudo num único gesto.

E então chega o wow moment: uma 
madeixa de cabelo húmida que se 
torna suave, macia e sem frisado 
apenas com ar. Essa descoberta é 
exatamente a experiência que quere-
mos provocar com o Aura.
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Qu’est-ce qui le caractérise ?
Toute l’innovation d’Aura repose 
sur un principe unique : l’air peut lis-
ser aussi bien que la plaque... mais 
sans abîmer les cheveux.

•	Technologie Bernoulli-powered 
Straightening™ : Elle crée un flux 
d’air à grande vitesse qui étire 
et guide la fibre capillaire sans 
contact.

•	Technologie de coiffage avec 
flux d’air innovant : Aura rempla-
ce les plaques chauffantes par 
un flux d’air focalisé qui aligne 
la cuticule avec moins de dom-
mages thermiques.

•	Flux d’air comprimé et sans con-
tact : Un canal interne de 5 mm 
concentre l’air pour sécher et lis-
ser sans toucher les cheveux.

•	Technologie Auto-Grip : La mè-
che entre d’elle-même dans le 
canal, sans besoin de serrer ni 
de fermer.

•	Utilisation double sur cheveux 
mouillés et secs : Fonctionne aus-
si bien sur cheveux mouillés que 
secs.

•	Moteur de 112 000 tr/min et 1 
400 W : Puissance réelle dans un 
format ultraléger.

•	Poids ultraléger de 400 g : 50 % 
plus léger qu’un sèche-cheveux 
classique.

•	Haute concentration d’ions néga-
tifs : Réduit les frisottis jusqu’à 80 
% et apporte +60 % de brillance.

•	Contrôle thermique intelligent 
NTC : Protège la fibre en évitant 
les pics de température.

O que faz com que seja diferente?
Toda a inovação do Aura baseia-se 
num princípio: o ar pode alisar tal 
como a placa... mas sem os danos.

•	Tecnologia Bernoulli-powered 
Straightening™: Cria um fluxo 
de ar de alta velocidade que 
estica e guia a fibra capilar sem 
contacto.

•	Tecnologia inovadora de mode-
lação do fluxo de ar: O Aura 
substitui as placas quentes por 
um jato de ar concentrado que 
alinha a cutícula com menos da-
nos térmicos.

•	Fluxo de ar comprimido, sem 
contacto: Um canal interno de 5 
mm concentra o ar para secar e 
alisar sem friccionar o cabelo.

•	Tecnologia Auto-Grip: A ma-
deixa entra no canal por si só, 
sem necessidade de apertar ou 
fechar.

•	Utilização dupla em cabelos secos 
e molhados: Funciona tanto em 
cabelos secos como molhados.

•	Motor de 112.000 RPM e 1400 
W: Potência real num formato 
ultraleve.

•	Peso ultraleve de 400g: 50% 
mais leve do que um secador de 
cabelo convencional.

•	Iões negativos em alta concen-
tração: Reduz o frisado até 80% 
e dá-lhe +60% de brilho.

•	Controlo térmico inteligente 
NTC: Protege a fibra evitando 
picos de temperatura.

Coiffure · Cabeleireiro | Eurostil | Sèche-cheveux Aura ·Secador de cabelo Aura
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Fonctionne-t-il sur mon type de 
cheveux ?
Aura a été testé sur de vrais che-
veux, avec différentes textures, 
densités et besoins :
•	2C · Cheveux longs · Densité mo-

yenne · Colorés.
•	1C · Naturels · Fins.
•	3A · Blonds teints.

Les cheveux entrent ondulés, moui-
llés ou crépus... et en ressortent na-
turellement lisses, alignés, doux et 
brillants. Sans forcer la fibre, sans ri-
gidité, sans effet lisseur. Car nous ne 
recherchons pas un lissage artificiel, 
mais une finition souple, avec du 
mouvement et sans frisottis. Le type 
de lissage qui respecte chaque che-
velure et qui détermine exactement 
ce pour quoi Aura a été conçu.

Résultats visibles :
•	Lissage naturel.
•	Contrôle des frisottis.
•	Douceur et brillance.
•	Moins de friction et des cheveux 

moins abîmés.

Une nouvelle ère dans le styling
Aura n’est pas seulement un lan-
cement. C’est une révolution sur le 
marché. Un produit capable de sé-
duire dès la première utilisation. Un 
outil qui va changer la façon dont 
des milliers de personnes se lissent 
les cheveux. Un concept si innovant 
que, dans quelques années, nous 
regarderons en arrière et pense-
rons : Avant Aura, nous coiffions 
différemment. Aura est l’avenir du 
lissage. Et l’avenir commence ici.

Funciona com o meu tipo de ca-
belo?
O Aura foi testada em cabelos 
reais, com diferentes texturas, den-
sidades e necessidades:
•	2C · Cabelo comprido · Densida-

de média · Pintado.
•	1C · Natural · Fino.
•	3A · Louro pintado.

O cabelo entra ondulado, húmido 
ou frisado... e sai naturalmente 
liso, alinhado, suave e brilhante. 
Sem forçar a fibra, sem rigidez, 
sem efeito de prancha. Porque não 
procuramos um liso artificial, mas 
sim um acabamento flexível, com 
movimento e sem frisado. O tipo 
de alisamento que respeita cada 
cabelo e define exatamente o que 
o Aura foi concebido para fazer.

Resultados visíveis:
•	Liso natural.
•	Controlo do frisado.
•	Suavidade e brilho.
•	Menos fricção e menos danos.

Uma nova era no styling
O Aura não é apenas um lançamen-
to. É uma revolução no mercado. 
Um produto capaz de a apaixonar 
desde a primeira utilização. Uma 
ferramenta que irá mudar a forma 
como milhares de pessoas alisam o 
seu cabelo. Um conceito tão novo 
que, dentro de alguns anos, olha-
remos para trás e pensaremos: An-
tes do Aura, tratávamos do nosso 
cabelo de forma diferente. O Aura 
é o futuro do alisamento. E o futu-
ro começa aqui.
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PVPR: 170,00€
u.m.vta: 1units
units: 10x6 units | ud box: 6units

SÈCHE-CHEVEUX STYLER PRO
SECADOR DE CABELO 
STYLER PRO

STYLER PRO
REF. 09296

Un fer à boucler ? Un lisseur ? Un sè-
che-cheveux ? Mieux encore : tout-en-
un. Certaines personnes recherchent 
un outil pour chaque technique. Et 
d’autres préfèrent tout avoir dans un 
seul appareil. C’est pour elles qu’est 
né Styler Pro, notre outil multi-styler le 
plus complet : il sèche, boucle, lisse et 
donne du volume en un seul geste.

Notre sèche-cheveux Styler Pro s’adres-
se à un type d’utilisateur qui privilégie 
la rapidité, la praticité et la possibilité 
de changer de style sans changer d’ou-
til. Il est polyvalent, flexible et incroya-
blement intuitif : un système pensé pour 
réaliser facilement et confortablement 
tous types de looks et de coiffures avec 
des résultats professionnels.

Alors que notre sèche-cheveux PENTA 
a été conçu pour offrir une expérience 
haut de gamme, légère et soigneuse-
ment élaborée, Styler Pro répond à 
un autre type de besoin : la recherche 
d’une fonctionnalité optimale dans un 
seul appareil, avec tous les accessoi-
res réunis dans un seul boîtier.

Um modelador de caracóis? Uma 
prancha? Um secador? Melhor ainda: 
tudo em um. Algumas pessoas procu-
ram uma ferramenta para cada técni-
ca. E outras preferem ter tudo num só 
corpo. O Styler Pro, a nossa ferramen-
ta multi-styler mais completa, nasceu 
para elas: seca, encaracola, alisa e dá 
volume num só gesto.

O nosso secador de cabelo Styler Pro 
responde a um tipo de utilizador que 
valoriza a rapidez, a praticidade e a 
possibilidade de mudar de penteado 
sem mudar de ferramenta. É versátil, 
flexível e extremamente intuitivo: um 
sistema concebido para resolver qual-
quer look e penteado de forma fácil, 
cómoda e com resultados profissionais.

Enquanto o nosso secador de cabelo 
PENTA nasceu para oferecer uma ex-
periência premium, leve e muito suave, 
o Styler Pro responde a um tipo de ne-
cessidade diferente: aqueles que pro-
curam a máxima funcionalidade num 
único dispositivo, com todos os acessó-
rios num único corpo.
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Performances professionnelles.
Le Styler Pro intègre un moteur nu-
mérique sans balais à grande vites-
se qui garantit un flux d’air puissant 
et stable, idéal pour coiffer les che-
veux avec contrôle et précision. Il 
apporte de la brillance, élimine les 
frisottis et permet de travailler n’im-
porte quel style confortablement.

•	Moteur numérique hautes perfor-
mances, pour un flux d’air puissant.

•	Jusqu’à 5 000 000 d’ions néga-
tifs, qui réduisent les frisottis et 
apportent de la brillance.

•	3 vitesses et 4 températures, 
pour adapter le séchage à cha-
que chevelure.

•	Filtre amovible, pour un nettoya-
ge rapide et facile.

•	Câble professionnel 360° de 3 m, 
pour travailler en toute mobilité.

•	Brosse de nettoyage incluse, 
pour que l’outil soit toujours prêt 
à l’emploi.

Un multi-styler créé pour le rythme 
réel : rapide, puissant et facile à 
utiliser.

Une base. Cinq fonctions. 
•	Des styles infinis.
•	2 fers à boucler automatiques 

(diamètres 30 et 40 mm).
•	Brosse volumisante.
•	Buse de séchage professionnelle.
•	Accessoire lissant.

Desempenho profissional.
O Styler Pro possui um motor digi-
tal sem escovas de alta velocidade 
que assegura um fluxo de ar po-
tente e estável, ideal para mode-
lar o cabelo com controlo e pre-
cisão. Dá brilho, elimina o frisado 
e permite-lhe trabalhar qualquer 
estilo com conforto.

•	Motor digital de alto desempen-
ho para um caudal de ar potente.

•	Até 5.000.000 de iões negati-
vos, que reduzem o frisado e 
dão brilho.

•	3 velocidades e 4 temperaturas, 
para ajustar a secagem a cada 
cabelo.

•	Filtro removível, para uma limpe-
za rápida e fácil.

•	Cabo profissional de 3m 360° 
para uma mobilidade total.

•	Escova de limpeza incluída, para 
manter a ferramenta sempre 
pronta a ser utilizada.

Um multi-styler criado para o ritmo 
real: rápido, potente e fácil de usar.

Um corpo. Cinco funções. 
•	Estilos infinitos.
•	2 modeladores de caracóis au-

tomáticos (diâmetros de 30 e 40 
mm).

•	Escova de volume.
•	Bocal de secagem profissional.
•	Acessório alisador.

Coiffure · Cabeleireiro | Eurostil | Styler Pro
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PVPR: 140,00€
u.m.vta: 1units
units: 10x8 units | ud box: 8units

SÈCHE-CHEVEUX PENTA
SECADOR DE CABELO PENTA

PENTA
REF. 07989

Certains produits sont révolutionnaires. 
PENTA en fait partie. Lors de son lan-
cement, nous savions que nous avions 
créé quelque chose de spécial, mais 
nous n’imaginions pas son impact : il 
est devenu un incontournable des sa-
lons, des coiffeuses et, surtout, des sacs 
de voyage.

Ceux qui l’ont essayé ne l’ont jamais re-
gretté. Son secret ? Rendre accessible 
ce qui était considéré comme un luxe. 
Avec PENTA, nous avons démocratisé 
l’expérience haut de gamme, en offrant 
une alternative professionnelle et abor-
dable sans renoncer à la puissance, au 
design ni aux résultats. Cinq finitions. 
Un seul outil. Un moteur numérique à 
haute vitesse qui sèche sans abîmer, 
des accessoires qui transforment les 
cheveux sans effort.

Caractéristiques :
•	Buse de séchage rapide.
•	Brosse ronde pour donner forme et 

volume.
•	Brosse lissante pour une finition polie.
•	Barillets de 30 mm pour des ondula-

tions ou des boucles définies.

Existem produtos que marcam um an-
tes e um depois. O PENTA é um deles. 
Quando lançámos o programa, sabía-
mos que tínhamos algo especial, mas 
não imaginávamos o seu impacto: Tor-
nou-se um imprescindível em salões, tou-
cadores e, sobretudo, malas de viagem.

Quem experimentava, não volta-
va atrás. Qual é o segredo? Tornar 
acessível o que antes parecia um luxo. 
Com o PENTA, democratizamos a ex-
periência premium, oferecendo uma 
alternativa profissional e acessível sem 
comprometer a potência, o design e 
o desempenho. Cinco acabamentos. 
Uma única ferramenta. Um motor di-
gital de alta velocidade que seca sem 
danificar, acessórios que transformam 
o cabelo sem esforço.

Características:
•	Bocal de secagem rápida.
•	Escova redonda para forma e vo-

lume.
•	Escova alisadora para um acaba-

mento polido.
•	Cilindros de 30 mm para ondas ou 

caracóis definidos.
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Parfois, la valeur d’un outil ne se mesure pas seulement à son 
utilisation en salon, mais à son potentiel d’utilisation à la maison. 
Emma Soto (@emmasoto_official), styliste à Malaga, conçoit les 
soins des cheveux comme un processus qui va au-delà du salon 
de coiffure : s’il est vrai qu’il trouve son origine au salon, chaque 

femme le reproduit au quotidien.

Por vezes, o valor de uma ferramenta não se mede apenas por 
quem a utiliza no salão, mas por quem quer que os seus clien-
tes a possam utilizar em casa. Emma Soto (@emmasoto_official), 
cabeleireira em Málaga, entende o cuidado do cabelo como um 
processo que vai para além do cabeleireiro: começa no salão, mas 

continua na vida quotidiana de cada mulher.

Selon elle, PENTA est un outil conçu pour faciliter ce véritable soin. 
Il permet de recréer des résultats professionnels rapidement, faci-
lement et sans complications, en s’adaptant à différents besoins 
sans exiger de technique ni d’expérience. Une solution pratique 

qui accompagne les clientes au-delà du miroir du salon.

Para ela, o PENTA é uma ferramenta concebida para facilitar esse 
verdadeiro cuidado. Permite recriar resultados profissionais de uma 
forma rápida, simples e descomplicada, adaptando-se a diferentes 
necessidades sem exigir técnica ou experiência. Uma solução práti-

ca que acompanha os clientes para além do espelho do salão.

Emma Soto
PROFISSIONAL DO SETOR

COLABORAÇÃO COM A EUROSTIL

PROFESSIONNELLE DU SECTEUR
COLLABORATION AVEC EUROSTIL
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Quelles sont les préoccupations capillaires de vos 
clientes lorsqu’elles ne sont pas au salon ?
L’une de leurs principales préoccupations est de ne pas sa-
voir si elles prennent bien soin de leurs cheveux à la mai-
son. Elles craignent que la couleur s’estompe, que le blond 
s’abîme ou que les cheveux deviennent secs et ternes. C’est 
pourquoi j’essaie toujours de faire en sorte qu’elles repar-
tent sereines, en sachant ce dont leurs cheveux ont besoin 
et comment en prendre soin jusqu’à leur prochaine visite 
au salon.

Qu’est-ce qui vous a fait penser que PENTA serait 
un bon outil pour elles ?
Je cherchais un sèche-cheveux puissant, mais respectueux 
des cheveux. Je souhaitais également qu’il soit facile à 
utiliser à la maison et qu’il contribue à garder de beaux 
cheveux entre deux visites au salon. PENTA répondait à 
tous ces critères.

Quelle valeur pensez-vous que PENTA apporte à 
une utilisatrice non professionnelle ?
Il offre des résultats de salon à domicile, sans complica-
tions. Il sèche rapidement, prend soin des cheveux et favo-
rise la tenue de la coiffure dans le temps.

Si vous deviez recommander un seul accessoire, 
lequel serait-il et pourquoi ?
Les embouts pour faire des ondulations, car ils permettent 
d’obtenir un joli look plein de mouvement, facile à réaliser 
à la maison et, surtout, sans abîmer les cheveux.

Selon vous, quelle est la différence entre PENTA et 
d’autres marques de soins à domicile ?
PENTA se distingue principalement d’un sèche-cheveux 
domestique basique grâce à son moteur numérique sans 
balais, à ses cinq accessoires interchangeables, à son 
bouton d’air froid, à sa température contrôlée et à son 
long câble. En résumé, c’est un outil bien plus polyvalent 
et professionnel, en plus d’être beaucoup plus léger qu’un 
sèche-cheveux conventionnel. Il permet d’obtenir des ré-
sultats dignes d’un salon à domicile, sans avoir besoin de 
plusieurs outils différents.

Complétez cette phrase : « Je recommanderais 
PENTA à une cliente qui… »
Je recommanderais PENTA à une cliente qui souhaite se 
coiffer à la maison avec des résultats dignes d’un salon, 
sans avoir à acheter séparément un sèche-cheveux, un lis-
seur et un fer à boucler, et qui recherche un outil polyva-
lent, puissant et facile à utiliser.

O que preocupa os seus clientes em relação ao 
seu cabelo quando não estão no salão?
Uma das coisas que mais as preocupa é não saber se es-
tão a cuidar bem do seu cabelo em casa. Temem que a 
cor se desvaneça, que o louro fique danificado ou que o 
cabelo fique seco e sem vida. É por isso que tento sempre 
certificar-me de que saem com paz de espírito, sabendo o 
que o seu cabelo precisa e como o mimar até à sua próxi-
ma visita ao salão.

O que a levou a pensar que o PENTA seria uma 
boa ferramenta para eles?
Eu procurava um secador potente, mas respeitoso com o 
cabelo. Também precisava que fosse fácil de utilizar em 
casa e que ajudasse a manter o meu cabelo bonito entre 
as visitas ao salão. O PENTA cumpria tudo isso.

Que valor acha que o PENTA tem para um utiliza-
dor não profissional?
Proporciona-lhe resultados de salão em casa, sem compli-
cações. Seca rapidamente, cuida do cabelo e facilita a du-
ração do penteado.

Se só pudesse recomendar um acessório, qual se-
ria e porquê?
As cabeças para ondas, porque proporcionam um visual 
bonito com movimento que pode ser facilmente realizado 
em casa e, o que é mais importante, sem danificar o cabelo.

Em que é que acha que o PENTA se distingue de 
outras ferramentas domésticas?
O PENTA distingue-se de um secador de cabelo doméstico 
básico principalmente devido ao seu motor digital sem es-
covas, cinco acessórios intercambiáveis, botão de ar frio, 
controlo de temperatura e cabo longo. Em suma, é uma 
ferramenta muito mais versátil e profissional, para além 
de ser muito mais leve do que um secador de cabelo con-
vencional. Permite obter resultados ao estilo do salão em 
casa, sem necessidade de várias ferramentas diferentes.

Complete esta frase: “Recomendaria o PENTA a 
um cliente que...”
Recomendaria o PENTA a uma cliente que quisesse estili-
zar o seu cabelo em casa com resultados de salão, sem ter 
de comprar separadamente um secador de cabelo, uma 
prancha e um modelador, e que valorizasse uma ferra-
menta versátil, potente e cómoda de utilizar.

Coiffure · Cabeleireiro | Eurostil | PENTA | La voix d’une professionnelle · A voz de uma profissional
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PVPR: 130,00€
u.m.vta: 1units
units: 8x10 units | ud box: 10units

SÈCHE-CHEVEUX VISION·AIR
SECADOR DE CABELO 
VISION·AIR

VISION·AIR
REF. 09128

Vous le savez dès la première minute : 
Vision·Air n’est pas un sèche-cheveux 
ordinaire. Avec un poids de seulement 
312 g, il surprend par sa légèreté, 
séduit par son design et redéfinit la 
puissance au quotidien. Il se convertit 
en une extension naturelle de la main, 
offrant liberté et précision à chaque 
mouvement.

Son moteur numérique sans balais 
génère un flux d’air constant et silen-
cieux, tandis que le contrôle thermique 
intelligent protège les cheveux en ajus-
tant la température en temps réel. Le 
générateur d’ions négatifs scelle la cuti-
cule, réduit les frisottis et offre une fini-
tion lisse et brillante, digne d’un salon.

Vision·Air, c’est la technologie au servi-
ce du professionnel : puissance légère, 
innovation sans complications et résul-
tats impeccables. Il inclut une buse et 
un diffuseur professionnels pour adap-
ter le séchage à chaque type de che-
veux et à chaque finition. Plus qu’un 
sèche-cheveux, c’est une manière de 
travailler avec style, contrôle et vision.

Desde o primeiro momento que o sabe: 
O Vision·Air não é apenas mais um se-
cador. Com apenas 312 g, é surpreen-
dentemente leve, cativa com o seu de-
sign e redefine a potência no trabalho 
diário. Torna-se uma extensão natural 
da mão, oferecendo liberdade e pre-
cisão em cada movimento.

O seu motor digital sem escovas gera 
um fluxo de ar constante e silencioso, 
enquanto o controlo térmico inteligen-
te protege o cabelo, ajustando a tem-
peratura em tempo real. O gerador 
de iões negativos sela a cutícula, re-
duz o frisado e proporciona um aca-
bamento suave, brilhante e digno de 
um salão de beleza.

Vision·Air é a tecnologia ao serviço 
do profissional: potência sem peso, 
inovação sem complicações e resulta-
dos impecáveis. Inclui um bocal pro-
fissional e um difusor para adaptar a 
secagem a cada tipo de cabelo e aca-
bamento. Mais do que um secador 
de cabelo, é uma forma de trabalhar 
com estilo, controlo e visão.



oriol

100



101

oriol





103

oriol

PVPR: 60,00€
u.m.vta: 1units
units: 10x20 units | ud box: 20units

FER PLAT AQUA
PRANCHA AQUA

Aqua est né pour que les ondulations 
deviennent faciles, naturelles et pleines 
de mouvement. Un outil professionnel 
léger et confortable qui a conquis les 
mannequins et les stylistes dès le pre-
mier jour, avec une réaction unanime : 
J’en veux un comme ça.

Bien que nous n’ayons pas été les 
premiers à lancer un fer à onduler, 
Aqua s’est distingué par la finition 
magnifique et naturelle qu’il offre aux 
cheveux. Il fait partie des produits qui 
parlent d’eux-mêmes : intuitif, rapide 
et offrant un résultat sans effort qui 
fonctionne avec tous les styles.

En vue de l’été 2026, nous sommes 
convaincus qu’Aqua sera l’un des in-
contournables de la saison. Sa finition 
effet plage et son esthétique décon-
tractée le rendent parfait pour l’été.

Caractéristiques :
•	Chauffage PTC 85 W.
•	Revêtement céramique.
•	5 températures (140–220 ºC).
•	Voyants LED.
•	40 000 000 d’ions négatifs.
•	Câble 360º de 3 m.

A Aqua nasceu para tornar as ondas 
fáceis, naturais e cheias de movimen-
to. Uma ferramenta profissional leve e 
confortável que, desde o primeiro dia, 
conquistou modelos e cabeleireiros 
com uma reação comum: Quero uma 
igual para casa.

Embora não tenhamos sido os primei-
ros a lançar um modelador de ondas, 
a Aqua destacou-se pelo acabamento 
bonito e natural que deixa no cabelo. 
É um daqueles produtos que se reco-
mendam sozinhos: intuitivo, rápido e 
com um resultado sem esforço que 
funciona com qualquer estilo.

Pensando no verão de 2026, é eviden-
te: A Aqua será um dos indispensáveis 
da temporada. O seu acabamento de 
praia e a sua Esthétique sem esforço 
tornam-na perfeita para o verão.

Características:
•	Aquecedor PTC 85 W.
•	Revestimento cerâmico.
•	5 temperaturas (140–220 ºC).
•	Indicadores LED.
•	40.000 M de iões negativos.
•	Cabo de 3 m com rotação de 360º.

FER PLAT AQUA
PRANCHA AQUA

REF. 09494
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Coiffure · Cabeleireiro | Eurostil | AQUA
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Eurostil est une marque dont l’histoire remonte à plusieurs décennies et qui 
présente une grande capacité industrielle. Par conséquent, ces pages ne re-
fléteront pas toutes nos activités, mais une sélection soigneusement élaborée : 
des outils de fabrication propre, les nouveautés 2026, des produits clés pour 
les professionnels et une proposition pensée pour les écoles et les nouveaux 
talents. Ce n’est pas un inventaire, mais un aperçu de ce qui nous caractérise 

aujourd’hui : précision, fiabilité et engagement envers le métier.

A Eurostil é uma marca com décadas de história e uma grande capacidade 
industrial. É por isso que não verá tudo o que fazemos nestas páginas, mas 
sim uma seleção cuidadosa: ferramentas de fabrico próprio, novidades 2026, 
produtos-chave para profissionais e uma proposta destinada a academias e 
novos talentos. Não se trata de um inventário, mas de uma amostra do que 
somos atualmente: precisão, fiabilidade e compromisso com o nosso ofício.

Les lancements récents y côtoient les classiques incontournables qui continuent 
de marquer le quotidien du salon. C’est une sélection qui reflète notre évolu-
tion et les aspects qui font réellement la différence dans le travail profession-

nel. C’est l’essentiel. Le cœur de Eurostil.

Aqui encontrará os lançamentos mais recentes e os clássicos essenciais que con-
tinuam a marcar o dia a dia do espetáculo. É uma seleção que reflete a nossa 
evolução e o que realmente faz a diferença no trabalho profissional. Isto é o 

essencial. O coração da Eurostil.

Catalogue.

Catálogo.

Coiffure · Cabeleireiro | Eurostil

Consultez le catalogue complet de coiffure.
Consulte o catálogo completo de cabeleireiro.FR PT
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Sèche-cheveux avec technologie de lissage par air. Il 
sèche et lisse les cheveux simultanément, sans plaques 
chauffantes ni friction. Son système innovant de prise 
automatique guide naturellement la mèche à travers 
le système de lissage intégré.

Puissance : 1 400 W. Moteur : moteur BLDC. Niveau 
sonore : 78 dB. 4 niveaux de température. Poids : 350 
g. Câble d’alimentation : 2,5 m.

Potência: 1.400 W. Motor: motor BLDC. Nível sono-
ro: 78 dB. 4 temperaturas. Peso: 350 g. Cabo de 
alimentação: 2,5 m.

Secador com tecnologia de alisamento por ar. Seca 
e alisa o cabelo ao mesmo tempo, sem placas de 
calor nem fricção. O seu sistema inovador de fixação 
automática guia a mecha de forma natural através 
do sistema de alisamento integrado.

Seche-cheveux Aura · Secador Aura
Ref 09500 PVPR 150,00€

u.m.vta 1 - ud box 6 
10x6 units

C
oiffure / C

abeleireiro | Électriques / Ferram
entas elétricas



109

C
oi

ffu
re

 /
 C

ab
el

ei
re

iro
 |

 É
le

ct
riq

ue
s 

/ 
Fe

rr
am

en
ta

s 
el

ét
ric

as

Ce sèche-cheveux combine un poids léger avec un 
design ergonomique qui garantit une expérience 
d’utilisation confortable et efficace. Il inclut à la fois 
une buse et un diffuseur, ce qui permet de personna-
liser les techniques de coiffure selon les besoins de 
chaque client.
	· Puissance 1 500 W.
	· Moteur BLDC.
	· Caractéristiques Écran circulaire. Générateur d’ions.

Este secador combina um peso leve com um design 
ergonómico que garante uma experiência de 
utilização confortável e eficiente. Inclui um bocal e 
um difusor, o que permite personalizar as técnicas 
de pentear de acordo com as necessidades de cada 
cliente.
	· Power: 1500 W.
	· Motor: BLDC.
	· Features: Circular display. Ion generator.

Sèche-cheveux Vision·Air · Secador Vision·Air
Ref 09128 PVPR 130,00€

u.m.vta 1 - ud box 10
8x10 units

Support mural Vision·Air ·
Suporte de parede Vision·Air

Ref 09346 PVPR 19,90€

u.m.vta 1 - ud box 40
10x40 units
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Sèche-cheveux Styler Pro · Secador Styler Pro

Ref 09296 PVPR 170,00€

Offrir polyvalence et précision à chaque coiffure. Il 
comprend 5 embouts interchangeables. Sa technologie 
avancée et sa puissance professionnelle garantissent 
une finition impeccable.
	· Puissance 1 300 W.
	· Moteur Moteur numérique grande vitesse sans 

balais.
	· Niveau sonore 79 dB.
	· Temp. réglable 4 températures 3 vitesses.
	· Mesures barils 30, 40 mm.
	· Poids 430 g.
	· Câble d’alim. Câble 360º de 3 m.
	· Caractéristiques 5 000 000 ions négatifs.

O Styler Pro é o secador profissional projetado para 
oferecer versatilidade e precisão em cada penteado. 
Inclui 5 bicos intercambiáveis. Sua tecnologia avança-
da e potência profissional garantem um acabamento 
impecável.
	· Potência 1300 W.
	· Motor Motor digital de alta velocidade sem escovas.
	· Nível sonoro 79 dB.
	· Temp. ajustável 4 temperaturas 3 velocidades.
	· Medidos barris 30, 40 mm.
	· Peso 430 g.
	· Potência cable Cabo 360º de 3 m.
	· Características 5.000.000 iões negativos.

u.m.vta 1 - ud box 6
10x6 units
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Sèche-cheveux Penta · Secador Penta

Ref 07989 PVPR 140,00€

Le sèche-cheveux Penta d’Eurostil fonctionne avec un 
moteur numérique à grande vitesse et dispose de 5 
accessoires interchangeables qui vous permettent de 
réaliser différentes finitions. Comprend une buse, une 
brosse ronde, une brosse lissante et deux barils à friser.
	· Puissance 1 100 - 1 300 W.
	· Moteur Moteur numérique grande vitesse sans 

balais.
	· Niveau sonore 82 dB.
	· Température max. 90 ºC.
	· Débit d’air 70,24 m³/h.
	· Poids 490 g.
	· Câble d’alim. 2,5 m avec rotation 360º.

O secador Penta da Eurostil funciona com um motor 
digital de alta velocidade e inclui 5 acessórios inter-
cambiáveis ​​que permitem obter diferentes acaba-
mentos. Inclui um bocal, uma escova redonda, uma 
escova alisadora e dois cilindros de ondulação.
	· Potência 1100-1300 W.
	· Motor Motor digital de alta velocidade sem es-

covas.
	· Nível sonoro 82 dB.
	· Temp. máxima 90 ºC.
	· Caudal de ar 70,24 m³/h.
	· Peso 490 g.
	· Cable Potência 2,5 m com rotação 360º.

u.m.vta 1 - ud box 8
10x8 units
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Sèche-cheveux professionnel conçu pour un séchage 
rapide et efficace. Sa technologie ionique réduit les 
frisottis et apporte une brillance naturelle aux che-
veux. Avec un design moderne et ergonomique, il 
offre une prise en main confortable et précise, idéale 
pour une utilisation prolongée. Polyvalent et puissant, 
c’est l’outil parfait pour obtenir des résultats profes-
sionnels en toute simplicité.
	· Puissance 2 300 W.
	· Moteur Moteur numérique grande vitesse sans 

balais.
	· Niveau sonore < 82 dB.
	· Temp. réglable 0ºC – 60ºC – 90ºC – 120ºC.
	· Poids 380 g.
	· Câble d’alim. 3 m.

Secador profissional projetado para uma secagem 
rápida e eficiente. Sua tecnologia iônica reduz o frizz 
e proporciona um brilho natural aos cabelos. Com um 
design moderno e ergonômico, oferece um manuseio 
confortável e preciso, ideal para uso prolongado. 
Versátil e potente, é a ferramenta perfeita para al-
cançar resultados profissionais com facilidade.
	· Potência 2300 W.
	· Motor Motor digital de alta velocidade sem 

escovas.
	· Nível sonoro < 82 dB.
	· Temp. ajustável 0ºC – 60ºC – 90ºC – 120ºC.
	· Peso 380 g.
	· Potência cable 3 m.

Sèche-cheveux Ion·X · Secador Ion·X

Ref 09297 PVPR 159,90€

u.m.vta 1 - ud box 10
10x10 units
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	· Puissance 1 500 - 1 800 W.
	· Moteur Moteur numérique grande vitesse sans 

balais.
	· Niveau sonore 66 dB.
	· Temp. réglable 0º C - 60 ºC- 90 ºC - 120 ºC.
	· Débit d’air 86 m³/h.
	· Tailles accessoires: 2 buses (65 x 12 mm et 95 x 

13,5 mm) + 1 diffuseur Ø 120 mm.
	· Poids 340 g.
	· Câble d’alim. 3 m.
	· Caractéristiques: Générateur d’ions. Écran LCD 

affichant la température et la vitesse. 3 vitesses. 
Bouton d’air froid. Système d’auto-nettoyage.

	· Potência 1500 - 1800 W.
	· Motor Motor digital de alta velocidade sem 

escovas.
	· Nível sonoro 66 dB.
	· Temp. ajustável 0º C - 60 ºC- 90 ºC - 120 ºC.
	· Caudal de ar 86 m³/h.
	· Medidos complementos: 2 bocas (65 x 12 mm e 95 

x 13,5 mm) + 1 difusor Ø 120 mm.
	· Peso 340 g.
	· Potência cable 3 m.
	· Características: Gerador de iões. Ecrã LCD com 

temperatura e velocidade. 3 velocidades. Botão 
de ar frio. Sistema de autolimpeza.

Sèche-cheveux B·Ionic · Secador B·Ionic

Ref 07831 PVPR 145,00€

u.m.vta 1 - ud box 8
6x8units

13x64 units
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Obtenez des ondulations définies, brillantes et 
durables. Son design professionnel avec plaques en 
céramique protège les cheveux et garantit un coiffage 
uniforme, tandis que la technologie ionique réduit les 
frisottis pour un fini plus doux et soyeux.
	· 40 milliards d’ions négatifs.
	· Câble rotatif de 3 m à 360°.
	· Plaques avec revêtement céramique.
	· 5 niveaux de température : 140 °C – 220 °C.

Consiga ondas definidas, brilhantes e duradouras. 
O seu design profissional com placas cerâmicas 
protege o cabelo e garante um alisamento uniforme, 
enquanto a tecnologia iónica ajuda a reduzir o frizz 
para um acabamento mais suave e sedoso.
	· 40 mil milhões de iões negativos.
	· Cabo giratório de 3 m e 360°.
	· Placas com revestimento cerâmico.
	· 5 níveis de temperatura: 140 °C – 220 °C.

Lisseur Aqua · Prancha Aqua

Ref 09494                PVPR 60,00€

u.m.vta 1 - ud box 20
10x20 units

C
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Fer à lisser infrarouge ·
Prancha de cabelo infrarvermelho

Lisseur Air Glide ·
Prancha Air Glide

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

La technologie Cool Air Flow scelle la coiffure avec un 
flux d’air froid pendant le lissage, pour un fini brillant 
et durable. Grâce à ses plaques flottantes en céra-
mique ultra-lisses, il permet une glisse parfaite et des 
résultats impeccables à chaque utilisation.
	· Câble rotatif de 2,7 m et 360°.
	· 4 températures : 160 °C-220 °C.

Lisseur avec larges plaques en céramique pour une 
glisse uniforme. La technologie infrarouge pénètre la 
fibre capillaire pour un lissage plus rapide et efficace. 
Équipé d’un écran LED de grande taille pour un 
contrôle précis de la température.

A sua tecnologia Cool Air Flor fixa o penteado com 
um fluxo de ar frio ao mesmo tempo que alisa, dando 
um acabamento brilhante e duradouro. Com placas 
flutuantes de cerâmica extremamente suaves, desli-
za na perfeição e proporciona resultados ideais em 
cada utilização.
	· Cabo giratório de 2,7 m e 360º.
	· 4 temperaturas: 160°C -220 °C.

Prancha com placas largas de cerâmica para um des-
lizamento uniforme. A tecnologia de infravermelhos 
penetra na fibra capilar para um alisamento mais 
rápido e eficaz. Incorpora um visor LED de grande 
dimensão para um controlo preciso da temperatura.

Ref 09502 PVPR 90,00€

Ref 09264 PVPR 70,00€
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Lisseur Air Glide Pro ·
Prancha Air Glide Pro

Lisseur Deluxe · Prancha Deluxe

u.m.vta 1 - ud box 10
10x10 units

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

Lisseur professionnel avec technologie Cool Air Flow, 
qui fixe le coiffage grâce à l’air froid pour un fini 
brillant et durable. Ses plaques céramiques de 32 
mm et ses 10 millions d’ions négatifs garantissent une 
glisse parfaite et des cheveux sans frisottis.

Lisseur professionnel alliant technologie et précision 
pour un lissage impeccable. Ses plaques flottantes 
en nano diamant céramique-tourmaline garantissent 
une glisse parfaite et une finition brillante. Avec tech-
nologie Nano Silver, écran OLED tactile, température 
réglable de 80 °C à 230 °C et résistance MCH pour 
une chauffe rapide et homogène.

Prancha profissional que combina tecnologia e pre-
cisão para um alisamento impecável. As placas flutuan-
tes de nano diamante cerâmica-turmalina garantem 
um deslizamento suave e um acabamento brilhante. 
Com tecnologia Nano Silver, ecrã OLED tátil, tempe-
ratura ajustável de 80 °C a 230 °C e resistência MCH 
para um aquecimento rápido e uniforme.

Prancha profissional com tecnologia Cool Air Flow, 
que sela o penteado com ar frio para um acabamento 
brilhante e duradouro. As suas placas cerâmicas de 
32 mm e os 10 milhões de iões negativos garantem 
um deslizamento suave e sem frizz.

Ref 09359 PVPR 100,00€

Ref 07893 PVPR 90,00€
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	· Différents diamètres de baril pour différentes finitions.
	· 5 réglages de température ajustables jusqu’à 230 °C.
	· Baril avec revêtement céramique.
	· Cordon pivotant à 360° de 3 m.

	· Diferentes diâmetros de barril para diferentes 
acabamentos.

	· 5 níveis de temperatura ajustáveis até 230 °C.
	· Barril com revestimento cerâmico.
	· Cabo giratório de 360° com 3 m.

Fer à boucler Loop Waves · Ferro de encaracolar Loop Waves | 10x7 mm
Ref 09286 PVPR 41,00€

u.m.vta 1 - ud box 20
10x20 units

Fer à boucler Loop Waves · Ferro de encaracolar Loop Waves | 9 mm
Ref 09287 PVPR 41,00€

u.m.vta 1 - ud box 20
10x20 units

Fer à boucler Loop Waves · Ferro de encaracolar Loop Waves |19 mm
Ref 09365 PVPR 41,00€

u.m.vta 1 - ud box 20
10x20 units

Fer à boucler Loop Waves · Ferro de encaracolar Loop Waves | 25 mm
Ref 09366 PVPR 41,00€

u.m.vta 1 - ud box 20
10x20 units

Fer à boucler Loop Waves · Ferro de encaracolar Loop Waves | 32 mm
Ref 09367 PVPR 41,00€

u.m.vta 1 - ud box 20
10x20 units
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Fer à boucler conique · Ferro cónico de encaracolar | 25 mm
Ref 04593 PVPR 44,98€

u.m.vta 1 - ud box 10
10x10 units

Fer à boucler conique · Ferro cónico de encaracolar | 32 mm
Ref 04598 PVPR 47,77€

u.m.vta 1 - ud box 10
10x10 units

Fer à boucler céramique Tourmaline · Ferro de encaracolar
Ref 04851 PVPR 45,55€

u.m.vta 1 - ud box 10
10x10 units

Fer à boucler céramique Tourmaline · Ferro de encaracolar
Ref 04852 PVPR 45,55€

u.m.vta 1 - ud box 10
10x10 units

	· Puissance 65 W.
	· Température 130 ºC - 220 ºC.
	· Câble d’alim. 2,5 m de câble avec rotation 360°.
	· Revêtement des tubes en céramique et en 

tourmaline.

	· Potência 65 W.
	· Temperatura 130 ºC - 220 ºC.
	· Potência cable 2,5 m de cabo com rotação de 360º.
	· Revestimento dos tubos em cerâmica e turmalina.

Ø 32 mm - 15,6 cm

Ø 38 mm - 15,6 cm

	· Puissance 65 W.
	· Température 80 ºC - 210 ºC.
	· Câble d’alim. 2,5 m de câble avec rotation 360º.
	· Écran LCD.

	· Potência 65 W
	· Temperatura 80 ºC - 210 ºC.
	· Potência cable 2,5 m de cabo com rotação de 360º.
	· Ecrã LCD.

C
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Fer à boucler céramique Tourmaline · Ferro de encaracolar
Ref 04850 PVPR 45,55€

u.m.vta 1 - ud box 10
10x10 units

Fer à boucler céramique Tourmaline · Ferro de encaracolar
Ref 04849 PVPR 45,55€

u.m.vta 1 - ud box 10
10x10 units

Fer à boucler céramique Tourmaline · Ferro de encaracolar
Ref 04848 PVPR 45,55€

u.m.vta 1 - ud box 10
10x10 units

Fer à boucler céramique Tourmaline · Ferro de encaracolar
Ref 04847 PVPR 45,55€

u.m.vta 1 - ud box 10
10x10 units

Ø 28 mm - 15,6 cm

Ø 25 mm - 15,6 cm

Ø 22 mm - 15,6 cm

Ø 19 mm - 15,6 cm
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Brosse lissante électrique Breeze ·
Escova elétrica alisadora Breeze

Aspirateur à cheveux ·
Aspirador de cabelo

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 27
10x27 units

	· Puissance 1400 W.
	· Niveau sonore ≥83 dB.
	· Poids 5,1 kg enviro.
	· Câble d’alim. 2 m.
	· Aspiration (force de tension) ≥2,8 kg.
	· 2,7 L max.
	· Filtre HEP

	· Puissance 92 W.
	· Température: Réglable.
	· Brosse avec revêtement céramique.
	· Générateur d’ions.
	· Technologie d’air froid.

	· Potência 1400 W.
	· Nível sonoro ≥83 dB.
	· Peso 5,1 kg aprox.
	· Potência cable 2 m.
	· Sucção (força de tensão) ≥2,8 kg.
	· 2,7 L max.
	· Filtro HEPA

	· Potência 92 W.
	· Temperatura: Ajustável.
	· Escova com revestimento de cerâmica.
	· Gerador de iões.
	· Tecnologia de ar frio.

Ref 09226 PVPR 49,00€

Ref 06612 PVPR 179,10€
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Barils à utiliser avec le sèche-cheveux B·Ionic.

Cilindros para utilizar com o secador B·Ionic.

Diffuseurs universels · Difusores universais

Pack de 2 barils friseur ·
Pack de 2 rolos para caracóis

Housse de lisseur en silicone ·
Bolsa para prancha de silicone

Housse de lisseur en silicone ·
Bolsa para prancha de silicone

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units
15x144 units

u.m.vta 1 - ud box 40

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

Ref 01147 PVPR 7,65€

Ref 07987 PVPR 19,90€

Ref 07751/50 PVPR 5,70€

Ref 07751/70 PVPR 5,70€
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L’art de créer. Creation sublime le coiffage professionnel grâce à son tube métallique léger et à son design 
coliso breveté exclusif, qui optimise le flux d’air et réduit le temps de séchage. Ergonomie avancée, fibres 
résistantes à la chaleur et sécurité maximale pour une maîtrise parfaite et des résultats impeccables.

A arte de criar. Creation eleva o styling profissional graças ao seu tubo metálico leve e ao exclusivo design 
coliso patenteado, que melhora o fluxo de ar e reduz o tempo de secagem. Ergonomia avançada, fibras 
resistentes ao calor e máxima segurança garantem controlo absoluto e resultados impecáveis.
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Ligne Creation · Linha Creation

u.m.vta 1 - ud box 60
10x60 units

Ref 07652 PVPR 5,50€

u.m.vta 1 - ud box 60
10x60 units

Ref 07653 PVPR 5,80€

u.m.vta 1 - ud box 35
10x35 units

Ref 07654 PVPR 6,20€

u.m.vta 1 - ud box 24
10x24 units

Ref 07655 PVPR 6,80€

u.m.vta 1 - ud box 24
10x24 units

Ref 07656 PVPR 7,80€

u.m.vta 1 - ud box 20
10x20 units

Ref 07657 PVPR 9,00€

18 mm

30 mm

42 mm

24 mm

36 mm

52 mm
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Découvrez les brosses ioniques avec fibres en nylon 
et barils en céramique-tourmaline, résistantes jusqu’à 
270 °C.

Descubra as escovas iónicas com cerdas de nylon e 
barris de cerâmica-turmalina, resistentes até 270 °C.

C
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Ligne Ionic 270 · Linha Ionic 270

20 mm

34 mm

54 mm

25 mm

44 mm

64 mm

u.m.vta 1 - ud box 6
10x6 units

Ref 09239 PVPR 6,90€

u.m.vta 1 - ud box 6
10x6 units

u.m.vta 1 - ud box 6
10x6 units

u.m.vta 1 - ud box 6
10x6 units

Ref 09242 PVPR 9,30€

Ref 09243 PVPR 11,00€

Ref 09244 PVPR 12,60€

u.m.vta 1 - ud box 6
10x6 units

Ref 09241 PVPR 7,90€

u.m.vta 1 - ud box 6
10x6 units

Ref 09240 PVPR 7,10€
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Ligne ECO · Linha ECO

u.m.vta 1 - ud box 6
5x6 units
11x72 units

u.m.vta 1 - ud box 6
10x6 units
19x72 units

u.m.vta 1 - ud box 6
10x6 units
17x72 units

u.m.vta 1 - ud box 6
10x6 units
17x72 units

Ref 07973 PVPR 5,60€

Ref 07952 PVPR 5,30€

Ref 07537 PVPR 4,26€

Ref 07539 PVPR 6,30€

u.m.vta 1 - ud box 6
10x6 units
19x72 units

u.m.vta 1 - ud box 12
10x6 units
19x72 units

Ref 07953 PVPR 5,06€ Ref 07954 PVPR 3,58€
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Brosses rondes en bois · Escovas circulares de madeira | Soies de sanglier · Cerdas de javali

u.m.vta 1 - ud box 24
10x24 units

Ref 00346 PVPR 6,34€

u.m.vta 1 - ud box 18
10x18 units

Ref 00349 PVPR 9,78€

u.m.vta 1 - ud box 24
10x24 units

Ref 00347 PVPR 7,46€

u.m.vta 1 - ud box 18
10x18 units

Ref 00350 PVPR 11,06€

u.m.vta 1 - ud box 24
10x24 units

Ref 00348 PVPR 8,39€

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

Ref 00367 PVPR 14,16€
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Brosse pneumatique noire · Escova neumática preta

Brosses pneumatiques à manche en bois · Escovas pneumáticas com cabo de madeira

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

Ref 09362 PVPR 3,30€

u.m.vta 1 - ud box12
10x12 units

Ref 09363 PVPR 4,50€

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

Ref 09364 PVPR 6,50€

u.m.vta 1 - ud box 12
7x12 units
12x96 units

Ref 00590 PVPR 7,88€

u.m.vta 1 - ud box 12
5x12 units
11x120 units

Ref 01994 PVPR 5,77€

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

Soies de sanglier · 
Cerdas de javali

Ref 00325 PVPR 8,36€
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u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

u.m.vta 24 - ud box 720
10x720 units

Ref 00328 PVPR 16,19€

Ref 02182 PVPR 2,31€

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

Ref 00326 PVPR 11,63€

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

Ref 00352 PVPR 7,28€

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

u.m.vta 24 - ud box 720
10x720 units

Ref 00327 PVPR 8,61€

Ref 02182/50 PVPR 2,31€

Brosses araignées doubles · Escovas esqueleto duplas
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Brosses à crêper · Escovas de ripar | Soies de sanglier · Cerdas de javali

u.m.vta 12 - ud box 60

Ref 03171 PVPR 2,63€

Brosse araignée double picot · Escova esqueleto com dente duplo

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

Ref 09040/50 PVPR 4,42€

Brosses à crêper en poils de sanglier · Escovas de ripar com cerdas de javali

u.m.vta 12 - ud box 60

Ref 02452 PVPR 2,53€

u.m.vta 12 - ud box 48

Ref 03227 PVPR 4,19€

Brosses démêlantes · Escovas para desenredar

u.m.vta 1 - ud box 6
15x6 units
23x60 units

Ref 03881 PVPR 3,88€
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Brosse pour définir les boucles · Escova para definir caracóis

u.m.vta 1 - ud box 6
12x6 units

Ref 09454 PVPR 4,50€

Ses picots flexibles séparent et sculptent chaque 
mèche, aidant à définir les boucles de la racine aux 
pointes. Idéal pour des techniques comme le twist ou 
le brush styling, il permet de travailler mèche par mè-
che pour obtenir des boucles plus définies, uniformes 
et sans frisottis. Picots en nylon flexible avec embout 
arrondi type gemme.

As suas cerdas flexíveis separam e moldam cada me-
cha, ajudando a definir os caracóis da raiz às pon-
tas. Ideal para técnicas como twist ou brush styling, 
permite trabalhar mecha a mecha para obter cara-
cóis mais definidos, uniformes e sem frizz. Ponta com 
bola tipo gema em nylon flexível.

Brosses pneumatiques à manche en bois ·
Escovas pneumáticas com cabo de madeirabristles

u.m.vta 1 - ud box 24
10x24 units

Ref 09371 PVPR 6,50€

Brosses démêlantes · Escovas para desenredar

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

Ref 09272 PVPR 8,70€

Brosse pneumatique Eurostil à double picot avec 
boule, idéale pour démêler sans abîmer les cheveux. 
Apporte douceur et brillance à chaque passage. 
Parfaite pour tous les types de cheveux.

Escova pneumática Eurostil com dupla cerda e bola, 
ideal para desembaraçar sem danificar o cabelo. 
Proporciona suavidade e brilho a cada passagem. 
Perfeita para todos os tipos de cabelo.
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Brosses massage cuir chevelu · Escovas massajadoras couro cabeludo

u.m.vta 1 - ud box 32
10x32 units

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

Ref 09127/61 PVPR 3,40€

Ref 09127/63 PVPR 3,40€

Ref 09127/68 PVPR 3,40€

u.m.vta 1 - ud box 20
10x20 units

Ref 00550/50 PVPR 1,94€

Brosses araignées · Escovas esqueleto

Ref 00551/50 PVPR 1,30€
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Brosses massage cuir chevelu · Escovas massajadoras couro cabeludo

Brosse rectangulaire en poils de sanglier ·
Escova retangular de cerdas de javali

Peigne lissant · Pente para alisar

u.m.vta 1 - ud box 24
14x24 units

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 60
10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 24
14x24 units

Ref 07291 PVPR 1,33€

Ref 07291/50 PVPR 1,32€

Ref 09471 PVPR 7,00€

Ref 03262 PVPR 3,50€
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Ligne Iron · Linha Line

u.m.vta 1 - ud box 12
11x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12
11x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12
11x12 units

Ref 09248 PVPR 7,00€

Ref 09249 PVPR 7,00€

Ref 09252 PVPR 7,00€

	· Résistance aux hautes températures.
	· Dureté et rigidité exceptionnelles.
	· Stabilité.
	· Résistance chimique exceptionnelle.

	· Resistência a altas temperaturas.
	· Dureza e rigidez excecionais.
	· Estabilidade.
	· Resistência química extraordinária.
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Gamme de peignes en carbone · Linha de pentes de carbono

u.m.vta 12 - ud box 72
11x72 units

Ref 02186 PVPR 1,94€

u.m.vta 12 - ud box 72
11x72 units

Ref 02214 PVPR 1,94€

u.m.vta 12 - ud box 72
11x72 units

Ref 02187 PVPR 1,94€

u.m.vta 12 - ud box 72
11x72 units

Ref 02215 PVPR 1,94€

u.m.vta 12 - ud box 48
12x48 units

Ref 02188 PVPR 2,92€

u.m.vta 12 - ud box 72
11x72 units

Ref 02216 PVPR 1,94€

Peigne de coupe ·
Batedor corte

Peigne de coupe ·
Batedor corte

Peigne Droit ·
Batedor Reto

Peigne dents spéciales ·
Batedor dente especial
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u.m.vta 12 - ud box 192
14x192 units

Ref 03406 PVPR 3,64€

u.m.vta 12 - ud box 240
10x240 units

u.m.vta 12 - ud box 240
10x240 units

Ref 03407 PVPR 2,57€

Ref 03408 PVPR 2,57€

u.m.vta 12 - ud box 72
13x72 units

u.m.vta 12 - ud box 72
13x72 units

Ref 00116 PVPR 0,90€

Ref 00115 PVPR 0,90€

u.m.vta 12 - ud box 72
13x72 units

Ref 00422 PVPR 0,90€

Peignes de coupe · Pentes batedor

Peigne dent séparation ·
Pente dente separação

Peigne avec queue de séparation ·
Pente batedor dente separação

Peigne avec queue de séparation ·
Pente batedor dente separação
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u.m.vta 12 - ud box 72
13x72 units

u.m.vta 12 - ud box 72
13x72 units

u.m.vta 12 - ud box 72
13x72 units

u.m.vta 12 - ud box 72
13x72 units

Ref 01470 PVPR 0,90€

Ref 00114 PVPR 0,95€

Ref 00442 PVPR 0,94€

Ref 00423 PVPR 0,90€

u.m.vta 12 - ud box 72
10x72 units

u.m.vta 12 - ud box 72
12x72 units

Ref 00113 PVPR 0,84€

Ref 00118        PVPR 1,30€

Peignes de coupe · Pentes batedor

Peignes à queue · Pentes com dente
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u.m.vta 6 - ud box 18
10x18 units

u.m.vta 12 - ud box 72
10x72 units

u.m.vta 6 - ud box 18
10x18 units

u.m.vta 12 - ud box 72
12x72 units

u.m.vta 1 - ud box 12
9x72 units

u.m.vta 12 - ud box 72
10x72 units

Peignes à fourches · Pentes separadores

Peignes pour coupe tondeuse · Pentes para corte com máquina

Ref 00450 PVPR 2,20€

Ref 01469 PVPR 1,70€

Ref 00451 PVPR 2,00€

Ref 00128        PVPR 1,70€

Ref 06802        PVPR 1,32€ 

Ref 01468        PVPR 1,32€
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Peignes Silkomb · Pentes Silkbomb

u.m.vta 1 - ud box 50
10x50 units

Ref 01520 PVPR 2,30€

Ref 01523 PVPR 2,50€

Ref 01521 PVPR 2,30€

Ref 01524 PVPR 3,88€

Ref 01522 PVPR 2,30€

Ref 01525 PVPR 3,46€

u.m.vta 1 - ud box 50
10x50 units

u.m.vta 1 - ud box 50
10x50 units

u.m.vta 1 - ud box 50
10x50 units

u.m.vta 1 - ud box 50
10x50 units

u.m.vta 12 - ud box 72
12x72 units
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Inclut · Inclui:
Ref. 00423 - Ref. 00115 - Ref. 00116 - Ref. 
00441 - Ref. 00453 - Ref. 00454 - Ref. 00118 
- Ref. 01469 - Ref. 00422

Inclut · Inclui:
Ref. 00453 - Ref. 00454 - Ref. 01469 - Ref. 
00423 - Ref. 00441 - Ref. 00115 - Ref. 
00116 - Ref. 00118 - Ref. 00422

Set professionnel en nylon · Conjunto profissional de nylon

Palette XL Balayage · Paleta XL Balayage

u.m.vta 1 - ud box 12
14x12 units

Ref 09055 PVPR 2,20€

Planche de Balayage en Carbone · Tabuleiro em Carbono para Balayage

u.m.vta 1 - ud box 48
10x48 units

Ref 07990 PVPR 19,50€

Gamme de pinceaux softly · Linha de trinchas softly

u.m.vta 1 - ud box 50
10x50 units

Ref 04655 PVPR 1,25€

Ref 03928 Ref 03928/99

u.m.vta 6
ud box 6

u.m.vta 6
ud box 6

PVPR 12,71€ PVPR 13,13€
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Ref 07909/50

Ref 00101/56

Ref 00101

Ref 00101/56/99

u.m.vta 1 - ud box 12

u.m.vta 1 - ud box 100

u.m.vta 1 - ud box 100

u.m.vta 1 - ud box 100

11x72 units

10x100 units

10x100 units

10x100 units

PVPR 1,90€

PVPR 0,95€

PVPR 0,93€

PVPR 0,95€

Ref 07909

Ref 00101/50        

u.m.vta 1 - ud box 12

u.m.vta 1 - ud box 100

11x72 units

1x100 units

PVPR 1,90€

PVPR 0,93€

Peignes à mèches · Pentes para madeixas

Petits pinceaux · Trinchas pequenas
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Ref 00102/56

Ref 00102

Ref 07945

Ref 00102/56/99

u.m.vta 1 - ud box 50

u.m.vta 1 - ud box 50

u.m.vta 1 - ud box 60

u.m.vta 1 - ud box 50

10x50 units

10x50 units

10x60 units

10x50 units

PVPR 1,24€

PVPR 1,11€

PVPR 8,82€

PVPR 1,20€

Ref 00102/50

u.m.vta 1 - ud box 50

1x50 units

PVPR 1,12€

Grands pinceaux · Trinchas grandes

Lot de 3 peignes à mèches · Conjunto de 3 pentes para madeixas

Chaque peigne possède des dents de tailles différentes 
pour obtenir divers effets : le vert est indiqué pour les 
babylights, le bleu pour les highlights et le rose pour 
les chunky lights.

Cada pente possui dentes de diferentes tamanhos para 
alcançar diferentes acabamentos: o verde é indicado 
para babylights, o azul para highlights e o rosa para 
chunky lights.
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Ref 04092 PVPR 83,90€

Mélangeur de coloration rechargeable ·
Misturadora de tinta recarregável

u.m.vta 1 - ud box 6

	· Puissance 9 W.
	· Temps de charge 180 min.
	· Autonomie 80 min.
	· Dimensions 156 x 126 x 139 mm.
	· Rechange RE04092/01 - RE04092/02.
	· Inclut 4 bols de 400 ml avec caoutchouc antidéra-

pant et 4 pinceaux.
	· S’arrête en cas d’ouverture du couvercle.
	· Sélection du temps : 45, 60 et 75 sec.
	· Hélices en acier inoxydable avec revêtement 

plastique.

	· Potência 9 W.
	· Tempo de carga 180 min.
	· Autonomia 80 min.
	· Dimensões 156 x 126 x 139 mm.
	· Substituição RE04092/01- RE04092/02.
	· Inclui 4 tigelas de 400 ml com borracha antidesli-

zante e 4 pincéis.
	· Se parar, a tampa foi aberta.
	· Seleção de tempo: 45, 60 e 75 s.
	· Hélices de aço inoxidável revestido em plástico.

u.m.vta 32 - ud box 32
Ø 11 cm - 6 cm - 14 cm

Ref 00647 PVPR 2,17€

Bols gradués antidérapants · Tigelas graduadas antideslizantes
C
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	· Épaisseur : 0,8 mm.
	· Matériau : Mousse.
	· 100 papiers mèches = 63 g.

	· Espessura: 0,8 mm.
	· Material: Espuma.
	· 100 tiras = 63 g.

u.m.vta 1 - ud box 2
7x220 units

u.m.vta 32 - ud box 32 Ø 11 cm - 6 cm - 14 cm

67 cm - 17 cm 6 cm - 14 cm

Ø 11 cm - 6 cm - 14 cm

u.m.vta 1 - ud box 48
10x48 units

u.m.vta 1 - ud box 40
10x40 units

u.m.vta 32 - ud box 32

Ref 03338 PVPR 5,36€

Ref 00647/50 PVPR 2,17€

Ref 03696 PVPR 2,30€

Ref 00647/56 PVPR 2,37€

Ref 02341 PVPR 2,25€

Boîte de 100 papiers mèches · Caixa de 100 tiras para madeixas

C
oi

ffu
re

 /
 C

ab
el

ei
re

iro
 |

 C
ol

or
at

io
n 

/ 
C

or
 d

o 
ca

be
lo



146

Ref 06460

u.m.vta 12 - ud box 24
4x240 units
7x480 units

u.m.vta 1 - ud box 4

u.m.vta 1 - ud box 10
9x10 units

Ref 01290 PVPR 4,51€ PVPR 14,22€

Ref 00894 PVPR 6,38€

Pack de 5 bonnets mèches ·
Pack de 5 toucas para madeixas

Bonnet à mèches en thermoplastique 
avec crochet · Touca de termoplástico 
com gancho para madeixas

Bonnet en caoutchouc pour mèches · 
Touca de borracha para madeixas
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u.m.vta 8 - ud box 8

u.m.vta 1 - ud box 24
10x24 units

u.m.vta 1 - ud box 24
10x24 units

u.m.vta 6 - ud box 6

Ref 01113 PVPR 9,70€

Ref 09348 PVPR 9,20€

Ref 02964 PVPR 8,62€

Ref 09347 PVPR 9,20€

Rouleau de papier aluminium · Rolo de papel de alumínio

Boîte de 300 bandes de papier d’aluminium dégradé ·
Caixa de 300 tiras de papel de alumínio degradado

	· Papier gaufré.
	· 300 unités.
	· Dimensions : 27 × 12 cm.
	· Épaisseur : 12 μm.

	· Poids brut : 475 g.
	· Épaisseur : 15 microns.

	· Peso bruto: 475 g.
	· Espessura: 15 mícrones.

	· 600 g.
	· Épaisseur : 13 microns.

	· 600 g
	· Espessura: 13 mícrones.

	· Papel gofrado.
	· 300 unidades.
	· Medidas: 27 × 12 cm.
	· Espessura: 12 μm.
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u.m.vta 1 - ud box 16
10x16 units

u.m.vta 1 - ud box 16
10x16 units

u.m.vta 1 - ud box 40
10x40 units

u.m.vta 1 - ud box 40
10x40 units

u.m.vta 1 - ud box 12
9x12 units

u.m.vta 1 - ud box 16
7x16 units

u.m.vta 12 - ud box 12

Ref 01604 PVPR 10,78€

Ref 00637 PVPR 6,10€

Ref 01655 PVPR 12,70€

Ref 01604/50 PVPR 10,78€

Ref 01610/50 PVPR 8,98€

Ref 00858 PVPR 6,10€

Ref 00093 PVPR 1,66€

Pinces plates ·
Clipes planos

Pinces plates ·
Clipes planos

Élastiques à crochet · 
Elásticos com gancho

Pinces guiches ondulées · 
Clipes ondulados

Boîtes de pinces en métal · 
Caixa de pinças metálicas

Élastiques à crochet · 
Elásticos com gancho

Pinces ·
Pinças

Carte de 12 · Caixa de 12

Carte de 12 · Caixa de 12

Boîte de 120 · Caixa de 120

Boîte de 300 · Caixa de 300

Boîte de 300 · Caixa de 300

u.m.vta 1 - ud box 16
10x16 units

Ref 01616/50 PVPR 10,88€

Épingles neige ondulées ·
Grampos invisíveis ondulados

Boîte de 400 · Caixa de 400

Carte de 12 · Caixa de 12

Cartón de 6 · Pack of 6

C
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u.m.vta 1 - ud box 50
10x50 units

u.m.vta 1 - ud box 50
10x50 units

Ref RE09083/01 PVPR 4,20€ Ref RE09089/01 PVPR 4,20€

Papier rechange pour formation techni-
ques de coupe basic · Replacement paper 
for basic training set

Papier rechange pour formation techni-
ques de coupe pro · Recarga de papel para 
formação de corte pro

Set de formation aux techniques de coupe 
de cheveux basic · Conjunto de formação 
para corte de cabelo basic

Set de formation aux techniques de coupe 
de cheveux pro · Conjunto de formação 
para corte de cabelo pro

u.m.vta 1 - ud box 25

Ref 09083 PVPR 10,90€

Comprend : 
1 distributeur de papier.
2 rouleaux de papier.

Inclui: 
1 caixa dispensadora de 
papel 
2 rolos de papel

Comprend : 
1 distributeur de papier.
2 rouleaux de papier.

Inclui: 
1 caixa dispensadora de 
papel 
2 rolos de papel

u.m.vta 1 - ud box 25

Ref 09089 PVPR 10,90€
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u.m.vta 1 - ud box 1

u.m.vta 1 - ud box 1

u.m.vta 1 - ud box 1

Ref 09200/50 PVPR # 325,00€

Ref 09200/65 PVPR # 325,00€

Ref 09201/65 PVPR # 825,00€

Fauteuils Rustik · Cadeiras Rustik – 
Noir · Preto

Fauteuils Rustik · Cadeiras Rustik –
Beige

Bacs de lavage Rustik ·
Lava-cabeças Rustik – Noir · Preto

Son assise rembourrée et revêtue de similicuir doux 
assure un confort maximal pendant le lavage. La 
céramique est inclinable et s’adapte à chaque client.

O acolchoamento oferece um suporte ideal, e a 
sua base robusta com ajuste de altura permite uma 
utilização versátil e funcional.

O acolchoamento oferece um suporte ideal, e a 
sua base robusta com ajuste de altura permite uma 
utilização versátil e funcional.

Le rembourrage offre un soutien optimal, et sa base 
robuste avec réglage en hauteur permet une utilisation 
polyvalente et fonctionnelle.

Le rembourrage offre un soutien optimal, et sa base 
robuste avec réglage en hauteur permet une utilisation 
polyvalente et fonctionnelle.

O seu assento estofado em polipele macia e acol-
choada garante o máximo conforto durante a lava-
gem. A cerâmica é reclinável e adapta-se a cada 
cliente.
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u.m.vta 1 - ud box 1

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 1

Ref 09326 PVPR # 20,45 €

Ref 09000 PVPR #33,33€

Ref 09201/50 PVPR # 825,00€

Appuis-cou · Protetores de pescoço

Chariot auxiliaire · Carrinho auxiliar

Bacs de lavage Rustik ·
Lava-cabeças Rustik – Beige

23 x 5,8 cm · 23 × 5.8 cm
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Son assise rembourrée et revêtue de similicuir doux 
assure un confort maximal pendant le lavage. La 
céramique est inclinable et s’adapte à chaque client.

O seu assento estofado em polipele macia e acol-
choada garante o máximo conforto durante a lava-
gem. A cerâmica é reclinável e adapta-se a cada 
cliente.
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u.m.vta 1 - ud box 1

u.m.vta 1 - ud box 1

u.m.vta 1 - ud box 1

Ref 09333 PVPR # 108,24€

Ref 09334 PVPR # 83,25€

Ref 09335 PVPR # 98,75€

Table de service rodium · Carrinho rodium

Plateau de coloration velura ·
Carrinho auxiliar velura

Table de service multivelo ·
Carrinho multivelo

Il intègre 6 plateaux amovibles, des supports thermi-
ques pour outils chauds, un support universel pour 
sèche-cheveux, un porte-serviettes, une serrure avec 
clé et des roulettes silencieuses à 360°.

Inclui 6 bandejas removíveis, suportes térmicos para 
ferramentas quentes, suporte universal para seca-
dor, toalheiro, fechadura com chave e rodas silen-
ciosas de 360°.
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u.m.vta 1 - ud box 60
10x60 units

u.m.vta 1 - ud box 5
10x5 units

Ref 09341 PVPR 13,00€

Ref 09484 PVPR # 33,40€

Ceintures à outils · Cintos porta-utensílios

Repose-pieds ·
Suporte de apoio para os pés

47 × 26 cm
35 % PVC, 65 % polyester
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u.m.vta 1 - ud box 10
10x10 units
Coupe · Corte 5.5”

Ref 06818 PVPR 12,60€

Ciseaux Corvus · Tesouras Corvus

u.m.vta 1 - ud box 10
10x10 units
Sculpteur · Esculpir 6”

Ref 06820 PVPR 14,49€

Ciseaux Corvus · Tesouras Corvus

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units, 15x180 units
Coupe · Corte 6”

Ref 01977 PVPR 8,16€

Ciseaux écoles · Tesouras para academia

u.m.vta 1 - ud box 10
10x10 units
Coupe · Corte 6”

Ref 06819 PVPR 12,60€

Ciseaux Corvus · Tesouras Corvus

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units
Coupe · Corte 5.5”

Ref 09061 PVPR 9,45€

Ciseaux écoles · Tesouras para academia

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units, 15x180 units
Sculpteur · Esculpir 6”

Ref 01978 PVPR 11,07€

Ciseaux écoles · Tesouras para academia

C
oiffure / C

abeleireiro | C
iseaux et rasoirs / Tesouras e navalhas
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u.m.vta 1 - ud box 80

2 ml

Ref 09459 PVPR 2,00€

Huile pour ciseaux · Óleo para tesouras

u.m.vta 1 - ud box 12

Ref 04075 PVPR 5,21€

Rasoirs · Navalhas

u.m.vta 1 - ud box 20
10x20 units, 24x100 units

Ref 07123 PVPR 26,40€

Distributeur de 100 lames ·
Dispensador de 100 lâminas

Recharge :
04073- 04075.

Recarga: 
04073- 04075.

u.m.vta 1 - ud box 6
10x6 units, 21x120 units

u.m.vta 1 - ud box 28
10x28 units, 16x560 units

Ref 04076 PVPR 27,00€ Ref 07301 PVPR 18,00€ Ref 03221 PVPR 3,60€

Serviettes en cellulose · 
Toalhas de celulose

Serviettes Spunlance ·
Toalhas Spunlace

u.m.vta 4 - ud box 144
10x144 units

Sachet de 90 · Bolsa de 90

45x77 cm

Sachet de 100 · Bolsa de 100

40x80 cm

Sachet de 25 · Bolsa de 25

40x80 cm
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Ref 06688

u.m.vta 1 - ud box 10
12x10 units, 21x550 units

u.m.vta 1 - ud box 24
11x24 units, 19x288 units

u.m.vta 1 - ud box 12
8x12 units, 10x96 units,
14x192 units

u.m.vta 1 - ud box 10
12x10 units, 21x550 units

u.m.vta 1 - ud box 24
11x24 units, 19x288 units

u.m.vta 1 - ud box 24
11x24 units, 19x288 units

u.m.vta 48 - ud box 48

u.m.vta 1 - ud box 10
12x10 units, 21x550 units

u.m.vta 1 - ud box 20
10x20 units, 15x100 units

Ref 06686 PVPR 7,56€

Ref 02832 PVPR 7,40€

Ref 00964 PVPR 14,60€

Ref 06687 PVPR 7,56€

Ref 02833 PVPR 7,40€

Ref 00667 PVPR 1,70€

PVPR 7,56€

Ref 02834 PVPR 7,40€

Ref 00656 PVPR 15,90€

Boîte de 100 gants en Nitrile · Caixa de 100 luvas de Nitrilo

Boîte de 20 gants en Latex · Caixa de 20 luvas de Látex

Coton en rouleaux · 
Algodão em rolos

Feuilles de papier ·
Folhas de papel

Distributeur ringlets · 
Dispensador ringlets
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Sachet de 30 capes jetables · Bolsa de 30 capas de utilização única

Capes Night · Capas Night

u.m.vta 1 - ud box 30
10x30 units

u.m.vta 1 - ud box 30
10x30 units

u.m.vta 1 - ud box 30
10x30 units

u.m.vta 1 - ud box 30
10x30 units

u.m.vta 1 - ud box 30
10x30 units

u.m.vta 1 - ud box 30
10x30 units

u.m.vta 1 - ud box 30
10x30 units

Ref 02791/58 Ref 02791/59 Ref 02791/68PVPR 5,06€ PVPR 5,06€ PVPR 5,06€

Ref 02503/50 Ref 02503/58

u.m.vta 1 - ud box 12 u.m.vta 1 - ud box 12

PVPR 14,49€ PVPR 14,49€

Ref 02791/50 PVPR 5,06€

Ref 02791/70 PVPR 5,06€

Ref 02791/53 PVPR 5,06€ Ref 02791/54 PVPR 5,06€
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Ref 02503/60 PVPR 14,49€ Ref 02503/62 PVPR 14,49€ Ref 02503/68 PVPR 14,49€

u.m.vta 1 - ud box 12 u.m.vta 1 - ud box 12 u.m.vta 1 - ud box 12

Capes pour enfants · Capas infantis

u.m.vta 1 - ud box 50
10x10 units

u.m.vta 1 - ud box 12 u.m.vta 1 - ud box 50
10x10 units

Ref 02503/72 PVPR 14,49€ Ref 07576 PVPR 10,29€ Ref 07577 PVPR 10,29€

u.m.vta 1 - ud box 50
10x10 units

u.m.vta 1 - ud box 50
10x10 units

u.m.vta 1 - ud box 60

Ref 07578 PVPR 10,29€ Ref 07579 PVPR 10,29€ Ref 02508/61 PVPR 7,46€
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Serviette 100 % Coton · Toalha 100% Algodão

Ref 02508/70 PVPR 7,46€ Ref 02508/75 PVPR 7,46€ Ref 04313/64 PVPR 6,51€

u.m.vta 1 - ud box 60 u.m.vta 1 - ud box 60 u.m.vta 1 - ud box 60

u.m.vta 12 - ud box 48
11x48 units, 21x864 units

u.m.vta 12 - ud box 48
11x48 units, 21x864 units

u.m.vta 1 - ud box 60

Ref 04313/68 PVPR 6,51€ Ref 02947/50 PVPR 3,98€ Ref 02947/58 PVPR 3,68€

u.m.vta 1 - ud box 1

Ref 09504/50 PVPR 36,50€

Étole LACLA · Estola LACLA 
MOD.22402434
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u.m.vta 1 - ud box 10
10x20 units

u.m.vta 12 - ud box 12
12x84 units

u.m.vta 1 - ud box 60
10x60 units

u.m.vta 20 - ud box 20

u.m.vta 5 - ud box 20
9x20 units

u.m.vta 1 - ud box 12
13x12 units

u.m.vta 1 - ud box 60
10x60 units

u.m.vta 10 - ud box 10

u.m.vta 1 - ud box 35
10x35 units

Ref 00254/50 PVPR 7,71€

Ref 01663 PVPR 1,36€

Ref 00982/50 PVPR 1,83€

Ref 01233 PVPR 2,43€

Ref 01285/50 PVPR 7,70€

Ref 04731 PVPR 6,20€

Ref 00982 PVPR 1,83€

Ref 01365 PVPR 5,16€

Ref 01384 PVPR 3,02€

Miroir ·
Espelho

Vaporisateurs ·
Pulverizadores

Têtes présentation 
perruques · Porta-perucas

Couvre-visage ·
Protetor facial

Balais en caoutchoux · 
Vassouras de borracha

Vaporisateurs ·
Pulverizadores

Têtes présentation 
perruques · Porta-perucas

Manches à balai ·
Cabos para vassoura

Vaporisateurs ·
Pulverizadores
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u.m.vta 1 - ud box 1

u.m.vta 1 - ud box 1

10x6 unitsu.m.vta 1 - ud box 6

Ref 09344 PVPR 550,00€

Ref 09345 PVPR 590,00€

Ref 07971 PVPR 130,00€

Thermo-activateur capillaire ·
Termoativador capilar

Thermo-activateur capillaire rotatif ·
Termoativador capilar rotativo

Nettoyeur et stérilisateur de brosses ·  
Limpador e esterilizador de escovas

Conçu pour offrir une chaleur uniforme et constante, il 
est idéal pour les soins nécessitant précision et stabilité. 
Son fonctionnement continu favorise l’absorption des 
produits capillaires.

Offre une diffusion de chaleur dynamique et 
enveloppante grâce à son système rotatif.

Élimine les cheveux accumulés sur les brosses tout en 
intégrant un système de désinfection avancé pour une 
hygiène. Il est équipé de capteurs infrarouges, d’un système 
de pulvérisation ultrasonique et d’une lumière LED.

Concebido para proporcionar um calor uniforme e 
constante, é ideal para tratamentos que exigem pre-
cisão e estabilidade. O seu funcionamento contínuo 
favorece a absorção dos produtos capilares.

Proporciona uma distribuição de calor dinâmica e 
envolvente graças ao seu sistema giratório.

Remove os cabelos acumulados nas escovas, integrando 
um sistema avançado de desinfeção para uma higiene 
completa. Incorpora sensores infravermelhos, sistema de 
pulverização ultrassónica e luz LED.
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Avec plus de huit décennies d’histoire, Eurostil s’est développé en s’appu-
yant sur la tradition, le métier et une recherche constante de l’excellence. 
De nos premiers peignes aux outils technologiques actuels, nous restons 

synonymes de fiabilité et de performance.

Com mais de oito décadas de história, a Eurostil cresceu com base na 
tradição, no ofício e na procura constante da excelência. Desde os nossos 
primeiros pentes até às ferramentas tecnológicas atuais, continuamos a ser 

sinónimo de fiabilidade e desempenho.

Nous ne suivons pas les tendances : nous répondons à de vrais besoins. 
Nous concevons des outils qui fonctionnent, qui prennent soin des che-
veux et qui valorisent le talent du professionnel. Aujourd’hui, nous con-
tinuons d’évoluer, en perfectionnant nos classiques et en intégrant des 
solutions de pointe. Après plus de 80 ans, Eurostil reste une référence. Et 

cette histoire se poursuit.

Não seguimos tendências: resolvemos necessidades reais. Concebemos 
ferramentas que funcionam, que cuidam e valorizam o talento do profis-
sional. Atualmente, continuamos a evoluir, aperfeiçoando os nossos clássi-
cos e incorporando soluções de vanguarda. Após mais de 80 anos, a Eu-
rostil continua a ser uma referência. E esta história ainda está a decorrer.
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MADE TO

La transform
ation naît du soin et des form

ules conçues pour 
révéler les cheveux et la peau sous leur m

eilleur jour.

A
 transform

ação nasce de cuidados e fórm
ulas concebidos para 

revelar a m
elhor versão do cabelo e da pele.
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Chez Tassel, nous concevons la transformation comme un équilibre entre science, 
soin et résultats concrets. Chaque formule (de soins capillaires, coloration ou 
soins de la peau) est créée pour améliorer l’apparence et la texture des cheveux 

et de la peau.

Na Tassel, entendemos a transformação como um equilíbrio entre ciência, cuida-
do e resultados reais. Todas as fórmulas - para cuidados do cabelo, coloração ou 
cuidados da pele - são concebidas para melhorar o aspeto do cabelo e da pele.

Notre travail repose sur trois piliers : des soins professionnels avec des produits 
développés par des experts, l’expérience, fruit de décennies de recherche et 
d’innovation, et une transformation réelle avec des résultats visibles qui renfor-

cent la confiance et le bien-être.

O nosso trabalho baseia-se em três pilares: cuidados profissionais, com produtos 
desenvolvidos por especialistas; resultado de décadas de investigação e ino-
vação; e uma verdadeira transformação, com resultados visíveis que aumentam 

a confiança e o bem-estar.

De notre point de vue, l’innovation est une façon de travailler. Nous combinons la 
science, des ingrédients sélectionnés et les tendances actuelles pour créer des solu-
tions précises et polyvalentes qui respectent, subliment et renforcent la confiance en 
soi. En plus de créer des produits, Tassel façonne des expériences qui transforment 

la beauté en un acte d’authenticité et d’expression personnelle. 

Para nós, a inovação é uma forma de trabalhar. Combinamos ciência, ingredientes 
selecionados e tendências atuais para criar soluções precisas e versáteis que res-
peitam, melhoram e fortalecem. A Tassel não se limita a criar produtos: cria expe-
riências que transformam a beleza num ato de autenticidade e expressão pessoal.

Transformez vos cheveux,
transformez votre peau.

Transforme o seu cabelo,
transforme a sua pele.

Coiffure · Cabeleireiro | Tassel
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Pour Tassel, la couleur est bien plus qu’une simple nuance : c’est une évolution. 
Technique, soins et innovation se conjuguent pour transformer la fibre capillaire 
tout en respectant sa nature, et offrir des tons lumineux et des résultats uniformes 

aussi naturels que visibles.

Na Tassel, a cor é mais do que uma nuance: é uma evolução. Técnica, cuidado e 
inovação combinam-se para transformar a fibra capilar respeitando a sua nature-
za, oferecendo tons luminosos e resultados uniformes tão naturais quanto visíveis.

Cette collection réunit nos formules les plus avancées pour colorer, nuancer et 
éclaircir les cheveux : de la douceur et de la brillance des colorations acides à 
la puissance technique de nos nouvelles décolorations. Différentes solutions, un 

même objectif : prendre soin tout en transformant.

Nesta coleção reunimos as nossas fórmulas mais avançadas para colorir, mati-
zar e clarear o cabelo: desde a suavidade e o brilho da coloração ácida até ao 
poder técnico dos nossos novos descolorantes. Soluções diferentes, um mesmo 

propósito: cuidar enquanto transformam.

La couleur synonyme de transformation.
A cor como transformação.

Coiffure · Cabeleireiro | Tassel | Colour Lab
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PVPR*: 6,95€ | u.m.vta: 1units
units: 14x36, 21x108, 30x360 units 
ud box: 36units

BRIGHT ACID COLOUR

BRIGHT ACID COLOUR
REF. 09409 — 09434

Bright Acid Colour a été créé pour 
transformer la couleur sans modifier 
l’essence des cheveux : une alternati-
ve plus douce, plus lumineuse et plus 
naturelle. Il s’agit d’une coloration 
acide semi-permanente, végane et 
sans ammoniaque qui apporte une 
brillance extraordinaire, de la dou-
ceur et une finition équilibrée sans dé-
marcation des racines.

Sa texture gel facilite une application 
uniforme et polyvalente, idéale pour 
nuancer, raviver la couleur ou couvrir 
délicatement les cheveux blancs. La 
gamme propose 26 nuances enrichies 
en huile de jojoba et en extrait d’Ory-
za sativa, avec une tenue de 15 à 25 
shampoings.

Produite intégralement dans nos ins-
tallations de Barcelone conformément 
aux normes ISO 22716, elle garantit 
précision, sécurité et qualité profes-
sionnelle à chaque lot.

Application : mélangez selon le ratio 
1 + 1 avec le révélateur Bright Acid 
Colour 5 vol. Laissez agir 30 minutes 
pour couvrir les cheveux blancs, 10 à 
20 minutes pour neutraliser et 10 à 15 
minutes pour un résultat plus naturel.

A Bright Acid Colour foi concebida 
para transformar a cor sem alterar a 
essência do cabelo: Uma alternativa 
mais suave, luminosa e natural. É uma 
coloração ácida semipermanente ve-
gana, sem amoníaco, que propor-
ciona um brilho extraordinário, uma 
suavidade e um acabamento equili-
brado sem deixar marcas nas raízes.

A textura em gel permite uma apli-
cação uniforme e versátil, ideal para 
matizar, refrescar os tons ou cobrir 
suavemente os cabelos brancos. A 
gama inclui 26 tonalidades enriqueci-
das com óleo de jojoba e extrato de 
Oryza sativa, com duração de 15 a 
25 lavagens.

Produzido inteiramente nas nossas 
instalações em Barcelona sob as nor-
mas ISO 22716, garante precisão, se-
gurança e qualidade profissional em 
cada lote.

Aplicação: misture 1 + 1 com o Reve-
lador Bright Acid Colour 5 vol. Deixe 
atuar durante 30 minutos para cobrir 
os cabelos brancos, 10-20 minutos 
para matizar e 10-15 minutos para 
um acabamento mais natural.
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PVPR: 6,70€ — 8,10€
u.m.vta: 1units
units: 10x12 units | ud box: 12units

BRIGHT COLOUR MASK

BRIGHT COLOUR MASK
REF. 09373 — 09378

Les masques colorants sont un peu 
particuliers : ils ne font pas que co-
lorer. Ils ravivent. Ils rafraîchissent. 
Ils uniformisent. C’est une solution 
rapide qui ravive la couleur entre 
deux colorations, intensifie les re-
flets, neutralise les reflets indésira-
bles et préserve la beauté des che-
veux à domicile.

Chez Tassel, la couleur est un pro-
cessus personnel. Bright Colour 
associe couleur et nutrition en une 
seule étape.

Leur formule végane, enrichie en 
oméga 6 et 9, en phytostérols, en 
vitamine E et en huiles d’olive et de 
jojoba, nourrit tout en apportant 
une couleur vibrante et uniforme. 
Le résultat ? Des cheveux soyeux et 
protégés, et une couleur renouve-
lée qui s’estompe naturellement au 
fil des shampoings.

Ils sont parfaits pour :
•	Raviver les tons ternes.
•	Prolonger la tenue de la couleur.
•	Neutraliser les reflets indésirables.
•	Apporter des reflets sans contre-

partie.
•	Expérmenter sans risque.

Há algo de especial nas máscaras 
de cor: vão muito além de simples-
mente colorir. Revitalizam. Refres-
cam. Uniformizam. São aquele ges-
to rápido que dá nova vida à cor 
entre colorações, realça madeixas, 
corrige tonalidades e mantém o ca-
belo bonito para além do salão.

Na Tassel, entendemos a cor como 
um processo pessoal. É por isso 
que a nossa Bright Colour foi for-
mulada como um tratamento híbri-
do: Cor e nutrição num só passo.

A sua fórmula vegana, enriqueci-
da com ómega 6 e 9, fitoesteróis, 
vitamina E e óleos de oliva e jo-
joba, nutre enquanto proporciona 
uma cor vibrante e uniforme. O re-
sultado é um cabelo sedoso, prote-
gido e com um tom renovado que 
se desvanece naturalmente com a 
lavagem.

São perfeitas para:
•	Reavivar os tons baços.
•	Prolongar a vida da cor.
•	Corrigir nuances.
•	Adicionar reflexos sem compro-

misso.
•	Experimentar sem risco.
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Les nouvelles teintes :
Nous élargissons la collection avec 
trois teintes très attendues : doux, 
élégants et en phase avec les ten-
dances réelles du salon (des bei-
ges crémeux, des bases froides et 
des reflets naturels), ils sont conçus 
pour apporter contrôle, neutralité 
et sophistication.

Palette complète :
Elle comprend des tons froids, 
chauds, chocolat, cuivrés, violets, 
roses, naturels et fantaisie. Des 
blonds perlés aux chocolats den-
ses, des rouges intenses aux violi-
nes profonds. Chaque nuance s’in-
tègre uniformément, apporte une 
brillance immédiate et offre une 
texture douce et souple.

Comment les utiliser :
Appliquer sur les cheveux lavés et 
essorés, mèche par mèche. Répar-
tir au pinceau ou à la main, laisser 
agir au moins 5 minutes (plus lon-
gtemps = plus d’intensité) et rincer 
à l’eau. Ne pas utiliser de sham-
pooing après.

6 nouvelles couleurs :
•	Vanille Beige (réf. 09374).
•	Beige Intense (réf. 09373).
•	Cendré (réf. 09375).
•	Lavande (réf. 09376).
•	Cannelle (réf. 09377).
•	Cappuccino (réf. 09378).

Bright Colour est l’option la plus in-
telligente de travailler la couleur en 
dehors du salon. Elle nourrit, inten-
sifie et prolonge la durée de vie de 
toutes les couleurs.

As novos tonalidades:
Estamos a expandir a coleção com 
três tonalidades há muito espera-
das: suaves, elegantes e alinhadas 
com as verdadeiras tendências 
dos salões - beges cremosos, bases 
frias e madeixas naturais - conce-
bidas para proporcionar controlo, 
neutralidade e sofisticação.

Complete a paleta:
Inclui tons frios, quentes, chocolate, 
cobre, violeta, rosa, naturais e fan-
tasia. Dos loiros perolados aos cho-
colates densos, dos vermelhos inten-
sos aos violinos profundos. Cada 
tonalidade funde-se uniformemente, 
confere brilho instantâneo e deixa 
uma textura suave e flexível.

Como utilizar:
Aplique nos cabelos lavados e se-
cos com uma toalha, trabalhando 
madeixa a madeixa. Distribua com 
um pincel ou com as mãos, deixe 
atuar durante pelo menos 5 minu-
tos (mais tempo = mais intenso) e 
enxague com água. Não utilize 
champô a seguir.

6 novas cores:
•	Bege baunilha (ref. 09374).
•	Bege intenso (ref. 09373).
•	Cinzento (ref. 09375).
•	Lavanda (ref. 09376).
•	Canela (ref. 09377).
•	Capuccino (ref. 09378).

A Bright Colour é a forma mais in-
teligente de trabalhar com a cor 
fora do salão. Nutrem, intensificam 
e prolongam a vida de qualquer 
tonalidade.

Coiffure · Cabeleireiro | Tassel | Bright Colour Mask
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Carte de couleurs Bright Colour Mask.
Carta de cores Bright Colour Mask.
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PVPR: 1,20€ | u.m.vta: 50units
units: 10x500 units | ud box: 500units

PVPR: 10,90€ | u.m.vta: 1units
units: 8x12, 14x120 units | ud box: 12units

25g

500g

VIOLET BLUE DECO

VIOLET BLUE DECO
REF. 09462 (25g) — 09463 (500g)

Violet Blue Deco est conçu pour éc-
laircir sans abîmer : une poudre dé-
colorante végane, à faible teneur en 
ammoniaque, capable d’éclaircir jus-
qu’à +9 tons avec un résultat plus net, 
uniforme et protégé.

Enrichie en acide hyaluronique et en 
beurre de karité, elle préserve l’hydra-
tation et l’élasticité de la fibre, tandis 
que son pigment violet-bleu neutrali-
se les reflets chauds pour obtenir des 
blonds plus froids et équilibrés. Sa tex-
ture onctueuse facilite une application 
précise, aussi bien en balayage qu’en 
décoloration globale.

C’est l’option idéale pour les profes-
sionnels qui recherchent puissance et 
contrôle : clarté, nuance et soin réel 
réunis dans une seule formule.

Application : Mélanger jusqu’à obte-
nir une texture onctueuse, appliquer 
selon la technique professionnelle, rin-
cer une fois le résultat désiré atteint et 
terminer par un masque pour sceller.

Résultats : Des blonds froids et lumi-
neux, avec une fibre souple et un as-
pect sain.

A Violet Blue Deco foi criada para cla-
rear sem agredir: um pó iluminador ve-
gan, com baixo teor de amoníaco, que 
permite obter até +9 tons com um aca-
bamento mais uniforme e protegido.

Enriquecido com ácido hialurónico e 
manteiga de karité, mantém a hidra-
tação e a elasticidade da fibra, en-
quanto o seu pigmento azul-violeta 
neutraliza as madeixas quentes para 
um louro mais fresco e equilibrado. 
A sua textura cremosa facilita uma 
aplicação precisa, tanto nas descolo-
rações de varrimento como nas desco-
lorações globais.

É a escolha ideal para profissionais 
que procuram potência com controlo: 
clareza, nuance e cuidado real numa 
só fórmula.

Aplicação: Misture até obter uma tex-
tura cremosa, aplique de acordo com 
a técnica profissional, enxague quan-
do atingir o nível desejado e termine 
com uma máscara de selagem.

Resultados: Loiros frescos e luminosos, 
com fibras flexíveis e um aspeto sau-
dável.
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PVPR: 1,30€ | u.m.vta: 50units
units: 10x500 units | ud box: 500units

PVPR: 11,80€ | u.m.vta: 1units
units: 8x12, 14x120 units | ud box: 12units

DIAMOND DECO
25g

500g

DIAMOND DECO
REF. 09464 (25g) — 09465 (500g)

Un blond réussi commence par la déco-
loration. Et un blond impeccable, lumi-
neux et uniforme commence avec Dia-
mond Deco, notre décoloration végane 
conçue pour éclaircir avec puissance 
sans compromettre la fibre. Capable 
de décolorer jusqu’à +9 tons, elle allie 
une texture onctueuse très performante 
avec une action hydratante qui préser-
ve l’élasticité et la douceur des cheveux 
tout au long du processus.

Diamond Deco prend non seulement 
soin des cheveux, mais elle protège tout 
en transformant. Les cheveux restent 
souples et faciles à coiffer même lors 
de travaux exigeants, révélant après le 
shampoing une fibre douce, lumineuse 
et disciplinée. Sa texture enveloppe les 
mèches de manière homogène et per-
met de travailler avec précision.

Le résultat : Un blond net, équilibré 
et visuellement impeccable. Une base 
professionnelle parfaite pour les nuan-
ces froides, beiges, vanille ou toute 
technique de coloration avancée. 
Diamond Deco sublime la qualité du 
blond et révolutionne les résultats des 
décolorations professionnelles.

Um bom louro começa com a desco-
loração. E um impecável, luminoso 
e uniforme começa com a Diamond 
Deco, a nossa descoloração vegana 
concebida para aclarar com eficácia 
sem comprometer a fibra capilar. Ca-
paz de atingir até +9 tons, combina 
uma textura cremosa de alto desem-
penho com uma ação hidratante que 
mantém a elasticidade e a suavidade 
do cabelo durante todo o processo.

A Diamond Deco não se limita a cui-
dar do seu cabelo: Protege enquan-
to transforma. O cabelo mantém-se 
flexível e maleável mesmo em trabal-
hos exigentes, revelando uma fibra 
macia, luminosa e disciplinada após 
a lavagem. A sua textura envolve a 
madeixa uniformemente e permite-lhe 
trabalhar com precisão.

O resultado: Um loiro limpo, equili-
brado e visualmente impecável. Uma 
base profissional perfeita para tons 
frios, bege, baunilha ou qualquer téc-
nica de cor avançada. Diamond Deco 
eleva a qualidade do loiro e redefi-
ne o que a descoloração profissional 
pode alcançar.
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Les cheveux ont besoin non seulement de couleur, mais également de rituels 
qui nourrissent, restaurent et préparent la fibre. Chez Tassel, nous concevons 
le soin capillaire comme un processus qui réunit science, sensorialité et résul-
tats visibles. C’est pourquoi nous développons des lignes qui accompagnent 
chaque besoin et chaque texture, avec des routines qui hydratent, réparent et 
renforcent, et des systèmes qui contrôlent les frisottis, apportent de la brillance 

ou redonnent de la souplesse.

O cabelo não precisa apenas de cor: precisa de rituais que nutrem, restauram e 
preparam a fibra. Na Tassel, entendemos o cuidado do cabelo como um processo 
onde a ciência, a sensibilidade e os resultados visíveis se encontram. É por isso 
que desenvolvemos linhas que respondem a todas as necessidades e texturas, 
com rotinas que hidratam, reparam e fortalecem, e sistemas que controlam o 

frisado, dão brilho ou restauram a elasticidade.

Des soins profonds en salon à l’entretien quotidien à la maison, chaque formule 
est conçue pour agir de manière spécifique : protéger la fibre lorsque cela est 
nécessaire et la sublimer lorsque le look l’exige. Car une belle finition ne com-
mence pas par le coiffage, mais par le soin. Lorsque la fibre est saine, tout le 

reste coule de source.

Desde o cuidado profundo no salão até à manutenção diária em casa, cada fór-
mula foi concebida para funcionar de uma forma específica: proteger quando 
a fibra precisa e realçar quando o look o exige. Porque um bom acabamento 
não começa com o styling, começa com o cuidado. Quando a fibra é saudável, 

tudo o resto flui.

Prendre soin. Réparer. Sublimer.
Cuidar. Reparar. Potencializar.

Coiffure · Cabeleireiro | Tassel | Rituels de soins capillaires · Rituais de cuidado capilar



R
itu
el
s 
de
 s
oi
ns
 c
ap
ill
ai
re
s

Ri
tu
ai
s d
e 
cu
id
ad
o 
ca
pi
la
r





183

oriol

PVPR: 10,30€ | u.m.vta: 1units
units: 10x12 units | ud box: 12units

PVPR: 12,60€ | u.m.vta: 1units
units: 8x12, 14x120 units | ud box: 12units

HYALURONIC LINE
Shampoo

Mask

HYALURONIC LINE
REF. 07379, 07380

Certains cheveux ont besoin de 
retrouver leur jeunesse. Avec le 
temps, ils perdent leur élasticité, 
leur brillance et leur douceur. C’est 
pour eux que nous avons conçu 
Hyaluronic, notre ligne anti-âge à 
l’acide hyaluronique végétal. Un 
soin professionnel qui apporte une 
hydratation en profondeur, de la 
souplesse et une brillance naturelle 
dès la première utilisation.

Hyaluronic est devenue l’une de 
nos lignes les plus recommandées 
: elle rend les cheveux secs, ternes 
ou abîmés plus sains, plus souples et 
pleins de vie. Son action repose sur 
la capacité de l’acide hyaluronique 
à retenir l’hydratation essentielle 
et à améliorer la souplesse, offrant 
une texture soyeuse et rajeunie.

Le rituel Hyaluronic :
•	Hyaluronic Shampoo : nettoie en 

douceur et prépare la fibre pour 
lui apporter une hydratation en 
profondeur.

•	Hyaluronic Mask : apporte une 
douceur immédiate, de la souples-
se et une brillance durable, tout en 
nourrissant et en redynamisant.

Alguns cabelos precisam de voltar 
a sentir-se jovens. Com o passar do 
tempo, perdem a elasticidade, o 
brilho e a suavidade, e para eles 
foi criada a Hyaluronic, a nossa lin-
ha antienvelhecimento com ácido 
hialurónico de origem vegetal. Um 
tratamento profissional que restau-
ra a hidratação profunda, a elasti-
cidade e um brilho natural desde a 
primeira utilização.

A Hyaluronic tornou-se uma das 
nossas linhas mais recomendadas: 
transforma cabelos secos, baços ou 
danificados em cabelos mais sau-
dáveis, elásticos e cheios de vida. 
A sua ação baseia-se na capacida-
de do ácido hialurónico para reter 
a humidade essencial e melhorar 
a elasticidade, deixando uma sen-
sação sedosa e rejuvenescida.

O ritual Hyaluronic:
•	Hyaluronic Shampoo: limpa sua-

vemente e prepara a fibra para 
uma hidratação profunda.

•	Hyaluronic Mask: proporciona 
suavidade imediata, elasticidade 
e brilho de longa duração, nutrin-
do e restaurando a vitalidade.
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La ligne Hyaluronic est née comme 
un traitement professionnel dans 
des flacons de 1 litre, destiné aux 
salons et aux routines de soins con-
tinues. C’est une ligne dont on ne 
peut plus se passer une fois qu’on 
l’a essayée. Mais cette année, 
nous avons voulu transmettre ses 
avantages d’une manière originale 
: en l’offrant.

Nous avons créé une édition li-
mitée en flacons de 250 ml, plus 
accessible, plus facile d’utilisation 
et plus proche du consommateur 
final. Un format parfait pour dé-
couvrir la ligne, pour voyager ou 
pour profiter du soin sans recourir 
au format professionnel. Le succès 
a été immédiat : la campagne de 
Noël en a fait l’un des produits les 
plus désirés de l’année.

Ce coffret a élargi non seulement 
la portée de la ligne, mais égale-
ment sa signification. Aujourd’hui, 
Hyaluronic est bien plus qu’un 
traitement professionnel : c’est 
une expérience à offrir, qui prend 
soin des êtres chers et redonne de 
l’éclat aux cheveux et à ceux qui 
la reçoivent.

A linha Hyaluronic nasceu como 
um tratamento profissional em for-
mato de 1 litro, concebido para 
salões e rotinas contínuas de cui-
dados capilares. É uma daquelas 
linhas que, depois de a experimen-
tar, se torna essencial. Mas este 
ano quisemos elevar os seus bene-
fícios a um novo nível: o presente.

Criámos uma edição limitada em 
formato de 250 ml, mais acessí-
vel, manejável e mais próxima 
do consumidor final. Um tamanho 
perfeito para se iniciar na linha, 
para viajar ou para desfrutar do 
tratamento sem necessidade do 
formato profissional. O sucesso foi 
imediato: durante a campanha de 
Natal, tornou-se um dos produtos 
mais desejados do ano.

Este pack não só alargou o alcan-
ce da linha, como também o seu 
significado. Atualmente, o Hyalu-
ronic não é apenas um tratamen-
to profissional: é uma experiência 
para oferecer, para cuidar e para 
devolver a luz ao cabelo e à pes-
soa que o recebe.

L’édition qui a brillé à Noël.
A edição que brilhou no Natal.
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PVPR: 19,00€ | u.m.vta: 1units
units: 10x24 units | ud box: 24units

PVPR: 18,00€ | u.m.vta: 1units
units: 10x12 units | ud box: 12units

PVPR: 19,50€ | u.m.vta: 1units
units: 10x12 units | ud box: 12units

TOTAL RESTORE 
COLLECTION

Mask

Shampoo

Leave-In Mask

TOTAL RESTORE COLLECTION
REF. 09315, 09316, 09317

Parfois, les cheveux ont besoin 
d’une pause. Soleil, chaleur ou trai-
tements chimiques peuvent fragiliser 
la fibre. Total Restore est née pour y 
répondre : une ligne de réparation 
avancée à la technologie moléculai-
re PLEX, conçue pour reconstruire le 
cheveu de l’intérieur et lui redonner 
force, éclat et vitalité.

Enrichie en opuntia, en amla et en 
complexe PLEX, elle répare les liai-
sons internes, referme la cuticule, 
contrôle les frisottis et protège les 
cheveux contre de nouvelles agres-
sions. Les cheveux renaissent : ils 
sont plus doux, plus résistants, plus 
brillants et avec une texture amé-
liorée. Total Restore ne se contente 
pas de réparer : elle transforme.

Le rituel :
•	Shampoing : nettoie en douceur 

et prépare la fibre.
•	Masque : deux applications se-

lon le type de cheveux : liquide 
pour les cheveux fins, onctueux 
pour les cheveux épais.

•	Leave-In Mask : hydrate, protège 
et fortifie sans alourdir.

Às vezes, o cabelo pede uma 
pausa: Sol, calor, química ou sim-
plesmente falta de cuidados. Para 
esses momentos nasceu Total Res-
tore, a nossa linha de reparação 
avançada com tecnologia molecu-
lar PLEX, criada para reconstruir a 
fibra a partir do interior e restau-
rar a força, o brilho e a vitalidade. 
Atua como um sistema de resgate 
capaz de restaurar a elasticidade e 
reequilibrar a estrutura do cabelo.

Enriquecida com opuntia, amla e 
complexo PLEX, repara as ligações 
internas, sela a cutícula, controla 
o frisado e protege contra danos 
adicionais. O resultado é um cabe-
lo que renasce: mais suave, mais 
forte, mais brilhante e com melhor 
textura.

O ritual:
•	Shampoo: Limpa suavemente e 

prepara a fibra.
•	Mask: duas aplicações conforme 

o cabelo: líquido para fino, cre-
moso para espesso.

•	Leave-In Mask: hidrata, protege 
e fortalece sem pesar.
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PVPR: 31,60€ | u.m.vta: 1units
units: 10x3, 16x30 units | ud box: 3units

BOÎTE DE 12 SOINS
CAIXA COM 12 TRATAMENTOS07244

PVPR: 29,00€ | u.m.vta: 1units
units: 10x7 units | ud box: 7units

FORMAT 500 ML 
FORMATO 500 ML09498

WOW EFFECT TREATMENT
REF. 09498, 07244

Parfois, les cheveux ont besoin d’un 
coup de pouce sans tarder : répara-
tion, hydratation et vitalité en quel-
ques minutes. C’est pourquoi nous 
avons créé Wow Effect, un traite-
ment professionnel qui booste la 
texture, l’éclat et la douceur en une 
seule application. Ayant connu un 
grand succès pendant des années 
sous forme de sachet, il est désor-
mais disponible dans cette version 
plus complète et pratique pour tout 
rituel en salon ou à domicile.

Wow Effect restructure la fibre, res-
taure l’hydratation et améliore la 
texture. Sa formule à la kératine 
et aux protéines de soie répare, 
adoucit et redonne souplesse.

Avantages clés :
•	Hydratation en profondeur et 

souplesse.
•	Répare la fibre et réduit la casse.
•	Préserve l’intensité de la couleur.
•	Résultats visibles dès la première 

application.

Mode d’application : Mélanger 
selon un ratio 1+1, appliquer sur 
les cheveux humides, effectuer un 
massage, laisser agir de 5 à 10 mi-
nutes et rincer.

Às vezes, o cabelo precisa de um 
impulso imediato: reparação, hi-
dratação e vida em minutos. É por 
isso que foi criado o Wow Effect, 
um tratamento profissional que 
transforma a textura, o brilho e a 
suavidade numa única aplicação. 
Depois de anos em formato de en-
velope, o seu sucesso levou a esta 
versão mais completa e cómoda 
para qualquer salão ou ritual de 
cuidados em casa.

Wow Effect reestrutura a fibra, res-
taura a hidratação e melhora a tex-
tura. A combinação de queratina e 
proteínas da seda atua no interior 
do cabelo e na sua barreira prote-
tora, reparando, alisando e restau-
rando a elasticidade.

Principais benefícios:
•	Hidratação profunda e elasticida-

de.
•	Repara a fibra e reduz a quebra.
•	Mantém a intensidade da cor.
•	Resultados visíveis desde a pri-

meira aplicação.

Como aplicar: Misture 1+1, apli-
que nos cabelos húmidos, massaje, 
deixe atuar durante 5-10 minutos e 
enxague.
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PVPR: 8,08€
u.m.vta: 1units
units: 10x24 units | ud box: 24units

SUN·SUN

SUN·SUN
REF. 09077

Le soleil n’est pas seulement présent en 
été : il est là en hiver, lors d’escapa-
des, sur les terrasses et à chaque mo-
ment passé en plein air. Rayonnement, 
chaleur, vent, humidité, sel ou chlore… 
tous ces éléments ont un impact sur les 
cheveux. C’est pourquoi Sun·Sun est 
né comme un produit qui traverse les 
saisons : ce protecteur capillaire est 
conçu pour être utilisé dès que la che-
velure a besoin de protection, d’hydra-
tation et de véritables soins.

L’an dernier, il est devenu un incon-
tournable de Tassel, et en 2026 il res-
tera un élément clé de la marque. De 
plus en plus de personnes savent que 
des cheveux en bonne santé ne dépen-
dent pas d’une simple réparation : ils 
doivent être protégés avant d’être 
abîmés. Sun·Sun agit comme une ba-
rrière invisible qui s’intègre avec lé-
gèreté dans tous les types de cheveux.

Bienfaits : 
•	Protège la couleur.
•	Prévient les dommages causés par 

le soleil.
•	Hydrate sans alourdir.
•	Contrôle les frisottis, démêle et ren-

force la fibre exposée.

O sol não é só no verão: é no inver-
no, nas escapadelas, nos terraços 
e em todos os momentos ao ar li-
vre. A radiação, o calor, o vento, 
a humidade, o sal ou o cloro... têm 
todos um impacto no cabelo. É por 
isso que a Sun-Sun nasceu para ser 
mais do que um produto sazonal: É 
por isso que o Sun-Sun nasceu para 
ser mais do que um produto sazo-
nal: precisa de defesa, hidratação 
e cuidados reais.

No ano passado, tornou-se num dos 
“must-haves” da Tassel e, em 2026, 
continuará a ser um jogador funda-
mental. Cada vez mais pessoas com-
preendem que um cabelo saudável 
não é apenas reparado: está prote-
gido antes dos danos. Sun-Sun atua 
como uma barreira invisível que se 
funde sem peso em qualquer tipo de 
cabelo.

Benefícios: 
•	Protege a cor.
•	Previne o dano solar.
•	Hidrata sem pesar.
•	Controla o frisado, desembaraça e 

reforça a fibra exposta.
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Tassel représente bien plus que de la cosmétique : c’est la couleur, les soins, 
la science, les textures et des ingrédients conçus pour transformer les cheveux 
et la peau. Un univers en évolution constante, avec des formules développées 

pour répondre à des besoins réels et offrir des résultats visibles.

A Tassel é muito mais do que cosmética: é cor, tratamento, ciência, texturas e 
ingredientes concebidos para transformar o cabelo e a pele. Um universo em 
constante evolução, com fórmulas desenvolvidas para responder a necessida-

des reais e resultados visíveis.

Dans ces pages, vous trouverez une sélection soignée de l’offre actuelle de Tas-
sel : les lancements phares de 2026, les best-sellers, les lignes iconiques comme 
Hyaluronic ou Total Restore, et des rituels complets pour les professionnels et les 
consommateurs exigeants. Ce n’est pas le catalogue complet, mais son essence.

Nestas páginas, encontrará uma seleção cuidada de Tassel de hoje: lança-
mentos importantes em 2026, best sellers, linhas icónicas como Hyaluronic ou 
Total Restore e rituais completos para profissionais e consumidores exigentes. 

Não é o catálogo completo, mas sim a sua essência.

Notre univers va bien au-delà. Scannez le QR et accédez au catalogue numé-
rique complet : toujours actualisé, organisé par familles, par besoins et par 

rituels. Ce n’est que le début. Tout le reste est à portée de clic.

O nosso universo vai mais além. Digitalize o QR e aceda ao catálogo digital 
completo: sempre atualizado, organizado por famílias, necessidades e rituais. 
Isto é apenas o começo. Tudo o resto está apenas a um clique de distância.

Catalogue.

Catálogo.

Coiffure · Cabeleireiro | Tassel | Catalogue · Catálogo

Consultez le catalogue complet de coiffure.
Consulte o catálogo completo de cabeleireiro.FR PT
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Coloration Ácido · 
Tinta
Bright Acid Colour

u.m.vta 1 - ud box 36

Couleurs · Cores ref: 09409 - 09434

Découvrez les couleurs disponibles.

Descubra as cores disponíveis.

14x36 units 21x108 units 30x360 units

PVPR *6,95€

u.m.vta 1 - ud box 90 u.m.vta 1 - ud box 40
10x40 units

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

Ref 09466 PVPR 24,00€ Ref 09441 PVPR 4,30€ Ref 09442 PVPR 6,30€

Carte (26 tons) ·
Carta (26 tons)

Développeur 5 vol. 100 ml 
Revelador 5 vol. 100 ml

Développeur 5 vol. 1L · 
Revelador 5 vol. 1L

C
oiffure / C

abeleireiro | C
oloration / C

or do cabelo
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25 g

25 g

25 g

500 g

500 g
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Ref 09462

Ref 09464

Ref 09463

Ref 09465

Ref 07545

u.m.vta 50 - ud box 500 10x500 unitsPVPR 1,20€

u.m.vta 50 - ud box 500 10x500 unitsPVPR 1,30€

u.m.vta 1 - ud box 12 8x12 units 14x120 unitsPVPR 10,90€

u.m.vta 1 - ud box 12 8x12 units 14x120 unitsPVPR 11,80€

u.m.vta 50 - ud box 50 7x1200 unitsPVPR 1,10€

Déco Violet Blue · Deco Violet Blue

Déco Diamond · Deco Diamond

Déco Violet Blue · Deco Violet Blue

Déco Diamond · Deco Diamond

Décoloration sans ammoniaque ·
Descolorante sem amoníaco

Faible en ammoniac. Vegan. Enrichie en Acide Hyaluronique et en 
pigment violet. Permet un éclaircissement jusqu’à +9 tons.

Faible en ammoniac. Vegan. Parfait pour obtenir des blonds éclatants. Pouvoir 
d’éclaircissement de plus de 9 tons. Texture de mélange crémeuse.

Faible en ammoniac. Vegan. Parfait pour obtenir des blonds éclatants. Pouvoir 
d’éclaircissement de plus de 9 tons. Texture de mélange crémeuse.

Baixo teor de amoníaco. Vegana. Perfeito para alcançar loiros deslumbrantes. 
Poder de aclaramento superior a 9 tons. Textura de mistura cremosa.

Baixo teor de amoníaco. Vegana. Perfeito para alcançar loiros deslumbrantes. 
Poder de aclaramento superior a 9 tons. Textura de mistura cremosa.

Baixo teor de amoníaco. Vegana. Enriquecido com Ácido Hialurónico e 
pigmento violeta. Proporciona até +9 tons de aclaramento.

Faible en ammoniac. Vegan. Enrichie en Acide Hyaluronique et en 
pigment violet. Permet un éclaircissement jusqu’à +9 tons.

Avec de l’huile d’argan et de la kératine. Offre le même pouvoir de décoloration 
que les  traditionnels, mais avec de prendre soin de la fibre capillaire.

Descolorante sem amoníaco com óleo de argão e queratina. Dispõe do mesmo po-
der branqueador que os tradicionais, mas com o benefício de cuidar da fibra capilar.

Baixo teor de amoníaco. Vegana. Enriquecido com Ácido Hialurónico e 
pigmento violeta. Proporciona até +9 tons de aclaramento.
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25 g

25 g

500 g

500 g

500 g
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Ref 04289

Ref 07428

Ref 07201

u.m.vta 50 - ud box 50 9x500 unitsPVPR 1,08€

u.m.vta 50 - ud box 50 10x500 unitsPVPR 1,26€

u.m.vta 1 - ud box 12 8x12 units 14x120 unitsPVPR 11,20€

Déco Wild · Deco Wild

Déco-Plex · Deco-Plex

Déco-Plex · Deco-Plex

Décolorant haute performance. Il offre une grande capacité à éliminer 
la couleur tout en prenant soin de la santé des cheveux.

Enrichi en algues rouges et acides aminés qui soignent la structure des 
cheveux. Capable d’éclaircir jusqu’à 8-9 niveaux.

Enrichi en algues rouges et acides aminés qui soignent la structure des 
cheveux. Capable d’éclaircir jusqu’à 8-9 niveaux.

Descolorante de alto desempenho. Dispõe de grande capacidade para 
eliminar a cor, cuidando ao mesmo tempo da saúde do cabelo. 

Com algas vermelhas e aminoácidos que cuidam da estrutura do 
cabelo. Com capacidade para clarear até 8–9 níveis.

Com algas vermelhas e aminoácidos que cuidam da estrutura do 
cabelo. Com capacidade para clarear até 8–9 níveis.

Ref 07546

Ref 07548

u.m.vta 1 - ud box 12 10x12 units 14x120 unitsPVPR 11,00€

u.m.vta 1 - ud box 12 10x12 units 14x120 unitsPVPR 9,90€

Décoloration sans ammoniaque ·
Descolorante sem amoníaco

Déco Wild · Deco Wild

Décolorant haute performance. Il offre une grande capacité à éliminer 
la couleur tout en prenant soin de la santé des cheveux.

Descolorante de alto desempenho. Dispõe de grande capacidade para 
eliminar a cor, cuidando ao mesmo tempo da saúde do cabelo. 
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Avec de l’huile d’argan et de la kératine. Offre le même pouvoir de décoloration 
que les  traditionnels, mais avec de prendre soin de la fibre capillaire.

Descolorante sem amoníaco com óleo de argão e queratina. Dispõe do mesmo po-
der branqueador que os tradicionais, mas com o benefício de cuidar da fibra capilar.
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u.m.vta 1 - ud box 24
10x24 units

u.m.vta 1 - ud box 7
10x7 units

u.m.vta 1 - ud box 24
10x24 units

Ref 09511 PVPR 5,90€

Ref 09029 PVPR 29,00€

Ref 09512 PVPR 6,80€

Shampoing - Masque Hyaluronic · Champô - Máscara Hyaluronic 250 ml

Traitement Hyaluronic Splash · 
Tratamento Hyaluronic Splash

Est un soin anti-âge développé à partir d’acide hyalu-
ronique. Sa formule unique nettoie en douceur tout 
en hydratant et en adoucissant les cheveux en pro-
fondeur. Idéal pour les cheveux secs, abîmés ou cas-
sants, ce shampooing restructure la fibre capillaire, lui 
redonne élasticité et force, la laissant visiblement plus 
saine et plus brillante.

Hydratation profonde qui restructure les cheveux 
de l’intérieur. Élasticité et volume pour des cheveux 
soyeux et faciles à coiffer. Brillance intensifiée et cou-
leur protégée.

É um inovador tratamento anti-aging enriquecido 
com ácido hialurónico. A sua fórmula única limpa 
cuidadosamente, ao mesmo tempo que hidrata e 
suaviza o cabelo em profundidade. Ideal para cabe-
los secos, danificados ou quebradiços, este champô 
atua para restruturar a fibra capilar, devolvendo a 
elasticidade e força.

Hidratação profunda que restrutura o cabelo desde o 
interior. Elasticidade e densidade para um cabelo mais 
sedoso e maleável. Brilho intensificado e cor protegida.

C
oi

ffu
re

 /
 C

ab
el

ei
re

iro
 |

 C
os

m
ét

iq
ue

 c
ap

ill
ai

re
 /

 C
os

m
ét

ic
a 

ca
pi

la
r



198

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 3
8x3 units, 15x30 units

Ref 07379 PVPR 10,30€

Ref 07438 PVPR 31,80€

Ref 07380 PVPR 12,60€

Shampoing - Masque Hyaluronic · Champô - Máscara Hyaluronic 1L

Pack de 12 Traitements Hyaluronic Splash · 
Pack de 12 Tratamentos Hyaluronic Hplash
15 ml + 15 ml

Est un soin anti-âge développé à partir d’acide hyalu-
ronique. Sa formule unique nettoie en douceur tout 
en hydratant et en adoucissant les cheveux en pro-
fondeur. Idéal pour les cheveux secs, abîmés ou cas-
sants, ce shampooing restructure la fibre capillaire, lui 
redonne élasticité et force, la laissant visiblement plus 
saine et plus brillante.

Format sachets. 
Comprend 12 soins. 

Chaque sachet contient:  
15 ml Phase 1 +
15 ml Phase 2

É um inovador tratamento anti-aging enriquecido 
com ácido hialurónico. A sua fórmula única limpa 
cuidadosamente, ao mesmo tempo que hidrata e 
suaviza o cabelo em profundidade. Ideal para cabe-
los secos, danificados ou quebradiços, este champô 
atua para restruturar a fibra capilar, devolvendo a 
elasticidade e força.

Formato saquetas. 
Inclui 12 tratamentos.

Cada embalagem contém: 
15 ml Fase 1 +
15 ml Fase 2
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Format sachets : 
12 soins. 

Phase 1 :
8 ml concentré
Phase 2 : 
12 ml masque scellant

Formato embalagens:
12 tratamentos.

Fase 1:
8 ml concentrado
Fase 2:
12 ml de máscara vedante

u.m.vta 1 - ud box 24
10x24 units

u.m.vta 1 - ud box 24
10x24 units

u.m.vta 1 - ud box 3
9x3 units, 16x30 units

Ref 09277 PVPR 9,20€

Ref 07879 PVPR 49,00€

Ref 09278 PVPR 10,40€

Shampoing - Masque T·Plex · Champô - Máscara T·Plex 250 ml

Pack 12 Traitements T-Plex ·
Pack de 12 Tratamentos T-Plex

Nourrit en profondeur et renforce la structure interne 
du cheveu. Grâce à la technologie moléculaire avan-
cée plex, elle répare et renforce les ponts de cystine, 
en rétablissant la résistance et l’élasticité de la fibre 
capillaire. Idéal pour les cheveux affaiblis par les pro-
duits chimiques ou les outils thermiques, T-Plex rend les 
cheveux plus forts, plus doux et visiblement plus sains.

Nutre e reforça em profundidade a estrutura interna 
do cabelo. Graças à avançada tecnologia molecular 
plex, repara e reforça as pontes de cistina, restau-
rando a resistência e a elasticidade da fibra capilar. 
Ideal para cabelos enfraquecidos por produtos quí-
micos ou ferramentas de calor, T-Plex deixa o cabelo 
mais forte, mais macio e visivelmente mais saudável.
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u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 24
10x24 units

Ref 09315 PVPR 18,00€

Ref 09317 PVPR 19,50€

Ref 09316 PVPR 19,00€

Shampoing - Masque Total Restore · Champô - Máscara Total Restore 500 ml

Masque no-rinse Total Restore ·
Máscara no-rinse Total Restore 500 ml

Total Restore est la ligne de soins capillaires dotée de 
la technologie moléculaire PLEX conçue pour redon-
ner vie aux cheveux secs, poreux et abîmés par les 
produits chimiques. Sa formule avancée nettoie en 
profondeur, répare la cuticule, assouplit la fibre capi-
llaire et apporte une brillance naturelle et du volume.

Total Restore é a linha de cuidados capilares com 
tecnologia molecular PLEX concebida para devolver 
a vida aos cabelos secos, porosos e quimicamente 
danificados. A sua fórmula avançada limpa em pro-
fundidade, repara a cutícula, suaviza a fibra capilar 
e proporciona um brilho natural com volume.

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units
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u.m.vta 1 - ud box 18
10x18 units

Ref 09312 PVPR 18,00€

Ref 09314 PVPR 11,90€

Ref 09313 PVPR 19,00€

Shampoing - Masque Metal Detox · Champô - Máscara Metal Detox 500 ml

Huile Metal Detox ·
Óleo Metal Detox 100 ml

La ligne de traitement professionnel Metal Detox est for-
mulée pour éliminer efficacement les résidus de métaux 
lourds accumulés dans les cheveux après une coloration, 
une décoloration ou d’autres processus chimiques. Sa te-
chnologie innovante purifie la fibre capillaire, en réparant 
la cuticule et en garantissant des cheveux plus doux, plus 
brillants et plus volumineux.

A linha de tratamento profissional Metal Detox foi for-
mulada para eliminar eficazmente os resíduos de metais 
pesados acumulados no cabelo após a coloração, a des-
coloração e outros processos químicos. A sua tecnologia 
inovadora purifica a fibra capilar, reparando a cutícula e 
garantindo um cabelo mais macio, brilhante e cheio.

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units
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Shampoing - Masque Blond System · Champô - Máscara Blond System 500 ml

u.m.vta 1 - ud box 24
10x24 units

Ref 09309 PVPR 9,50€

Ref 09311 PVPR 9,90€

Ref 09310 PVPR 12,40€

Après-shampoing sans rinçage 
Blond System · Condicionador sem 
enxaguamento Blond System 200 ml

Blond System est la ligne experte en matière de neu-
tralisation de la couleur. Sa formule avancée agit sur 
les cheveux blonds et blancs, en éliminant les reflets 
indésirables et en restituant un ton pur et lumineux. 
Elle apporte hydratation, brillance et douceur, lais-
sant les cheveux radieux et sains.

Blond System é a linha especializada na neutralização 
da cor. A sua fórmula avançada actua nos cabelos 
louros e brancos, eliminando os reflexos indesejados 
e restituindo um tom puro e luminoso. Proporciona 
hidratação, brilho e suavidade, deixando o cabelo 
radiante e saudável.

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units
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u.m.vta 1 - ud box 24
10x24 units

u.m.vta 1 - ud box 24
10x24 units

u.m.vta 1 - ud box 6
10x12 units

Ref 09455

PVPR 13,90€

Ref 09319 PVPR 17,90€

Ref 09456

PVPR 14,20€

Shampoing - Masque Scalp Renewal · Champô - Máscara Scalp Renewal 250 ml

Shampoing Blond System ·
Champô Blond System 1L

Formulé pour nettoyer en profondeur le cuir chevelu 
et éliminer les impuretés, l’excès de sébum et les rési-
dus accumulés. Sa formule à l’acide salicylique (BHA) 
favorise une exfoliation chimique efficace, tandis que 
l’aloe vera, le panthénol et la glycérine apportent hy-
dratation et confort, en respectant l’équilibre naturel 
du cuir chevelu.

Limpeza profunda formulado para purificar o couro 
cabeludo e remover impurezas, excesso de oleosida-
de e resíduos acumulados. A sua fórmula com ácido 
salicílico (BHA) promove uma exfoliação química efi-
caz, enquanto o aloe vera, o pantenol e a glicerina 
proporcionam hidratação e conforto.
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u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 3
10x3 units, 16x30 units

Ref 09336 PVPR 10,10€

Ref 07244 PVPR 31,60€

Ref 09337 PVPR 11,90€

Shampoing - Masque Colour System
· Champô - Máscara Colour System 1L

Pack 12 soins Wow Wffect  ·
Pack de 12 tratamentos Wow Effect

Protège et prolonge la couleur des cheveux grâce 
aux esters de jojoba, un puissant actif naturel qui aide 
à maintenir l’intensité de la couleur, adoucit et faci-
lite le démêlage. Enrichi en huile d’argan, il nourrit 
intensément les cheveux secs, les laissant soyeux et 
lumineux.

Protege e prolonga a cor do cabelo graças aos 
ésteres de jojoba, um poderoso ativo natural que 
mantém a intensidade da cor, suaviza e facilita o 
desembaraçar. Enriquecido com óleo de argão, nu-
tre profundamente os cabelos secos, deixando-os 
sedosos e radiantes.

Reconstruction capillaire instantanée à la kératine qui 
restaure la santé des cheveux en une seule applica-
tion. Idéal pour les cheveux colorés, secs et cassants.

Reconstrução capilar instantânea com queratina que 
recupera a saúde do cabelo numa única aplicação. 
Ideal para cabelos tingidos, secos e quebradiços.

C
oiffure / C

abeleireiro | C
osm

étique capillaire / C
osm

ética capilar



NEW

205

Traitement Wow Effect · Tratamento Wow Effect 500 ml

Reconstruction capillaire instantanée à la kératine qui 
restaure la santé des cheveux en une seule applica-
tion. Idéal pour les cheveux colorés, décolorés, secs 
et cassants.
	· Hydratation profonde.
	· Restructure et répare la fibre capillaire.
	· Préserve la couleur.
	· Résultats visibles instantanément.

Reconstrução capilar instantânea com queratina que 
recupera a saúde do cabelo numa única aplicação. 
Ideal para cabelos tingidos, descolorados, secos e 
quebradiços.
	· Hidratação profunda.
	· Reestrutura e repara a fibra capilar.
	· Mantém a cor.
	· Resultados visíveis de imediato.

Ref 09498 PVPR 29,00€

u.m.vta 1 - ud box 7
10x7 units
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Shampoing Aroma Sensations · Shampoos Aroma Sensations

u.m.vta 1 - ud box 2 u.m.vta 1 - ud box 2

Ref 06337 PVPR 16,50€ Ref 07199 PVPR 6,20€ Ref 06338 PVPR 16,50€

u.m.vta 1 - ud box 2

Ref 07637 PVPR 6,20€ Ref 07640 PVPR 16,50€ Ref 07641 PVPR 6,20€

u.m.vta 1 - ud box 2 u.m.vta 1 - ud box 6
10x6 units

u.m.vta 1 - ud box 2

Ref 07628 PVPR 16,50€ Ref 07629 PVPR 6,20€ Ref 07636 PVPR 16,50€

u.m.vta 1 - ud box 6
10x6 units

u.m.vta 1 - ud box 6
10x6 units

u.m.vta 1 - ud box 6
10x6 units

C
oiffure / C

abeleireiro | C
osm

étique capillaire / C
osm

ética capilar



207

Crème capillaire Aroma Sensations · Creme suavizante Aroma Sensations

u.m.vta 1 - ud box 2

Ref 07914 PVPR 8,50€ Ref 07798 PVPR 25,60€ Ref 07912 PVPR 8,50€

u.m.vta 1 - ud box 2 u.m.vta 1 - ud box 2u.m.vta 1 - ud box 2

Ref 07630 PVPR 25,60€ Ref 07638 PVPR 25,60€ Ref 07642 PVPR 25,60€

u.m.vta 1 - ud box 2

Ref 07200 PVPR 6,20€ Ref 06339 PVPR 16,50€ Ref 07198 PVPR 6,20€

u.m.vta 1 - ud box 6
10x6 units

u.m.vta 1 - ud box 6
10x6 units

u.m.vta 1 - ud box 6
10x6 units

u.m.vta 1 - ud box 6
10x6 units

C
oi

ffu
re

 /
 C

ab
el

ei
re

iro
 |

 C
os

m
ét

iq
ue

 c
ap

ill
ai

re
 /

 C
os

m
ét

ic
a 

ca
pi

la
r



208

Ref 06450 PVPR 14,80€ Ref 06448 PVPR 14,80€ Ref 06449 PVPR 14,80€

Ref 07631 PVPR 14,81€ Ref 07639 PVPR 14,81€ Ref 07643 PVPR 14,81€

u.m.vta 1 - ud box 2 u.m.vta 1 - ud box 2

Ref 07797 PVPR 25,60€ Ref 07913 PVPR 8,50€ Ref 07796 PVPR 25,60€

Masque capillaire Aroma Sensations · Máscara capilar Aroma Sensations

u.m.vta 1 - ud box 6
10x6 units

u.m.vta 1 - ud box 6
10x6 units

u.m.vta 1 - ud box 6
10x6 units

u.m.vta 1 - ud box 6
10x6 units

u.m.vta 1 - ud box 6
10x6 units

u.m.vta 1 - ud box 6
10x6 units

u.m.vta 1 - ud box 6
10x6 units
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Ref 09458

Ref 09448

Ref 09457u.m.vta 1 - ud box 24
10x24 units

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 34
10x34 units

PVPR 8,50€

PVPR 14,50€

PVPR 9,50€

Lotion Style Prep · Loção Style Prep 250 ml Scalp Protect 150 ml

Surf Waves 200 ml

Lotion légère de pré-coupe et de coiffage à effet ra-
fraîchissant. Elle hydrate et démêle les cheveux, faci-
litant le travail technique et améliorant la précision de 
la coupe, sans alourdir ni laisser de résidus.

Loção leve de pré-corte e styling com efeito refres-
cante. Hidrata e desembaraça o cabelo, facilitando 
o trabalho técnico e melhorando a precisão do corte, 
sem pesar nem deixar resíduos.

Protège et apaise le cuir chevelu pendant les processus 
de coloration et d’éclaircissement. Sa formule aide 
à réduire les irritations sans altérer l’intensité ni le 
résultat final de la couleur.

Protege e acalma o couro cabeludo durante os pro-
cessos de coloração e descoloração. A sua fórmula 
ajuda a reduzir a irritação sem afetar a intensidade 
nem o resultado final da cor.

Conçu pour donner corps, de la texture et des bou-
cles naturelles aux cheveux. Inspirée des brises ma-
rines, sa formule légère associe le pouvoir minéral 
du sel marin à des ingrédients avancés, tels que la 
benzophénone-4 et les esters de jojoba.

Concebido para dar corpo, textura e ondas naturais 
ao cabelo. Inspirado na brisa do oceano, a fórmula 
leve combina o poder mineral do sal marinho com 
ingredientes avançados, como a benzofenona-4 e os 
ésteres de jojoba.

C
oi

ffu
re

 /
 C

ab
el

ei
re

iro
 |

 C
os

m
ét

iq
ue

 c
ap

ill
ai

re
 /

 C
os

m
ét

ic
a 

ca
pi

la
r



NEW

210

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 140

Ref 09373 PVPR 5,90€

Ref 09376 PVPR 6,70€

Ref 09372 PVPR 11,00€

Ref 09374 PVPR 5,28€

Ref 09377 PVPR 6,70€ Ref 09378 PVPR 8,10€

Intense Rosé Beige

Masques repigmentants · Máscaras de cor

Lavender

Nuancier de masques repigmentants ·
Carta de máscaras de cor

Vanilla Beige Rosé

Cinnamon

Ash

Cappuccino

Offre des couleurs intenses, vibrantes et durables qui 
s’estompent au fil des lavages. Riche en acides gras 
oméga 6 et oméga 9, en phytostérols, en vitamine 
E, en huile d’olive et en huile de jojoba.

Proporciona cores intensas, vivas e duradouras que 
desaparecem com as lavagens. Rico em ácidos gor-
dos ómega 6 e ómega 9, fitoesteróis, vitamina E, 
óleo de oliva e jojoba.

Ref 09375 PVPR 6,66€

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units
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u.m.vta 1 - ud box 1 u.m.vta 1 - ud box 1

Ref 07277/50 PVPR 5,70€

Ref 07277/66 PVPR 5,70€

Ref 07581 PVPR 35,00€ Ref 07581/01 PVPR 9,00€

Ref 07277/67 PVPR 5,70€

Ref 07277/76 PVPR 5,70€

Ref 07277/65 PVPR 5,70€

Ref 07277/57 PVPR 5,70€

Noir · Preto

Retouche racines · Retoca raízes

Blond foncé · louro escuro

Présentoirs retouche racines 
Expositores retoca raízes

Présentoir retouche raci-
nes vide · Expositor retoca 
raízes vazio

Châtain foncé · Castanho-escuro

Blond clair · Iouro claro

Châtain clair · Castanho-claro

Rouge intense · Rosso intenso

u.m.vta 1 - ud box 12
11x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12
11x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12
11x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12
11x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12
11x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12
11x12 units
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Chaque produit Tassel renferme une façon de comprendre le soin : de la 
couleur qui s’affirme au rituel qui répare, protège et transforme. Nous 
écoutons les professionnels, les salons et les clientes pour créer des for-
mules précises et fiables, transformant le soin en une expérience qui ac-

compagne les cheveux et la peau à chaque étape.

Em cada produto Tassel existe uma forma de compreender o cuidado: 
desde a cor que exprime até ao ritual que repara, protege e transforma. 
Ouvimos os profissionais, os salões e as pessoas reais para criar fórmulas 
precisas e fiáveis, transformando o cuidado numa experiência que acom-

panha todas as fases do cabelo e da pele.

Aujourd’hui, Tassel est synonyme d’innovation appliquée au quotidien 
: des colorations plus respectueuses, des soins qui redonnent vie et des 
formules qui protègent même avant que les dommages ne surviennent. 
Nous nous tournons vers l’avenir avec la même vision claire : compren-
dre ce dont les cheveux et la peau ont vraiment besoin et continuer à 

transformer la manière d’en prendre soin. Ce n’est que le début.

Atualmente, a Tassel é uma inovação aplicada à vida quotidiana: colo-
rações mais respeitadoras, tratamentos vivificantes e fórmulas que prote-
gem mesmo antes dos danos. Olhamos para o futuro com a mesma visão 
clara: compreender o que o cabelo e a pele realmente precisam e conti-
nuar a transformar a forma como cuidamos deles. Isto é apenas o começo.
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naturelles et respectueuses, conçues pour créer en toute liberté. 

A
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ulas naturais, respeitosas e 
concebidas para criar com

 liberdade.
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Chez Dousse, la couleur est une forme d’expression. Une marque jeune et en 
constante évolution qui explore de nouvelles manières d’interpréter la beauté 
professionnelle. En 2025, nous l’avons démontré avec Alma, une collection ins-
pirée de Grenade où lumière, chaleur et mouvement s’unissent à parts égales.

Na Dousse, a cor é expressão. Uma marca jovem e em constante evolução que 
explora novas formas de interpretar a beleza profissional. Em 2025, demons-
trámo-lo com Alma, uma coleção inspirada em Granada, onde a luz, o calor e o 

movimento se conjugam em equilíbrio.

Nous avons clôturé l’année en lançant notre teinture acide, un succès immédiat au-
près des professionnels, et nous sommes déjà tournés vers l’avenir avec de nouvelles 
collections inspirées par des villes qui ont une âme. Parce que Dousse ne suit pas des 

chemins tout tracés : elle les crée. La couleur est langage, émotion et destination.

Fechámos o ano com o lançamento da nossa coloração ácida, um sucesso ime-
diato entre os profissionais, e estamos já a olhar para o futuro com novas co-
leções inspiradas em cidades com alma. Porque a Dousse não segue caminhos: 

cria-os A cor é linguagem, emoção e destino.

Des couleurs professionnelles
et une inspiration durable. 

Cor profissional
e inspiração que perdura. 

Coiffure · Cabeleireiro | Dousse

Distribution sélective · Distribuição seletiva







219

oriol

PVPR: 7,95€
u.m.vta: 1units | ud box: 36units
14x36 units, 21x108 units, 30x360 units

CHROMACID

CHROMACID
REF. 09379 — 09404

Chromacid, la coloration acide se-
mi-permanente de Dousse, propose 
une nouvelle façon d’appréhender la 
couleur : plus naturelle, plus respec-
tueuse et plus lumineuse. Une formule 
végane, sans ammoniaque et à la tex-
ture gel, conçue pour embellir les che-
veux sans compromettre leur santé.

Elle colore sans agresser, rafraîchit 
sans saturer et rehausse sans effet ra-
cine. Idéale pour neutraliser, raviver 
ou foncer légèrement, avec une cou-
verture douce et naturelle des cheveux 
blancs. Résultat : éclat intense et tou-
cher soyeux grâce à l’huile de jojoba 
et à la graine de tournesol, avec une 
tenue de 15 à 25 shampoings et 26 
nuances.

Application professionnelle :
Pour l’application, mélanger selon un 
ratio de 1 + 1 avec le révélateur Dous-
se 5 Vol. Le temps de pose recomman-
dé est de 30 minutes pour couvrir les 
cheveux blancs, entre 10 et 20 minutes 
pour neutraliser, et entre 10 et 15 mi-
nutes pour obtenir un fini très naturel 
en masquant et/ou en sublimant les 
cheveux blancs chez les hommes.

Chromacid, a coloração ácida semiper-
manente da Dousse, propõe uma nova 
forma de entender a cor: mais natural, 
mais respeitadora e mais luminosa. 
Uma fórmula vegana, sem amoníaco 
e com textura de gel, concebida para 
embelezar o cabelo sem comprometer 
a sua saúde.

Dá cor sem agredir, refresca sem sa-
turar e realça sem criar um efeito de 
raiz. Ideal para matizar, revitalizar 
os tons baços, realçar ou escurecer 
ligeiramente, com uma cobertura cin-
zenta suave e muito natural. O resul-
tado é um brilho extremo e um toque 
sedoso, graças ao óleo de jojoba e 
às sementes de girassol. Dura 15-25 
lavagens e tem 26 tonalidades para 
criar e misturar.

Aplicação profissional:
Para a aplicação, misture 1 + 1 com Re-
velador Dousse 5 Vol. O tempo de ex-
posição recomendado é de 30 minutos 
para cobrir os cabelos brancos; entre 
10 e 20 minutos para a nuance; e entre 
10 e 15 minutos para obter um acaba-
mento muito natural ao cobrir e/ou ma-
tizar os cabelos brancos nos homens.



220

Coiffure · Cabeleireiro | Dousse | Chromacid



221

oriol

Tu
to
ri
ai
s 
co
m
 re
su
lt
ad
os
 re
ai
s.

D
es tutoriels avec des résultats concrets.

La meilleure façon de comprendre 
Chromacid n’est pas seulement de 
l’expliquer, mais de voir ses résultats 
concrets sur les cheveux. C’est pour-
quoi nous avons créé une série de 
tutoriels techniques destinés aux pro-
fessionnels : clairs, honnêtes et sans 
artifices, où chaque processus est 
appliqué sur de vrais modèles, avec 
des besoins différents et des résultats 
visibles dès la première application.

Tout commence par l’écoute du mo-
dèle : son point de départ, ce qu’il 
recherche et le résultat qu’il attend. 
À partir de là, la technicienne exper-
te Mónica Bueno pose un diagnos-
tic professionnel complet (état de la 
fibre, porosité, historique de la cou-
leur, texture et résultat atteignable), 
qui dicte la décision technique.

Le processus se poursuit avec la pré-
paration et le mélange de Chroma-
cid, en expliquant la teinte choisie, 
les proportions, les temps de pose et 
les recommandations clés pour pou-
voir le reproduire en toute sécurité. 
L’application est présentée étape 
par étape, afin d’apprécier la textu-
re gel du produit, son contrôle, la sa-
turation correcte et la facilité d’appli-
cation mèche par mèche.

Chaque vidéo se termine par un 
véritable avant/après, sans filtres, 
qui permet d’apprécier clairement 
l’éclat, l’uniformité, la douceur et la 
naturalité de la finition.

A melhor forma de compreender 
o Chromacid não é apenas expli-
cá-lo, mas vê-lo aplicado em cabe-
los reais. Por isso, criamos uma sé-
rie de tutoriais técnicos pensados 
para o profissional: claros, hones-
tos e sem artifícios, onde cada pro-
cesso funciona com modelos reais, 
com necessidades diferentes e re-
sultados visíveis desde a primeira 
aplicação.

Tudo começa por ouvir a modelo: 
o seu ponto de partida, o que pro-
cura e o resultado que espera. A 
partir daí, a técnica Mónica Bueno 
efetua um diagnóstico profissional 
completo - estado da fibra, poro-
sidade, história da cor, textura e 
resultado possível - que marca a 
decisão técnica.

O processo continua com a prepa-
ração e mistura de Chromacid, ex-
plicando a tonalidade escolhida, 
as proporções, o tempo e as prin-
cipais recomendações para uma 
reprodução segura. A aplicação 
é mostrada passo a passo, para 
apreciar a textura de gel do pro-
duto, o seu controlo, a saturação 
correta e a facilidade de trabalhar 
madeixa a madeixa.

Cada vídeo termina com um ver-
dadeiro antes e depois, sem filtros, 
onde pode ver claramente o bril-
ho, a uniformidade, a suavidade 
e a naturalidade do acabamento.
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Chromacid est formulé et produit 
intégralement dans nos installa-
tions de Barcelone, selon notre 
propre modèle de fabrication qui 
nous permet de contrôler chaque 
décision, chaque réglage et cha-
que détail du processus. Du choix 
des matières premières à l’emba-
llage final, tout est développé en 
interne selon la norme ISO 22716, 
conformément à des protocoles 
stricts de qualité, de traçabilité et 
de sécurité cosmétique.

Cette formulation est le fruit de con-
naissances techniques accumulées 
au fil d’années de recherche, alliant 
des ingrédients de la plus haute 
qualité à des machines avancées et 
à des systèmes de contrôle qui su-
pervisent chaque phase du dévelop-
pement. Rien n’est laissé au hasard 
: la stabilité de la couleur, le com-
portement sur la fibre, l’intensité du 
reflet et le respect absolu du cheveu 
font partie du même équilibre.

Le résultat est une coloration profes-
sionnelle précise, stable et lumineu-
se, conçue pour garantir des résul-
tats fiables en salon et une finition 
constante au fil des applications. 
Chromacid n’est pas une simple 
formule : c’est une façon d’envisa-
ger la coloration. Une coloration 
créée avec discernement, 100 % 
en accord avec notre philosophie 
et dotée d’une identité claire : sûre, 
respectueuse et avec une âme.

A Chromacid é formulada e pro-
duzida inteiramente nas nossas 
instalações em Barcelona, segun-
do um modelo de fabrico próprio 
que nos permite controlar cada 
decisão, cada ajuste e cada por-
menor do processo. Desde a se-
leção das matérias-primas até à 
embalagem final, tudo é realizado 
internamente de acordo com as 
normas ISO 22716, com protoco-
los rigorosos de qualidade, rastre-
abilidade e segurança cosmética.

A fórmula nasce do know-how acu-
mulado ao longo de anos de inves-
tigação, combinando ingredien-
tes da mais alta qualidade com 
máquinas avançadas e sistemas 
de controlo que acompanham to-
das as fases de desenvolvimento. 
Nada é deixado ao acaso: a esta-
bilidade da cor, o comportamento 
na fibra, a intensidade do reflexo 
e o respeito absoluto pelo cabelo 
fazem parte do mesmo equilíbrio.

O resultado é uma cor profissional 
precisa, estável e luminosa, conce-
bida para responder de forma fiá-
vel no salão e proporcionar resul-
tados consistentes aplicação após 
aplicação. Chromacid não é ape-
nas uma fórmula: É uma maneira 
de entender a cor. Uma cor criada 
com critério, 100% coerente com 
a nossa filosofia e com uma iden-
tidade clara: segura, respeitosa e 
com alma.

Made in Barcelona.
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Une journée qui a marqué un tour-
nant. Le 27 octobre dernier, nous 
avons présenté Chromacid lors d’un 
événement exclusif à Barcelone, une 
rencontre destinée aux profession-
nels où la technique et l’expérience 
ont été les véritables protagonistes. 
La présentation a bénéficié de la 
participation du styliste et formateur 
Rafa Braz, aux côtés de l’équipe 
technique de Dousse, lors d’une ses-
sion conçue pour approfondir le thè-
me de la couleur à partir des connais-
sances et de la pratique concrète.

Tout au long de la journée, forma-
tion, inspiration et démonstrations 
en direct se sont enchaînées, per-
mettant aux participants d’obser-
ver le comportement de la formule 
en temps réel et d’évaluer les ré-
sultats dès la première application. 
Chaque activité a permis de com-
prendre pourquoi Chromacid se 
distingue par sa polyvalence, son 
respect de la fibre capillaire et la 
luminosité du résultat final.

Au-delà du produit, ce fut un espa-
ce d’échange et d’apprentissage, 
permettant le partage de critères 
techniques et d’expériences concrè-
tes. Une rencontre intime et profes-
sionnelle qui reflète clairement notre 
manière de concevoir la couleur et 
d’envisager notre développement.

Um dia que marcou um antes e um 
depois. No dia 27 de outubro, apre-
sentámos a Chromacid num evento 
exclusivo em Barcelona, um encon-
tro destinado a profissionais onde 
a técnica e a experiência foram os 
verdadeiros protagonistas. A apre-
sentação contou com a participação 
do cabeleireiro e formador Rafa 
Braz, juntamente com a equipa téc-
nica da Dousse, numa sessão desti-
nada a aprofundar a cor a partir do 
conhecimento e da prática real.

Ao longo do dia, a formação, a 
inspiração e as demonstrações ao 
vivo foram combinadas, permitin-
do aos participantes ver o desem-
penho da fórmula em tempo real 
e avaliar os resultados da primei-
ra aplicação. Cada trabalho aju-
dou-nos a compreender porque é 
que a Chromacid se distingue pela 
sua versatilidade, o seu respeito 
pela fibra capilar e a luminosida-
de do resultado final.

Para além do produto, foi um es-
paço de intercâmbio e de aprendi-
zagem, onde foram partilhados cri-
térios técnicos e experiências reais. 
Um encontro íntimo e profissional 
que reflete claramente o nosso en-
tendimento da cor e a forma como 
queremos continuar a crescer.

Voici comment nous avons vécu
son lancement.

Assim vivenciamos o seu lançamento.
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Dousse n’est pas une marque pour tout le monde, et c’est ce qui fait son essence. 
Il s’agit d’une marque de distribution sélective, créée pour les professionnels qui 
envisagent la coloration comme une discipline et qui travaillent en faisant preuve 

de connaissances, de cohérence et d’engagement envers leur activité.

A Dousse não é uma marca para toda a gente, e é aí que reside a sua essên-
cia. É uma marca de distribuição seletiva, criada para profissionais que en-
tendem a cor como uma disciplina e trabalham com conhecimento, coerência 

e compromisso com o que fazem.

Vous trouverez dans ces pages une sélection soignée des produits qui définis-
sent l’univers Dousse : coloration, soins et outils techniques sélectionnés pour 
leurs performances et leur véritable valeur en salon. Il ne s’agit pas d’un ca-
talogue complet, mais d’une invitation à découvrir une manière différente et 

consciente d’envisager la coloration professionnelle.

Nestas páginas encontrará uma seleção cuidada dos produtos que definem o 
universo Dousse: coloração, cuidados e ferramentas técnicas escolhidas pelo 
seu desempenho e valor real no salão. Não se trata de um catálogo completo, 
mas de um convite à descoberta de uma forma diferente e consciente de enten-

der a cor profissional.

Catalogue.

Catálogo.

Coiffure · Cabeleireiro | Dousse | Catalogue · Catálogo

Consultez le catalogue complet de coiffure.
Consulte o catálogo completo de cabeleireiro.FR PT
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Coloration Acide · 
Coloração Ácida 
Chromacid

u.m.vta 1 - ud box 36

Couleurs · Cores ref: 09379 - 09404

Découvrez les couleurs disponibles.

Descubra as cores disponíveis.

14x36 units 21x108 units 30x360 units

PVPR 7,95€

u.m.vta 1 - ud box 90 u.m.vta 1 - ud box 40
10x40 units

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

Ref 09467 PVPR 24,00€ Ref 09439 PVPR 4,40€ Ref 09440 PVPR 6,40€

Carte (26 tons) ·
Carta (26 tons)

Développeur 5 vol. 100 ml 
Revelador 5 vol. 100 ml

Développeur 5 vol. 1L · 
Revelador 5 vol. 1L

C
oiffure / C

abeleireiro | C
oloration / C

or do cabelo
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u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

Ref 09324 PVPR 9,90€ Ref 09325 PVPR 10,40€

Shampoing - Masque Acid Colour · Champô - Máscara Acid Colour 1L

Protège et prolonge la couleur des cheveux grâce 
aux esters de jojoba, un puissant actif naturel qui 
préserve l’intensité de la couleur, adoucit et facilite 
le démêlage. Enrichi en huile d’argan, il nourrit en 
profondeur les cheveux secs, les laissant soyeux et 
lumineux.

Protege e prolonga a cor do cabelo graças aos 
ésteres de jojoba, um poderoso ativo natural que 
mantém a intensidade da cor, suaviza e facilita o 
desembaraçar. Enriquecido com óleo de argão, nu-
tre profundamente os cabelos secos, deixando-os 
sedosos e radiantes.
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Chez Dousse, nous concevons la coloration comme un langage : une 
forme d’expression où technique et sensibilité coexistent. Nos formules, 
majoritairement naturelles et respectueuses, sont conçues pour offrir des 
résultats sûrs, durables et riches en nuances. Pour nous, la couleur se voit, 

mais surtout elle se ressent.

Na Dousse, entendemos a cor como uma linguagem: Uma forma de ex-
pressão onde a técnica e a sensibilidade convivem. As nossas fórmulas, 
maioritariamente naturais e respeitosas, foram concebidas para propor-
cionar resultados seguros, duradouros e matizados. Para nós, a cor não é 

apenas vista: é sentida.

L’année 2025 a marqué un tournant avec Alma, une collection née à 
Grenade, et avec le lancement de notre coloration acide de 26 tons, plus 
polyvalente et en phase avec le salon actuel. Dousse continue d’évoluer 
aux côtés de professionnels en quête d’identité, de liberté créative et 

d’une démarche consciente d’envisager la coloration.

O ano de 2025 marcou um ponto de viragem com Alma, uma coleção 
nascida em Granada, e com o lançamento da nossa coloração ácida de 
26 tons, mais versátil e ligada ao salão de hoje. A Dousse continua a 
avançar com profissionais que procuram identidade, liberdade criativa 

e uma forma consciente de entender a cor.
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Derrière chaque outil, chaque formule et chaque innovation, il y a 
un élément qui fait la différence : les mains qui l’utilisent. Dans ce-
tte section, nous donnons la parole à nos techniciens. Des person-
nes qui travaillent chaque jour avec de vrais clients, de vrais délais 
et de vraies exigences. Des professionnels qui testent, comparent, 
écartent et sélectionnent. Qui savent ce qui fonctionne en salon... 

et ce qui mérite d’arriver chez le client.

Por trás de cada ferramenta, de cada fórmula e de cada ino-
vação, há algo que faz a diferença: as mãos que as utilizam. 
Nesta secção, damos a palavra aos nossos técnicos. Pessoas que 
trabalham todos os dias com clientes reais, tempos reais e exi-
gências reais. Profissionais que testam, comparam, descartam e 
escolhem. Que sabem o que funciona no salão... e o que merece 

chegar à casa do cliente.

Nous ne parlons pas de théories ni de promesses. Nous parlons de 
pratique, de métier et de confiance. Des produits que nos techniciens 
recommandent pour travailler, et de ceux qu’ils recommandent pour 
prendre soin des cheveux. Des outils qui accompagnent le rythme du 

salon et des formules qui prolongent les résultats à domicile.

Não estamos a falar de teorias e promessas. Falamos de prática, 
de ofício e de confiança. Dos produtos que os nossos técnicos 
recomendam para trabalhar e dos que recomendam para cuidar. 
Ferramentas que acompanham o ritmo do salão e fórmulas que 

prolongam os resultados para além do espelho.

Eurostil, Tassel et Dousse font partie du quotidien de nos techni-
ciens. Trois marques, un même regard : améliorer le travail du 

professionnel et sublimer l’expérience du client. 

Eurostil, Tassel e Dousse vivem diariamente lado a lado com os 
nossos técnicos. Três marcas, um mesmo olhar: melhorar o trabal-

ho do profissional e melhorar a experiência do cliente.

Coiffure · Cabeleireiro | La recommandation de nos techniciens · O que recomendam os nossos técnicos



IRENE OSUNA CABRERA
MÓNICA BUENO
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La recommandation de
nos techniciens.

O que recomendam os nossos
técnicos.





Irene Osuna Cabrera
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Irene Osuna Cabrera est styliste et coloriste chez Soria Hair et 
technicienne coloriste nationale de Dousse. Tout au long de sa 
carrière, elle a participé à de nombreuses collections créatives 
et éditoriales, telles qu’Oneida, Godai, Bauhair, Óleo, Ecléctica, 
Nebulosa, Eighty-Twenty, Street Art, Ébano, Creatures, Catwalk 

BCN, La Femme et Alma.

Irene Osuna Cabrera é cabeleireira e técnica de coloração no 
Soria Hair e técnica de coloração nacional da Dousse. Ao longo 
da sua carreira, participou em inúmeras coleções criativas e edi-
toriais, tais como Oneida, Godai, Bauhair, Óleo, Ecléctica, Nebu-
losa, Eighty-Twenty, Street Art, Ébano, Creatures, Catwalk BCN, 

La Femme e Alma.

Sa trajectoire professionnelle repose sur une base solide de for-
mation technique de haut niveau, une curiosité constante et une 
passion absolue pour la coiffure d’auteur. Spécialisée dans la co-
loration depuis son plus jeune âge, Irene allie précision chimique, 
vision créative et respect maximal de la santé capillaire, notam-

ment pour les blonds et les corrections complexes.

A sua carreira tem sido construída sobre uma base sólida de for-
mação técnica de alto nível, curiosidade constante e uma pro-
funda paixão por cabeleireiros de assinatura. Especializada em 
coloração desde muito jovem, Irene combina hoje precisão quí-
mica, visão criativa e o máximo respeito pela saúde do cabelo, 

especialmente em louros e correções complexas.

CABELEIREIRA · TÉCNICA DE COLORAÇÃO · TÉCNICA NACIONAL DOUSSE
COM 34 ANOS DE EXPERIÊNCIA

STYLISTE · COLORISTE · TECHNICIENNE NATIONALE DOUSSE
34 ANS D’EXPÉRIENCE



ref. 07792 — 07795

ref. 09373 — 09378ref. 09277 — 09278

ref. 09464 — 09465
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MES INDISPENSABLES AU SALON
OS MEUS IMPRESCINDÍVEIS PARA O SALÃO

IRENE OSUNA CABRERA

Coiffure · Cabeleireiro | La recommandation de nos techniciens · O que recomendam os nossos técnicos

LÍNEA T·PLEX · T·PLEX LINE
Je recommande T-Plex, car c’est un traitement moléculaire plex 
qui reconstruit et multiplie les ponts cystines. Après toute inter-
vention chimique, il me semble indispensable pour réparer et 
renforcer la structure capillaire. Pour moi, c’est une garantie de 
santé capillaire.

Eu recomendo T-Plex porque é um tratamento molecular plex que 
reconstrói e multiplica as pontes cistínicas. Após qualquer trata-
mento químico, considero essencial reparar e reforçar a estrutura 
do cabelo. Para mim, é uma garantia de cabelos saudáveis.

DIAMOND DECO
La nouvelle décoloration Diamond me permet de travailler en 
toute sécurité. Elle m’offre une protection maximale, éclaircit 
jusqu’à 9 tons et offre une décoloration très lumineuse. C’est un 
produit qui me permet d’être exigeante sans crainte.

A nova descoloração Diamond permite-me trabalhar com toda a 
segurança. Oferece-me uma proteção máxima, clareia até 9 tons 
e deixa uma descoloração muito luminosa. É um produto em que 
pode ser exigente sem medo.

COLOUR HAIR MASKS
J’utilise énormément les masques colorants au salon. Ils m’ai-
dent à préserver l’intensité et l’éclat des cheveux colorés, des 
mi-longueurs aux pointes, entre les colorations, et à entretenir 
la couleur sans compromettre la fibre.

Utilizo muito as máscaras de cor no meu salão. Ajudam-me a 
manter a intensidade e o brilho dos cabelos pintados, do meio 
às pontas, entre as intervenções, e a prolongar a cor sem com-
prometer a fibra.

OXY BRIGHT BLUE CREAM
Cet oxydant est absolument indispensable au quotidien dans le 
salon. Il m’aide à réduire les pigments jaunes dans les colora-
tions et à travailler avec un meilleur contrôle et une plus grande 
pureté chromatique.

Este oxidante é indispensável no dia a dia do seu salão. Ajuda-me 
a reduzir os pigmentos amarelos nas tintas e a trabalhar com 
mais controlo e limpeza cromática.
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CHROMACID
Pour moi, l’arrivée de Chromacid au salon a constitué un tour-
nant. Cette coloration acide a beaucoup contribué à ouvrir le 
monde de la couleur : elle apporte nutrition, brillance, couver-
ture et nuance. Avec Chromacid, le travail de la couleur devient 
bien plus technique et professionnel.

Para mim, existe um antes e um depois desde a chegada da Chro-
macid ao salão. Esta coloração ácida abriu o mundo da cor: Pro-
porciona nutrição, brilho, cobertura e nuances. Com Chromacid, 
o trabalho a cores torna-se muito mais técnico e profissional.

BRILLANCE NATURELLE ANTI-FRISOTTIS · BRILHO NATURAL ANTI-FRIZZ

C’est mon produit de finition de confiance. Son parfum est très 
agréable et j’ai l’assurance qu’une fois le brushing terminé, la 
cliente remarquera immédiatement la brillance et la finition des 
cheveux.

É o meu produto de finalização de confiança. Cheira muito bem e 
dá-me a confiança de que, uma vez terminado o secador, a cliente 
vai notar imediatamente o brilho e o acabamento do cabelo.

20 EN 1 · 20 EM 1
C’est un produit qui est toujours présent dans mon salon. Je di-
rais que je l’applique à près de 90 % de mes clientes. Il m’apporte 
douceur, brillance et protection thermique sans alourdir. Il m’ai-
de énormément pour le lissage et laisse les cheveux très souples.

É um produto que nunca falta no meu salão. Diria que o aplico a 
quase 90% das minhas clientes. Proporciona suavidade, brilho e 
proteção térmica sem adicionar peso. Ajuda-me muito a alisar e 
deixa o meu cabelo muito solto.

COLORATION DOUSSE · COLORAÇÃO DOUSSE
C’est le produit vedette de mon salon. Une coloration alcaline et 
très naturelle grâce aux 12 huiles essentielles de sa formulation. 
Elle garantit une bonne couverture des cheveux blancs, tout en 
offrant une transparence et une brillance très naturelles, et en 
prenant soin des cheveux et du cuir chevelu.

É o produto estrela do meu salão. Uma coloração alcalina com 
um elevado grau de naturalidade graças à sua formulação com 
12 óleos essenciais. Dá-me a segurança de uma boa cobertura 
cinzenta, mas com uma translucidez e um brilho muito naturais, 
cuidando tanto do cabelo como do couro cabeludo.
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ION·X
Pour moi, le monde de la coiffure a changé avec l’arrivée du sè-
che-cheveux ION·X au salon. Il nous a permis de travailler plus 
confortablement, avec une approche plus saine du soin des che-
veux grâce à son générateur d’ions.

Para mim, o mundo dos cabeleireiros mudou quando o secador 
de cabelo ION·X chegou ao salão. Trouxe-nos uma forma de tra-
balhar mais confortável e saudável e um cuidado do cabelo muito 
mais saudável graças ao seu gerador de iões.

PEIGNE CLASSIQUE · ESCOVA CLÁSSICA

En tant que professionnelle, je sais que je n’ai pas besoin de 
changer certains outils, car ils fonctionnent, tout simplement. 
C’est le cas de la brosse Classique. Je l’utilise quotidiennement 
au salon car elle est polyvalente et résistante, et qu’elle prend 
soin de tous les types cheveux à chaque passage.

Como profissional, há ferramentas que não preciso de mudar 
porque simplesmente funcionam. A escova Clássica é uma de-
las. Utilizo-a todos os dias no salão porque é versátil, duradoura 
e cuida do cabelo em cada passagem, independentemente do 
tipo de cabelo.

AIR GLIDE PRO
Ce lisseur est conçu aussi bien pour le salon que le domicile. 
Les cheveux sont bien protégés et doux grâce à la fixation à l’air 
froid, et les résultats sont visibles dès le premier passage.

É uma prancha concebida tanto para o salão como para o lar. 
Os cabelos ficam muito tratados e macios graças à selagem com 
ar frio, e os resultados são visíveis desde a primeira passagem.

BROSSE POUR DÉFINIR LES BOUCLES ·  
ESCOVA PARA DEFINIR CARACÓIS
Cette brosse permet de définir les boucles de manière contrôlée, 
de réduire les frisottis et de respecter le mouvement naturel des 
cheveux, facilitant ainsi le travail tant au séchage qu’au coiffage. 
C’est un outil qui comprend les boucles et répond par des résul-
tats visibles.

Esta escova permite-lhe definir os caracóis com controlo, reduzir 
o frisado e respeitar o movimento natural do cabelo, facilitando 
o trabalho tanto na secagem como no styling É uma ferramenta 
que compreende os caracóis e responde com resultados visíveis.
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TOTAL RESTORE
Il s’agit d’un soin complet qui aide à réparer et à réhydrater les 
cheveux en profondeur, préservant leur santé, leur équilibre et 
leur état optimal entre deux visites au salon.

É um tratamento completo que ajuda a reparar e a reidratar o ca-
belo em profundidade, mantendo-o saudável, equilibrado e em 
ótimas condições entre as visitas ao salão.

20 EN 1 · 20 EM 1
C’est le complément parfait pour le soin quotidien. Il facilite le 
coiffage, protège les cheveux et aide à prolonger les résultats 
professionnels à la maison.

É o complemento perfeito para o cuidado diário. Facilita a criação 
de penteados, protege o cabelo e ajuda a prolongar os resultados 
profissionais em casa.

PENTA
PENTA est l’un des outils que je recommande le plus à mes 
clients pour une utilisation à domicile. Il est polyvalent, facile 
à manier et permet de sécher et façonner les cheveux avec une 
finition soignée et professionnelle, sans complications.

PENTA é uma das ferramentas que mais recomendo aos meus 
clientes para utilização em casa. É versátil, fácil de manusear e 
permite-lhe secar e modelar o seu cabelo com um acabamento 
profissional e elegante, sem complicações.

FER PLAT AQUA · PRANCHA AQUA
Aqua est un outil que je recommande si l’on veut obtenir des 
ondulations estivales, jeunes et décontractées. Il est très facile à 
utiliser, totalement tendance et permet de créer des looks frais 
et amusants en quelques minutes, même à la maison.

Aqua é uma ferramenta que recomendo quando procura ondas de 
verão, jovens e descontraídas. É fácil de utilizar, está totalmente na 
moda e permite-lhe criar looks frescos e divertidos em minutos, 
mesmo em casa.





Mónica Bueno Robles

243

oriol

Mónica Bueno Robles est styliste, technicienne coloriste chez Dous-
se et directrice de Mincy’s Peluquería Esthétique Ecológica. Avec 
plus de 30 ans d’expérience, elle allie le travail en salon à la for-
mation et au développement créatif, toujours selon une approche 

technique et consciente des soins capillaires et cutanés.

Mónica Bueno Robles é cabeleireira, técnica de coloração na 
Dousse e diretora da Mincy’s Peluquería Esthétique Ecológica. 
Com mais de 30 anos de experiência, combina o trabalho em 
salão com a formação e o desenvolvimento criativo, sempre a 
partir de uma visão técnica e consciente dos cuidados do cabelo 

e da pele.

Tout au long de sa carrière, elle a participé à des défilés et à des 
événements professionnels, et exerce comme formatrice dans des 
centres catalans. Elle défend une coiffure responsable, basée sur 
des produits durables et fabriqués en Espagne, sans renoncer aux 

résultats techniques de haut niveau.

Ao longo da sua carreira, participou em desfiles de moda e 
eventos profissionais e trabalha como formadora em centros na 
Catalunha. Defende um cabeleireiro responsável, baseado em 
produtos sustentáveis fabricados em Espanha, sem renunciar a 

resultados técnicos de alto nível.

CABELEIREIRA · TÉCNICA NACIONAL DOUSSE
36 ANOS DE EXPERIÊNCIA

STYLISTE · TECHNICIENNE NATIONALE DOUSSE
36 ANS D’EXPÉRIENCE
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VIOLET BLUE DECO + DIAMOND DECO
Ces décolorations me permettent de transformer des cheveux 
ternes en blonds éclatants, uniques et impeccables. Elles me 
donnent confiance pour travailler avec précision et exigence 
sans compromettre la santé capillaire.

Estas descolorações permitem-me transformar cabelos baços em 
loiros brilhantes, únicos e totalmente cuidados. Dão-me a con-
fiança para trabalhar com precisão e exigência sem comprome-
ter a saúde do cabelo.

METAL DETOX
Pour moi, c’est une étape clé avant tout travail technique. Elle 
élimine les résidus environnementaux et les restes de produits 
non professionnels, et prépare la fibre capillaire pour une déco-
loration, une coloration ou un bain de couleur bien plus propre, 
sain et contrôlé.

Para mim, é um passo fundamental antes de qualquer serviço 
técnico. Elimina resíduos ambientais e restos de produtos não 
profissionais, preparando a fibra capilar para uma descolo-
ração, coloração ou banho de cor muito mais limpos, saudáveis 
e controlados.

HYALURONIC TREATMENT
C’est l’un des traitements les plus demandés au salon. Sur che-
veux fins, il hydrate sans alourdir et, sur cheveux épais, il ga-
rantit souplesse, éclat et cuticule parfaite. Qui l’essaie, l’adopte.

É um dos tratamentos mais solicitados no salão. Nos cabelos fi-
nos, hidrata sem pesar e, nos cabelos espessos, deixa o cabelo 
solto, brilhante e com uma cutícula perfeita. Quem experimen-
ta, repete.

TOTAL RESTORE
C’est une ligne de restructuration que j’utilise spécialement sur 
des cheveux très abîmés ou traités chimiquement. Elle hydrate, 
répare et redonne de la souplesse en une ou deux séances, avec 
des résultats clairement visibles.

É uma linha de reestruturação que utilizo especialmente em 
cabelos muito danificados ou quimicamente tratados. Hidrata, 
repara e restaura a elasticidade numa ou duas sessões, com resul-
tados verdadeiramente visíveis.
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CHROMACID
Chromacid est une coloration incroyablement polyvalente. Elle 
me permet de personnaliser les nuances et de créer de la magie 
sur chaque chevelure. Dans mon salon, nous travaillons exclu-
sivement avec les colorations Dousse, à faible teneur en ammo-
niaque ou sans ammoniaque, pour leur éclat spectaculaire, leur 
durabilité et leur couverture impeccable des cheveux blancs.

Chromacid é uma coloração incrivelmente versátil. Permite-me 
personalizar tons e criar magia em cada cabelo. No meu salão, 
trabalhamos exclusivamente com as colorações Dousse, tanto 
com baixa percentagem de amoníaco como sem amoníaco, pelo 
seu brilho espetacular, durabilidade e cobertura impecável dos 
cabelos brancos.

DECOPLEX
La décoloration Decoplex de Dousse, avec plex intégré, est une 
véritable merveille. Même avec de faibles volumes, comme 10 
ou 20, on obtient des résultats impressionnants tout en préser-
vant la structure du cheveu.

A descoloração Decoplex da Dousse, com plex integrado, é sim-
plesmente uma maravilha. Mesmo trabalhando com volumes 
baixos, como 10 ou 20, podem ser alcançados resultados im-
pressionantes, mantendo a estrutura do cabelo.
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LIGNE CREATION · LINHA CREATION
Elles offrent une prise en main très confortable et glissent faci-
lement, pour une finition polie et contrôlée à chaque brushing.

Proporcionam-me uma aderência muito confortável e deslizam 
facilmente, permitindo um acabamento polido e controlado em 
cada brushing.

CEINTURE DE COIFFURE · CINTO DE CABELEIREIRO
La ceinture professionnelle Eurostil est un outil que j’utilise quoti-
diennement pour son confort et sa fonctionnalité. Ses comparti-
ments permettent d’accéder rapidement aux accessoires et me per-
mettent de travailler de manière organisée sans perdre mon rythme.

O cinto profissional da Eurostil é uma ferramenta que utilizo todos 
os dias pelo seu conforto e funcionalidade. Os seus compartimen-
tos permitem um acesso rápido às ferramentas e permitem-me 
trabalhar de forma organizada sem perder o ritmo.

PEIGNES IRON · PENTES IRON
Cette brosse permet de définir les boucles de manière contrôlée, 
de réduire les frisottis et de respecter le mouvement naturel des 
cheveux, facilitant ainsi le travail tant au séchage qu’au coiffage. 
C’est un outil qui comprend les boucles et répond par des résul-
tats visibles.

Esta escova permite-lhe definir os caracóis com controlo, reduzir 
o frisado e respeitar o movimento natural do cabelo, facilitando 
o trabalho tanto na secagem como no styling É uma ferramenta 
que compreende os caracóis e responde com resultados visíveis.

ION·X
Le sèche-cheveux ION·X se distingue par sa puissance et sa lé-
gèreté, deux atouts essentiels pour travailler confortablement 
pendant de longues journées. Il permet un séchage rapide et 
efficace sans abîmer les cheveux, améliorant ainsi le résultat et 
l’expérience en salon.

O secador ION-X distingue-se pela sua potência e leveza, o que 
é fundamental para trabalhar confortavelmente durante longos 
dias. Oferece uma secagem rápida e eficiente sem danificar o ca-
belo, melhorando tanto o resultado como a experiência no salão.
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PENTA
C’est l’un des produits favoris, aussi bien au salon qu’à recom-
mander à mes clientes. Compact, léger et très efficace, il est 
idéal pour créer des ondulations, du volume et des coiffures ra-
pides, et peut même les accompagner à la salle de sport.

É um dos meus favoritos, tanto no salão como para recomendar 
aos meus clientes. Compacto, leve e muito eficaz, é ideal para 
criar ondas, volume e penteados rápidos, mesmo para levar 
para o ginásio.

BROSSE LISSANTE BREEZE · ESCOVA DE ALISAMENTO BREEZE
Je recommande la brosse lissante Breeze aux clientes qui recher-
chent un lissage rapide et pratique à domicile. Elle est pratique, fa-
cile à utiliser et contribue à réduire les frisottis, laissant les cheveux 
doux, brillants et pleins de mouvement. Idéale pour préserver la 
coiffure entre deux visites au salon sans abîmer les cheveux.

Recomendo a escova de alisamento Breeze às clientes que procu-
ram um alisamento rápido e confortável em casa. É prático, fácil 
de utilizar e ajuda a reduzir o frisado, deixando o cabelo macio, 
brilhante e cheio de movimento. Ideal para manter o penteado 
entre as visitas ao salão sem danificar o cabelo.

LOVELY CURLY
C’est une ligne fantastique pour les cheveux bouclés. Elle appor-
te souplesse, brillance et une fixation souple, pour des boucles 
définies, volumineuses et bien traitées, sans parabènes ni sulfa-
tes. Dans mon salon, le produit le plus vendu de cette ligne est 
le gel pour boucles.

É uma linha fantástica para cabelos encaracolados. Proporciona 
elasticidade, brilho e fixação suave, deixando os caracóis defi-
nidos, fofos e bem tratados, sem parabenos e sulfatos. No meu 
salão, o produto mais vendido desta linha é o gel para caracóis.

SUN·SUN
Un produit parfait au quotidien, surtout pour ceux qui cher-
chent à protéger les cheveux sans renoncer à une texture légère. 
Il hydrate, renforce l’éclat et aide à prendre soin des cheveux et 
à les protéger face aux agressions extérieures. Un produit forte-
ment recommandé surtout l’été.

Um produto perfeito para uso diário, especialmente para quem 
quer proteger o seu cabelo sem sacrificar uma textura leve. Hi-
drata, dá brilho e ajuda a manter o cabelo cuidado e protegido 
contra as agressões externas. Um produto altamente recomenda-
do, especialmente para o verão.
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Chez Industrias Oriol, nous considé-
rons la barberie comme le prolon-
gement naturel de notre histoire. Un 
métier qui repose sur la tradition, le 
respect et l’engagement envers la 
qualité. Un travail qui ne s’improvise 
pas et qui se transmet au fil du temps, 
de la pratique et du discernement.

C’est ainsi que Ragnar est né : non 
pas comme une marque créée dans 
une optique de marketing, mais à 
partir d’une véritable connaissance 
du métier. Nous aimons la barberie 
parce qu’elle incarne tout ce en quoi 
nous croyons. La maîtrise de la te-
chnique. La recherche constante de 
perfection. La fierté silencieuse du 
travail bien fait.

Chaque machine, chaque outil et 
chaque détail que nous dévelo-
ppons a une raison d’être. Rien n’est 
accessoire. Rien n’est gratuit. Tout ré-
pond à un besoin réel du barbier qui 
travaille jour après jour, qui exige 
précision, fiabilité et cohérence dans 
sa façon de travailler.

Nous voulons que chaque profession-
nel sente que chacun de ses outils a été 
conçu dans le respect de son rythme, 
de ses exigences et de sa manière de 
travailler. Que chaque produit accom-
pagne, réponde à ses besoins et soit à 
la hauteur du métier qu’il représente.

Nous apprenons du secteur profes-
sionnel depuis plus de 80 ans. Et mal-
gré cela, nous continuons à travailler 
avec la même attitude que si nous 
débutions : avec curiosité, exigence 
et humilité. Parce que la barberie ne 
s’apprend pas sur une base théorique 
: elle se vit, se respecte et s’honore.

Nas Industrias Oriol entendemos a 
barbearia como uma extensão na-
tural da nossa história. Um ofício 
construído com base na tradição, 
no respeito e no compromisso com a 
qualidade. Um trabalho que não é 
improvisado e que é transmitido com 
o tempo, a prática e o discernimento.

Foi por isso que a Ragnar nasceu: 
não como uma marca criada a par-
tir do marketing, mas a partir de um 
verdadeiro conhecimento do ofício. 
Adoramos a barbearia porque re-
presenta tudo aquilo em que acre-
ditamos. O domínio da técnica. A 
busca constante pela perfeição. O 
orgulho silencioso pelo trabalho 
bem feito.

Cada máquina, cada ferramenta e 
cada detalhe que desenvolvemos tem 
uma razão de ser. Nada é acessório. 
Nada é gratuito. Tudo isto responde 
a uma necessidade real do barbeiro 
que trabalha todos os dias, que exige 
precisão, fiabilidade e consistência na 
sua forma de trabalhar.

Queremos que cada profissional sinta 
que, por detrás das suas ferramentas, 
existe alguém que compreende o seu 
ritmo, as suas exigências e a sua for-
ma de trabalhar. Cada produto deve 
acompanhar, responder e estar à al-
tura da profissão que representa.

Há mais de 80 anos aprendemos 
com o setor profissional. E, no en-
tanto, continuamos a trabalhar com 
a mesma atitude de quem está a 
começar: curiosos, exigentes e hu-
mildes. Porque a barbearia não se 
aprende na teoria: Vive-se, respei-
ta-se e honra-se.

Barberie · Barbearia
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Notre mission
Donner aux barbiers des outils et 
des produits qui respectent le métier 
et qui sont à la hauteur du rythme 
réel de la barberie. Nous accom-
pagnons chaque coupe et chaque 
détail avec des solutions fiables, 
précises et durables, conçues pour 
que l’outil n’entrave jamais la tech-
nique ni l’identité du professionnel.

Nos méthodes
Nous développons des produits 
avec un objectif, en écoutant le bar-
bier. À travers Ragnar, nous combi-
nons tradition et technologie, pour 
créer des outils testés dans des con-
ditions réelles, adaptés à l’ergono-
mie, à l’exigence quotidienne et à 
l’amélioration constante. Moins de 
promesses, plus de métier.

Catalogue
Dans les pages suivantes, vous 
trouverez une sélection des pro-
duits clés de Ragnar : des nouveau-
tés, des outils indispensables et des 
solutions conçues pour une utilisa-
tion réelle en barberie. Il ne s’agit 
pas d’un inventaire complet, mais 
d’un échantillon soigneusement sé-
lectionné de notre vision actuelle 
de la barberie professionnelle.

A nossa missão
Fornecer aos barbeiros ferramen-
tas e produtos que respeitem a 
profissão e acompanhem o ritmo 
real da barbearia. Acompanha-
mos cada corte e cada detalhe 
com soluções fiáveis, precisas e du-
radouras, concebidas para que a 
ferramenta nunca limite a técnica 
ou a identidade do profissional.

Como o tornamos possível
Desenvolvemos produtos com um 
objetivo, ouvindo o barbeiro. 
Através da Ragnar, combinamos 
tradição e tecnologia, criando 
ferramentas comprovadas na uti-
lização real, ajustadas à ergo-
nomia, às exigências diárias e à 
melhoria constante. Menos pro-
messas, mais ofício.

Catálogo
Nas páginas seguintes, encontrará 
uma seleção dos principais produ-
tos da Ragnar: novos produtos, 
ferramentas essenciais e soluções 
concebidas para uma utilização 
real na barbearia. Não se trata de 
um inventário completo, mas sim 
de uma amostra cuidadosa da for-
ma como entendemos a barbearia 
profissional atualmente.
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MADE WITH

La barberie a toujours été un territoire 
d’identité et de caractère.

A
 barbearia sem

pre foi um
 território de 

identidade e de carácter.
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Ragnar est né dans le monde de la barberie, là où chaque détail compte. Une 
marque jeune qui a rapidement gagné le respect de ceux qui recherchent plus 

que de simples outils : du caractère, de la précision et un but.

No mundo da barbearia, onde todos os pormenores contam, nasceu Ragnar. 
Uma marca jovem que, em pouco tempo, ganhou o respeito daqueles que pro-

curam mais do que simples ferramentas: Caráter, precisão e propósito.

Notre évolution repose sur plus de 80 ans d’expérience industrielle d’Industrias 
Oriol, et allie élégance classique et technologie actuelle pour créer des produits 
durables, fiables et avec une présence réelle dans la barberie professionnelle.

Evoluímos com base em mais de 80 anos de experiência industrial das Industrias 
Oriol, combinando elegância clássica e tecnologia moderna para criar produtos 

duradouros, fiáveis e com uma presença real na barbearia profissional.

Une tradition qui stimule
l’innovation. 

Tradição que impulsiona
a inovação. 

Barberie · Barbearia | Ragnar
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X·TECH
REF. 09179

PVPR: 120,00€
u.m.vta: 1units
units: 10x12 units | ud box: 12units

X·TECH

La X·TECH est née d’une idée très clai-
re : offrir au barbier un outil puissant, 
solide et fiable, conçu pour répondre 
au rythme réel de la barberie profes-
sionnelle. Sans artifices ni promesses 
vaines. Uniquement des performances 
et un contrôle dans chaque détail.

Chaque élément de la X·TECH, du mo-
teur aux matériaux, répond à un be-
soin concret du travail quotidien. Son 
design compact et équilibré transmet 
une sensation de contrôle dès le pre-
mier instant : en main, elle est ferme, 
stable et confortable, même lors de 
longues journées. Elle ne fatigue pas, 
ne vibre pas excessivement et accom-
pagne le mouvement, pour garantir un 
travail fluide aussi bien pour dégrossir 
que pour les finitions fines.

À l’intérieur, un moteur vectoriel pro-
fessionnel atteignant entre 9 000 et 12 
000 tr/min offre une puissance cons-
tante, même pour les travaux les plus 
exigeants. La coupe est nette, continue 
et sûre. Les lames diamant en carbone 
DLC garantissent robustesse, douceur 
et précision à chaque passage, offrant 
des résultats constants au fil du temps et 
lors d’une utilisation intensive.

A X·TECH nasceu com uma ideia mui-
to clara: oferecer ao barbeiro uma 
ferramenta potente, sólida e fiável, 
concebida para responder ao ritmo 
real da barbearia profissional. Sem 
artifícios ou promessas vãs. Apenas 
desempenho e controlo em todos os 
pormenores.

Todas as decisões subjacentes ao 
X-TECH, desde o motor aos materiais, 
respondem a uma necessidade especí-
fica do trabalho quotidiano. O seu de-
sign compacto e equilibrado transmite 
controlo desde o primeiro momento: 
Na mão, sente-se firme, estável e con-
fortável mesmo em dias longos. Não 
se cansa, não vibra excessivamente e 
acompanha o movimento, permitindo 
trabalhar com fluidez tanto no desbas-
te como no acabamento fino.

No interior, um motor vetorial profissio-
nal que atinge entre 9.000 e 12.000 
rpm proporciona uma potência cons-
tante mesmo nos trabalhos mais exigen-
tes. O corte é limpo, contínuo e seguro. 
As lâminas de carbono diamantadas 
DLC garantem durabilidade, suavidade 
e precisão em cada passagem, manten-
do resultados consistentes ao longo do 
tempo e mesmo com uso intensivo.
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Conçue pour la réalité du 
quotidien :
•	La X·TECH ne se résume pas à 

son esthétique. C’est un outil fait 
pour travailler.

•	Moteur vectoriel professionnel : 
Entre 9 000 et 12 000 tr/min.

•	Lames diamant en carbone DLC.
•	20 min d’autonomie sans fil.
•	Levier de réglage + 6 peignes 

magnétiques.
•	Charge rapide USB-C.

Tout est pensé pour faciliter le tra-
vail, optimiser le temps et offrir une 
sécurité à chaque prestation.

Ce que disent les barbiers :
Nous ne sommes pas les seuls à le 
dire. Ceux qui l’utilisent déjà cha-
que jour le confirment :
•	« La puissance est réelle, surtout 

pour le dégrossir. »
•	« C’est une machine idéale pour 

un usage quotidien. »
•	« Robuste et fiable. » « On voit 

qu’elle n’est pas en plastique, et 
c’est appréciable. »

X·TECH n’est pas une promesse, 
c’est une déclaration d’intentions. 
Elle constitue une nouvelle étape 
pour Ragnar. Une ligne qui pour-
suivra sa croissance en 2026 avec 
l’arrivée de S·TECH et Z·TECH, et 
qui définit notre façon d’aborder la 
coiffure professionnelle : performan-
ces, caractère et respect du métier.

Projetadas para o dia a dia real:
•	A X-TECH não é uma máquina de 

exposição. É uma ferramenta fei-
ta para funcionar.

•	Motor vetorial profissional: Entre 
9.000 e 12.000 rpm.

•	Lâminas de carbono diamanta-
das DLC.

•	20min de autonomia sem fios.
•	Alavanca de regulação + 6 pen-

tes magnéticos.
•	Carregamento rápido USB-C.

Tudo nelas foi concebido para faci-
litar o trabalho, otimizar o tempo e 
oferecer segurança em cada serviço.

O que dizem os barbeiros:
Não somos só nós que dizemos 
isso. É o que dizem aqueles que já 
a utilizam todos os dias:
•	“É possível sentir a potência, es-

pecialmente para desbaste.”
•	“É uma máquina perfeita para o 

dia a dia.”
•	“Sólida e confiável.” Não pare-

ce plástico, o que é muito agra-
dável”.

X·TECH não é uma promessa, é 
uma declaração de intenções. 
Faz parte de uma nova fase para o 
Ragnar. Uma linha que continuará 
a crescer em 2026 com a chegada 
da S-TECH e da Z-TECH, e que de-
fine a nossa forma de entender a 
barbearia profissional: Desempen-
ho, caráter e respeito pelo ofício.

Barberie · Barbearia | Ragnar | X·TECH
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S·TECH
REF. 09180

PVPR: 110,00€
u.m.vta: 1units
units: 10x12 units | ud box: 12units

S·TECH

Compacte, précise et dotée de l’ADN 
Ragnar, la S·TECH est conçue pour le 
moment le plus décisif du travail du 
barbier : la finition. Ce moment où 
chaque ligne compte et où le contrôle 
absolu définit l’identité. Parce que le 
détail n’est pas un accessoire : c’est 
une signature personnelle.

Elle intègre un moteur vectoriel profes-
sionnel de 12 000 tr/min et une lame 
DLC (Diamond Like Carbon) pour une 
coupe nette, stable et précise, même 
lors des travaux les plus délicats. Silen-
cieuse (72 dB), légère (225 g) et par-
faitement équilibrée, elle accompagne 
le geste sans l’influencer, permettant 
de travailler avec une concentration 
maximale et sans fatigue.

Avec une autonomie de 150 minutes 
sans fil, une batterie Li-Ion de 2 000 
mAh et 3 guides de coupe (1,5 · 3 · 6 
mm), la S·TECH offre une liberté totale 
et un contrôle absolu à chaque finition. 
Un outil conçu sciemment, qui appar-
tient à la nouvelle génération d’appa-
reils électriques de Ragnar, une ligne 
qui définit notre façon d’envisager la 
barberie professionnelle : précision, 
caractère et respect du métier.

Compacta, precisa e com o ADN 
Ragnar, a S-TECH foi concebida para 
o momento mais decisivo do trabal-
ho do barbeiro: o acabamento. Esse 
instante em que cada linha conta e o 
controlo absoluto define a identida-
de. Porque o detalhe não é um com-
plemento: É a assinatura pessoal.

Possui um motor vetorial profissional 
de 12.000 rpm e uma lâmina DLC 
(Diamond Like Carbon) para um cor-
te limpo, estável e preciso, mesmo 
nos trabalhos mais delicados. Silen-
ciosa (72 dB), leve (225 g) e perfei-
tamente equilibrada, acompanha os 
seus movimentos sem os condicionar, 
permitindo-lhe trabalhar com a máxi-
ma concentração e sem fadiga.

Com 150 minutos de autonomia sem 
fios, uma bateria de iões de lítio de 
2000 mAh e 3 pentes-guia (1,5 - 3 
- 6 mm), a S-TECH oferece-lhe total 
liberdade e controlo absoluto em 
cada acabamento. Uma ferramenta 
com intenção que faz parte da nova 
geração de elétricos Ragnar, uma lin-
ha que define a nossa compreensão 
da barbearia profissional: Precisão, 
caráter e respeito pelo ofício.
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Z·TECH
REF. 09516

PVPR: 95,00€
u.m.vta: 1units
units: 10x12 units | ud box: 12units

Z·TECH

Chez Ragnar, nous pensons 
qu’évoluer, c’est aussi écouter. 
C’est pourquoi nous avons créé 
Z·TECH, notre nouvelle tondeuse 
professionnelle, conçue pour que 
chaque coupe se termine avec pré-
cision, propreté et dans le respect 
de la peau. Disponible à partir du 
deuxième trimestre 2026, elle vient 
renforcer une catégorie clé de la 
barberie professionnelle.

La Z·TECH est compacte, équili-
brée et reconnaissable dès le pre-
mier contact. Son système à trois 
têtes (deux de rasage et une de 
coupe) offre un travail précis et 
polyvalent, s’adaptant au contour 
du visage pour une finition efficace 
sans agresser la peau.

Elle renferme un moteur vectoriel 
professionnel de 8 000 tr/min (±5 
%) qui garantit des performances 
stables et contrôlées, même sur les 
peaux sensibles. Elle intègre une 
lumière ultraviolette pour renfor-
cer l’hygiène et une batterie au 
lithium de 2 000 mAh offrant jus-
qu’à 120 minutes d’autonomie et 
une charge USB-C.

Na Ragnar, acreditamos que evo-
luir também é ouvir. É por isso que 
nasceu a Z-TECH, a nossa nova 
máquina de barbear profissional, 
concebida para encerrar cada ser-
viço com precisão, limpeza e res-
peito pela pele. Disponível a par-
tir do segundo trimestre de 2026, 
vem reforçar uma categoria-chave 
na barbearia profissional.

A Z-TECH é compacta, equilibrada 
e reconhecível desde o primeiro 
contacto. O seu sistema de três 
cabeças - duas cabeças de corte e 
uma cabeça de corte - permite um 
trabalho preciso e versátil, adap-
tando-se aos contornos do rosto 
para um barbear eficaz sem dani-
ficar a pele.

No interior, um motor vetorial 
profissional de 8.000 rpm (±5%) 
assegura um desempenho estável 
e controlado, mesmo em peles 
sensíveis. Incorpora luz UV para 
reforçar a higiene e uma bateria 
de lítio de 2000 mAh com até 120 
minutos de autonomia e carrega-
mento USB-C.
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TURBO WIND
REF. 09322

PVPR: 79,00€
u.m.vta: 1units
units: 10x20 units | ud box: 20units

TURBO WIND

Certains outils ne dépendent pas des 
modes, mais s’imposent pour leur utilité 
réelle. Turbo Wind en fait partie. Depuis 
son lancement, il est devenu incontour-
nable dans le quotidien de la barberie.

Conçu pour maintenir l’espace pro-
pre et ordonné, il combine soufflage 
et aspiration en un seul outil. Il élimi-
ne les cheveux coupés en quelques 
secondes, nettoie les zones difficiles 
et maintient le rythme des prestations 
sans interruption. Son moteur haute 
performance offre un flux d’air puis-
sant et précis, et de nombreux bar-
biers l’utilisent également comme tou-
che finale pour définir et perfectionner 
la coiffure.

Compact, ergonomique et facile à inté-
grer, Turbo Wind optimise le temps, l’hy-
giène et l’efficacité, renforçant l’image 
professionnelle auprès du client. 

Accessoires inclus :
•	Buse de soufflage.
•	Brosse de nettoyage.
•	Buse de précision longue.
•	Buse avec rainure.
•	Buse d’aspiration.

Há ferramentas que não são impostas 
pela moda, mas pela utilidade real. 
Turbo Wind é uma delas. Desde o seu 
lançamento, tornou-se um produto in-
dispensável no dia a dia da barbearia.

Concebido para manter o espaço 
limpo e arrumado, combina o sopro 
e a aspiração numa só ferramenta. 
Remove os resíduos de cabelo em se-
gundos, limpa áreas difíceis e mantém 
o ritmo do serviço sem interrupções. 
O seu motor de alto desempenho 
proporciona um fluxo de ar potente 
e preciso, e muitos barbeiros também 
o utilizam como um toque final para 
definir e aperfeiçoar o penteado.

Compacto, ergonómico e fácil de inte-
grar, o Turbo Wind optimiza o tempo, 
a higiene e a eficácia, reforçando a 
imagem profissional perante o cliente. 

Acessórios incluídos:
•	Bocal de sopro.
•	Escova de limpeza.
•	Bocal longo de precisão.
•	Bocal com ranhura.
•	Bocal aspirador.
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Ridouan Bouzagou (@riduan_liindo) appartient à la nouvelle gé-
nération de barbiers autodidactes. Aujourd’hui, il travaille avec 
des personnalités du football professionnel telles que Lamine Ya-
mal, Nico Williams ou Fermín López, et avec des artistes interna-
tionaux tels qu’Anuel, Eladio Carrión ou El Alfa. Mais son histoire 
va bien au-delà des noms : elle évoque la persévérance, les déci-

sions courageuses et le métier comme parcours de vie.

Ridouan Bouzagou (@riduan_liindo) faz parte de uma nova ge-
ração de barbeiros autodidatas. Atualmente, trabalha com estre-
las do futebol profissional, como Lamine Yamal, Nico Williams ou 
Fermín López, e com artistas internacionais, como Anuel, Eladio 
Carrión ou El Alfa. Mas sua história vai além dos nomes: fala 
de perseverança, de decisões corajosas e da profissão como um 

modo de vida.

Avec plus de 180 000 abonnés sur Instagram et 300 000 sur TikTok, 
Ridouan est une source d’inspiration basée sur la réalité. Il utilisait 
déjà certains de nos produits lorsqu’il a décidé de rejoindre Ragnar 
et Industrias Oriol, non pas pour une collaboration ponctuelle, mais 

en raison d’une vision partagée.

Com mais de 180.000 seguidores no Instagram e 300.000 no 
TikTok, Ridouan inspira-se no mundo real. Já utilizava alguns dos 
nossos produtos quando decidiu juntar-se à Ragnar e às Indús-
trias Oriol, não como uma colaboração pontual, mas a partir de 

uma visão partilhada.

Ridouan Bouzagou
BARBEIRO · EMBAIXADOR RAGNAR

MAIS DE 300.000 SEGUIDORES NO TIKTOK

BARBIER · AMBASSADEUR RAGNAR
PLUS DE 300 000 ABONNÉS SUR TIKTOK



270

Barberie · Barbearia | Ragnar | Entretien avec Ridouan · Entrevista com Ridouan

Qui est Ridouan, à l’intérieur et à l’extérieur de 
la barberie ?
Je suis très travailleur, persévérant et discipliné. En tant que 
barbier, je me définis comme quelqu’un qui respecte énor-
mément le métier et qui n’arrête jamais d’apprendre. Pour 
moi, il ne s’agit pas seulement de couper les cheveux, mais 
de comprendre la personne qui s’assoit dans le fauteuil, de 
veiller aux moindres détails et de toujours donner le maxi-
mum. En tant qu’individu, je suis ambitieux, mais j’ai les 
pieds sur terre. Je viens d’en bas et cela m’a appris à appré-
cier chaque opportunité et à ne jamais oublier mes origines.

Tu viens « d’en bas ». Quel a été le principal obs-
tacle pour arriver là où tu en es aujourd’hui ? 
Le plus dur a été de rester constant quand il n’y avait pas 
de résultats visibles. Travailler beaucoup, consacrer beau-
coup de temps, avancer sans contacts ni facilités et conti-
nuer à y croire quand personne d’autre n’y croyait. Il y a 
eu des moments de doute, de fatigue et de solitude, mais 
je n’ai jamais envisagé d’abandonner. Je savais que si je 
continuais, quelque chose finirait par arriver.

Que dirais-tu à un barbier qui commence au-
jourd’hui et qui doute que ce métier puisse consti-
tuer un véritable avenir ?  
Je lui dirais qu’il y a bien un avenir, mais que ce n’est ni 
facile ni rapide. Ce métier te rend exactement ce que tu lui 
donnes. Si tu as la bonne attitude, la discipline et l’envie 
d’apprendre, tu peux aller très loin. Ne te compare à per-
sonne, cherche juste à t’améliorer chaque jour et respecte 
le processus. La barberie peut changer ta vie, mais seule-
ment si tu la prends au sérieux.

Devenir le barbier d’une personnalité comme La-
mine Yamal n’est pas un hasard. Qu’est-ce qui a 
fait la différence ?
La confiance se gagne avec des actes. Ponctualité, discré-
tion, professionnalisme et résultats constants. Il ne s’agit pas 
seulement de bien couper ; il s’agit d’être là quand on a 
besoin de toi, de t’adapter à leur rythme et de comprendre 
ta responsabilité. Quand quelqu’un te confie son image, tu 
ne peux pas échouer. C’est cela qui fait la différence.

Vu de l’extérieur, le monde VIP semble glamour. 
Quel est l’aspect le plus difficile d’un service VIP 
que l’on ne voit pas ?
Tout doit être parfait, souvent avec très peu de temps et 
dans des contextes exigeants. Et, surtout, la discrétion : 
savoir écouter, observer et se taire. Le niveau VIP ne con-
cerne pas seulement le luxe ; il s’agit de responsabilité, de 
respect et de savoir se comporter dans toutes les situations.

Comment parviens-tu à gérer la pression et à te 
concentrer sur chaque prestation ? 
Avec un état d’esprit et une routine. Pour moi, chaque presta-
tion est importante, peu importe le client. Je me concentre sur 
mon travail, sur les détails et je m’efforce toujours de donner 
le meilleur de moi-même. La pression ne disparaît pas, mais 
on apprend à vivre avec et à l’utiliser à son avantage.

Pourquoi avoir choisi Ragnar et qu’est-ce qui t’a 
fait dire « c’est avec eux » ?
Parce que j’ai vu une véritable vision, pas seulement une 
marque. J’utilisais déjà certains de leurs produits et j’avais 
le sentiment qu’ils comprenaient vraiment le barbier profes-
sionnel. Je ne recherchais pas une collaboration ponctue-
lle, mais un projet sur le long terme, avec des intentions et 
des valeurs similaires aux miennes. Quand j’ai vu ce qu’ils 
construisaient, cela m’a paru évident.

Quelle est ta machine Ragnar préférée et pourquoi ?
En ce moment, ma préférée est la SPACE·S. J’aime sa longue 
durée, sa légèreté et surtout la précision avec laquelle elle 
réalise une coupe à zéro. Elle offre des résultats incroyable-
ment nets et professionnels. Sans aucun doute, c’est une ma-
chine qui fait la différence dans n’importe quelle barberie.

Lorsque tu regardes vers l’avenir, comment ima-
gines-tu ton évolution en tant que barbier dans les 
prochaines années ?
Je me vois évoluer, non seulement sur le plan personnel, 
mais aussi en créant quelque chose de transcendant. Je 
souhaite continuer à travailler au plus haut niveau, à déve-
lopper mes propres projets et à apporter de la valeur au 
secteur. Je suis également motivé par la possibilité d’inspi-
rer et d’aider la nouvelle génération de barbiers.

Si tu devais résumer ta philosophie en une phra-
se, que signifie pour toi réussir dans la barberie ?
Réussir dans la barberie, c’est vivre de sa passion avec 
discipline, respect du métier et la tranquillité de savoir que 
chaque étape a été atteinte grâce au travail.

Ridouan a choisi Ragnar pour sa vision et son in-
tention. Et nous l’avons choisi parce qu’il repré-
sente le barbier d’aujourd’hui et de demain. Ce 
n’est pas une question d’image, mais de mentali-
té et de parcours.
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Quem é Ridouan, dentro e fora da barbearia?  
Sou uma pessoa trabalhadora, coerente e disciplinada. 
Como barbeiro, defino-me como alguém que tem um gran-
de respeito pela profissão e que nunca para de aprender. 
Para mim, não se trata apenas de cortar o cabelo, trata-se 
de compreender a pessoa que está sentada na cadeira, 
de cuidar dos pormenores e de dar sempre o melhor de 
si. Como pessoa, sou ambicioso, mas com os pés no chão. 
Venho de baixo e isso ensinou-me a valorizar todas as 
oportunidades e a nunca esquecer de onde venho.

Vem “de baixo”. Qual foi a parte mais difícil do 
caminho para chegar onde está hoje? 
O mais difícil foi manter a coerência quando não havia re-
sultados visíveis. Trabalhar arduamente, sacrificar tempo, 
avançar sem contactos ou instalações e continuar a acredi-
tar quando mais ninguém acreditava. Houve momentos de 
dúvida, cansaço e solidão, mas nunca pensei em desistir. 
Eu sabia que, se continuasse, algo iria acontecer.

O que diria a um barbeiro que está a começar 
hoje e tem dúvidas se esta profissão pode ser um 
verdadeiro futuro?
Sim, é um futuro real, mas não é fácil nem rápido. Este ofí-
cio devolve-lhe exatamente o que lhe dá. Se tiver atitude, 
disciplina e vontade de aprender, pode ir longe. Não se 
compare com ninguém, concentre-se em melhorar todos os 
dias e respeite o processo. A barbearia pode mudar a sua 
vida, mas só se levar a barbearia a sério.

Tornar-se o barbeiro de uma figura como Lamine Ya-
mal não é um acaso. O que fez a diferença?
A confiança ganha-se com atos. Pontualidade, discrição, 
profissionalismo e resultados constantes. Não é só cortar 
bem; é estar presente quando eles precisam de si, adap-
tar-se ao seu ritmo e compreender a responsabilidade que 
tem. Quando alguém confia a sua imagem a si, não há 
como errar. É isso que faz a diferença.

Visto de fora, o mundo VIP parece glamoroso. O 
que é o mais difícil num serviço VIP que não se vê?
Que tudo tem de ser perfeito, muitas vezes com muito 
pouco tempo e em contextos exigentes. E, acima de tudo, 
discrição: Saber ouvir, ver e calar. O nível VIP não se re-
sume apenas ao luxo; é ter responsabilidade, respeito e 
conhecimento em qualquer situação.

Como é que consegue gerir a pressão e manter o 
foco em cada serviço? 
Com mentalidade e rotina. Para mim, todos os serviços 
são importantes, seja qual for o cliente. Concentro-me no 
meu trabalho, nos pormenores e em dar sempre o meu 
melhor. A pressão não desaparece, mas aprende a viver 
com ela e a utilizá-la em seu benefício.

Porque escolheu Ragnar e o que o levou a dizer 
“é com eles”?
Porque vi uma visão real, não apenas uma marca. Já tinha 
utilizado alguns dos seus produtos e senti que eles compreen-
diam realmente o barbeiro profissional. Não estava à procura 
de uma colaboração pontual, mas de um projeto com uma 
longa história, com intenções e valores semelhantes aos meus. 
Quando vi o que estavam a construir, ficou claro para mim.

Qual é a sua máquina Ragnar favorita e porquê?
Neste momento, a minha preferida é a SPACE-S. Gostaria 
de destacar a sua longa duração, a sua leveza e, sobretu-
do, a precisão com que corta a zero. Proporciona-lhe resul-
tados incrivelmente nítidos e profissionais. Sem dúvida, é 
uma máquina que faz a diferença em qualquer barbearia.

Olhando para o futuro, como imagina a sua evo-
lução como barbeiro nos próximos anos?
Vejo-me a crescer, não apenas a nível pessoal, mas a criar 
algo que transcende. Quero continuar a trabalhar ao mais 
alto nível, desenvolver os meus próprios projetos e acres-
centar valor ao setor. Estou também motivado para inspi-
rar e ajudar a nova geração de barbeiros.

Se tivesse de resumir a sua filosofia numa frase, o 
que significa para si o sucesso na barbearia?
Ser bem sucedido na barbearia é viver a sua paixão com 
disciplina, respeito pelo ofício e a paz de espírito que ad-
vém do facto de saber que ganhou cada passo do camin-
ho com trabalho árduo.

O Ridouan escolheu Ragnar pela sua visão e in-
tenção. E escolhemo-lo porque ele representa o 
barbeiro de hoje e de amanhã. Não se trata de 
imagem, trata-se de mentalidade e trajetória.
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Ragnar est né du métier et évolue à partir de l’expérience réelle du barbier. En 
peu de temps, il s’est imposé comme une marque dotée d’une identité propre, 
d’un caractère défini et d’outils conçus pour répondre au rythme exigeant de 

la barberie professionnelle.

Ragnar nasce do ofício e evolui a partir da experiência real do barbeiro. Em 
pouco tempo, afirmou-se como uma marca com identidade própria, carácter 
definido e ferramentas concebidas para responder ao ritmo exigente da bar-

bearia profissional.

Ces pages présentent une sélection éditoriale qui définit l’étape où se trouve 
la marque aujourd’hui : des machines emblématiques, des lancements clés et 
de nouvelles lignes qui anticipent l’avenir. Le catalogue complet est disponible 
en ligne et reflète l’ADN Ragnar : performances, précision, design délibéré et 

respect absolu du métier.

Estas páginas apresentam uma seleção editorial que define o estado atual da 
marca: máquinas icónicas, lançamentos importantes e novas linhas que anteci-
pam o futuro. O catálogo completo está disponível online e reflete o ADN Rag-

nar: desempenho, precisão, design objetivo e respeito absoluto pela arte.

Catalogue.

Catálogo.

Barberie · Barbearia | Ragnar | Catalogue · Catálogo

Consultez le catalogue complet de barberie.
Consulte o catálogo completo da barbearia.FR PT
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u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 50

u.m.vta 1 - ud box 1Ref 09179 PVPR 120,00€

Ref 09351 PVPR 30,00€

Ref 09352 PVPR 30,00€

Tondeuse X·Tech ·
Máquina de cortar cabelo X·Tech

Pièces de rechange pour tondeuse de finition · 
Peças de reposição para máquina de acabamento

Peigne · Pente

Lame · Lâmina

Barbier / Barbearia | Électriques / Ferram
entas elétricas

	· Puissance : 5 W.
	· Vitesse : 9 000 tr/min.
	· Moteur vectoriel / à pivot.
	· Niveau sonore : 68 dB.
	· Sortie câble USB-C de 1,5 m.
	· Lames DLC en carbone diamanté.
	· 6 peignes guides magnétiques (1,5 / 3 / 4,5 / 6 / 

10 / 13 mm).
	· Fonctionnement sans fil.
	· Batterie Li-ion 2 500 mAh.
	· Levier de réglage de la lame.
	· Lame fixe de 45 mm.

	· Potência: 5 W.
	· Rotações: 9 000 rpm.
	· Motor vetorial / de pivô.
	· Nível sonoro: 68 dB.
	· Saída de cabo USB-C de 1,5 m.
	· Lâminas DLC em carbono diamantado.
	· 6 pentes magnéticos adaptadores de medida (1,5 

/ 3 / 4,5 / 6 / 10 / 13 mm).
	· Funcionamento sem fio.
	· Bateria Li-ion 2 500 mAh.
	· Alavanca reguladora da lâmina.
	· Lâmina fixa de 45 mm.



NEW NEW

NEW

277

Pièces de rechange pour tondeuse de finition · 
Peças de reposição para máquina de acabamento

Peigne · Pente

Lame · Lâmina

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 40

u.m.vta 1 - ud box 1Ref 09180 PVPR 110,00€

Ref 09522 PVPR 30,00€

Ref 09523 PVPR 15,00€

Tondeuse de finition S·Tech ·
Máquina de acabamento S·Tech
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La tondeuse de finition S·Tech de Ragnar est conçue 
pour obtenir des finitions nettes et définies avec une 
précision maximale. Son moteur vectoriel haute 
performance et ses lames en carbone diamanté 
permettent de tracer les contours, les pattes et les 
détails avec un contrôle total. Compacte, légère et 
sans fil, elle offre une excellente maniabilité.

	· Moteur vectoriel.
	· Vitesse : 12 000 tr/min.
	· Batterie Li-ion : 2 000 mAh.
	· Fonctionnement sans fil (autonomie : 150 min).
	· USB-C.
	· Dimensions : 150 × 42 × 36 mm.
	· Poids : 225 g.

A máquina de retoque S·Tech da Ragnar foi concebida 
para alcançar acabamentos limpos e definidos 
com máxima precisão. O seu motor vetorial de alto 
desempenho e as lâminas de carbono diamantado 
permitem perfilar contornos, patilhas e detalhes com 
total controlo. Compacta, leve e sem fios, oferece 
excelente manuseamento.

	· Motor vetorial.
	· Velocidade: 12 000 rpm.
	· Bateria Li-ion: 2 000 mAh.
	· Funcionamento sem fio (autonomia: 150 min).
	· USB-C
	· Dimensões: 150 × 42 × 36 mm.
	· Peso: 225 g.
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u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 50

u.m.vta 1 - ud box 150Ref 07901 PVPR 99,80€

Ref 09080 PVPR 30,00€

Ref 09082 PVPR 30,00€

Tondeuse Space·X ·
Máquina de cortar cabelo Space·X

	· Puissance : 10 W.
	· Vitesse de rotation : 10 000 tr/min.
	· Moteur magnétique.
	· Niveau sonore : 60 dB.
	· Batterie Li-ion 2 200 mAh.
	· Fonctionne avec et sans fil.
	· Levier de réglage de la lame.
	· Lames en acier japonais – lame fixe de 45 mm.
	· 6 peignes guides magnétiques doubles (1,5 / 3 / 

4,5 / 6 / 10 / 13 mm).

	· Potência: 10 W.
	· Rotações por minuto: 10 000 rpm.
	· Motor magnético.
	· Nível sonoro: 60 dB.
	· Bateria Li-ion 2 200 mAh.
	· Funciona com e sem fio.
	· Alavanca reguladora da lâmina.
	· Lâminas em aço japonês – lâmina fixa de 45 mm.
	· 6 pentes magnéticos duplos adaptadores de 

medida (1,5 / 3 / 4,5 / 6 / 10 / 13 mm).

Barbier / Barbearia | Électriques / Ferram
entas elétricas

Pièces de rechange pour tondeuse de finition · 
Peças de reposição para máquina de acabamento

Peigne · Pente

Lame · Lâmina
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u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 1

Ref 07902 PVPR 91,80€

Ref 09081 PVPR 30,00€

Tondeuse Space·S ·
Máquina de cortar cabelo Space·S
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	· Puissance : 10 W.
	· Vitesse de rotation : 10 000 tr/min.
	· Moteur magnétique.
	· Niveau sonore : 60 dB.
	· Sortie : 5 V 1,5 A.
	· Batterie Li-ion 1 500 mAh.
	· Fonctionne avec et sans fil.
	· Temps de charge : 70 min.
	· Autonomie de la batterie : 120 min.
	· Convient à tous les types de cheveux naturels.
	· Lames en acier japonais – lame fixe de 40 mm.
	· Câble de 3 m.

	· Potência: 10 W.
	· Rotações por minuto: 10 000 rpm.
	· Motor magnético.
	· Nível sonoro: 60 dB.
	· Saída: 5 V 1,5 A.
	· Bateria Li-ion 1 500 mAh.
	· Funciona com e sem fio.
	· Tempo de carregamento: 70 min.
	· Autonomia da bateria: 120 min.
	· Adequado para todos os tipos de cabelo natural.
	· Lâminas em aço japonês – lâmina fixa de 40 mm.
	· Cabo de 3 m.

Pièces de rechange pour tondeuse de finition · 
Peças de reposição para máquina de acabamento

Lame · Lâmina
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u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 100

Ref 09516 PVPR 95,00€ Ref RE09516/01 PVPR 12,00€

Rasoir électrique Z·Tech · Z·Tech Máquina de barbear Tête de coupe · Cabeça de corte

La tondeuse de rasage Z·TECH offre un rasage précis et uniforme grâce à son moteur vectoriel haute performance. Elle 
intègre une lumière UV dans le capot, qui agit sur les lames pour contribuer à leur hygiène. Compacte, ergonomique et 
sans fil, elle garantit une prise en main confortable et des résultats professionnels à chaque utilisation.

A máquina de barbear Z·TECH proporciona um barbear preciso e uniforme graças ao seu motor vetorial de alto 
desempenho. Incorpora luz UV na tampa, que atua sobre as lâminas ajudando a mantê-las higienizadas. Compacta, 
ergonómica e sem fios, garante um manuseamento confortável e resultados profissionais em cada utilização.

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

Ref 06272 PVPR 9,90€

Huile pour machines · Óleo para máquinas 500 ml

Huile en spray haute performance pour lames : Re-
froidit. Lubrifie. Protège contre la corrosion. Nettoie la 
tête de coupe. · Óleo em spray altamente eficaz para 
lâminas: Resfria. Lubrifica. Protege contra a corrosão. 
Limpa a cabeça de corte.

Barbier / Barbearia | Électriques / Ferram
entas elétricas
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u.m.vta 1 - ud box 20
12x20 units

u.m.vta 1 - ud box 20
12x20 units

u.m.vta 1 - ud box 20
12x20 units

Ref 09209       PVPR 40,00€

Ref 07084/50       PVPR 52,00€

Ref 07084/54       PVPR 52,00€

Rasoir électrique Titan ·
Titan máquina de barbear

Rasoir électrique Comet ·
Comet máquina de barbear

Rasoir électrique Comet ·
Comet máquina de barbear

Puissance : 5 W. Vitesse : 6 800 tr/min. Batterie au 
lithium : 600 mAh. Temps de charge : 90 min. Auto-
nomie : 90 min.

Noir · Preto

Métallique · Metálica

Potência: 5 W. Rotações: 6 800 rpm. Bateria de lítio: 
600 mAh. Tempo de carregamento: 90 min. Autono-
mia: 90 min.
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u.m.vta 1 - ud box 20
10x20 units

Ref 09322 PVPR 79,00€

Souffleur et aspirateur Turbo Wind · Soprador e aspirador Turbo Wind

Le souffleur et aspirateur Turbo Wind de Ragnar est l’outil ultime pour les barbiers professionnels à la recherche 
de puissance, de précision et de polyvalence dans le nettoyage de leur espace de travail. Son moteur haute 
performance délivre un flux d’air constant et puissant, permettant d’éliminer les résidus grâce à la fonction de 
soufflage et de maintenir la station impeccable grâce à un système d’aspiration efficace. Son design ergono-
mique et compact facilite l’utilisation, offrant confort et contrôle à chaque mouvement.

O soprador e aspirador Turbo Wind da Ragnar é a ferramenta definitiva para barbeiros profissionais que 
procuram potência, precisão e versatilidade na limpeza do seu espaço de trabalho. O seu motor de alto 
desempenho proporciona um fluxo de ar constante e potente, permitindo eliminar resíduos com a função 
de sopro e manter a estação impecável graças ao seu eficiente sistema de aspiração. O design ergonómico 
e compacto facilita a utilização, oferecendo conforto e controlo em cada movimento.

Barbier / Barbearia | Électriques / Ferram
entas elétricas
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Ref 07958       u.m.vta 1 - ud box 3
9x3 units, 17x30 units

u.m.vta 1 - ud box 6
12x6 units

u.m.vta 1 - ud box 8
12x8 units

PVPR 17,50€

Ref 09208

PVPR 9,90€

Ref 07773

PVPR 11,81€

Deco Plex 500gr 

Cire Matt Rubber · Cera Matt Rubber 100ml

Poudre texturante forte F-3 ·
Pós fixação forte F-3 20gr

Grâce à la puissance des ingrédients extraits des al-
gues rouges et à un mélange unique d’acides ami-
nés, il protège et hydrate la cuticule tout au long du 
processus.

Cire au fini mat conçue pour apporter structure et 
souplesse aux cheveux, permettant des coiffures 
définies et naturelles. Sa formule avancée ne laisse 
aucun résidu, offrant un look propre et durable.

Graças à potência dos ingredientes extraídos de 
algas vermelhas e uma exclusiva mistura de aminoá-
cidos, protege e hidrata a cutícula durante todo o 
processo.

Cera de acabamento mate concebida para dar estru-
tura e flexibilidade ao cabelo, resultando em estilos de-
finidos e naturais. A sua fórmula avançada não deixa 
resíduos, proporcionando um visual limpo e duradouro.
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u.m.vta 1 - ud box 1

u.m.vta 1 - ud box 1

Ref 07475/65 PVPR 5,80€

Ref 07582 PVPR 35,50€

Ref 07582/01 PVPR 9,00€

Retouche racines cheveux et barbe ·
Retoca raízes para cabelo e barba

Présentoir retouche racines ·
Expositor retoca raízes

Présentoir retouche racines (vide) · 
Expositor retoca raízes (vazio)

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

Ref 07475/50 PVPR 5,80€

Ref 07475/67 PVPR 5,80€

Retouche racines cheveux et barbe ·
Retoca raízes para cabelo e barba

Retouche racines cheveux et barbe ·
Retoca raízes para cabelo e barba

Noir · Preto

Châtain foncé · Castanho-escuro

Châtain clair · Castanho-claro

Barbier / Barbearia | C
osm

étique capillaire / C
osm

ética capilar
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Ref 07515

Ref 07514

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 9
10x9 units

u.m.vta 1 - ud box 6
10x6 units

Ref 07516       

PVPR 9,80€

PVPR 10,00€

PVPR 10,00€

Gel de rasage · Gel de barbear 1L

Shampoing barbe · Champô para barba 250ml

Huile pour barbe · Óleo para barba 30ml

Gel de rasage dense et transparent qui lubrifie parfaitement 
la peau, permettant une visualisation précise des zones à 
raser. Sa formule avancée apaise, hydrate et protège la 
peau, minimisant l’irritation causée par la friction.

Le shampooing pour barbe est un produit spécial pour l’hy-
giène des poils du visage. Contrairement aux shampooings 
pour cuir chevelu, il nettoie en douceur, mais sans éliminer 
les huiles naturelles créées par la peau.

Cette huile non grasse nourrit et hydrate en profon-
deur, laissant la barbe maniable, brillante et douce 
au toucher. Le soin ultime pour une barbe impeccable.

Gel de barbear denso e transparente que lubrifica a pele 
de forma perfeita, permitindo uma visualização precisa 
das áreas a barbear. A sua fórmula avançada acalma, 
hidrata e protege a pele, minimizando as irritações.

Ao contrário dos champôs para o couro cabeludo, este lim-
pa suavemente, mas sem eliminar os óleos naturais criados 
pela pele, pelo que poderá manter a barba suave e bem 
hidratada, ao mesmo tempo que nutre a pele e o pelo.

Este óleo não gorduroso nutre e hidrata em profun-
didade, deixando a barba maleável, brilhante e sua-
ve ao toque. O cuidado definitivo para uma barba 
impecável.
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u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

Ref 09449 PVPR 9,90€ Ref 09355 PVPR 14,50€

Spray Wax 200 ml Sea Salt 200 ml

Apporte une finition naturelle, légère et flexible, 
permettant de définir et de maintenir la forme sans 
alourdir les cheveux. Idéal en complément de la la-
que pour une fixation douce et naturelle. Application 
Agiter avant emploi. Vaporiser sur cheveux secs pour 
définir ou sur cheveux humides pour sublimer la tex-
ture naturelle.

Inspirée par les brises de l’océan, sa formule légère 
associe la puissance minérale du sel marin à des in-
grédients avancés tels que la benzophénone-4 et les 
esters de jojoba, garantissant des cheveux en mouve-
ment, protégés et pleins de style.

Proporciona um acabamento natural, leve e flexível, 
permitindo definir e manter a forma sem pesar o ca-
belo. Ideal como complemento da laca para uma 
fixação suave e natural. Modo de utilização Agitar 
antes de usar. Pulverizar sobre o cabelo seco para 
definir ou sobre o cabelo húmido para realçar a tex-
tura natural.

Inspirada pelas brisas do oceano, a sua fórmula leve 
combina o poder mineral do sal marinho com ingre-
dientes avançados como a benzofenona-4 e ésteres 
de jojoba, garantindo um cabelo com movimento, 
protegido e cheio de estilo.

Barbier / Barbearia | C
osm

étique capillaire / C
osm

ética capilar
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u.m.vta 1 - ud box 10

Ref 06958 PVPR 63,52€

Ciseaux Rooster · Tesouras Rooster

u.m.vta 1 - ud box 10

Ref 06967 PVPR 66,67€

Ciseaux Glorious · Tesouras Glorious

u.m.vta 1 - ud box 12
14,5 cm

u.m.vta 1 - ud box 12
14,5 cm

Ref 07161 PVPR 15,70€

Rasoir Refined · Navalha Refined

Rasoir Refined · Navalha Refined

u.m.vta 1 - ud box 10

Ref 06960 PVPR 67,09€

Ciseaux Rooster · Tesouras Rooster

u.m.vta 1 - ud box 10
10x10 units

Ref 06969 PVPR 70,56€

Ciseaux Glorious · Tesouras Glorious

Ref 07162 PVPR 15,70€

Coupe · Corte 6.5”

Coupe · Corte 6.5”

Sculpteur · Esculpir 6.5”

Sculpteur · Esculpir 6.5”
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u.m.vta 1 - ud box 12

Ref 07163 PVPR 15,70€

u.m.vta 1 - ud box 100

u.m.vta 1 - ud box 10
6x10 units, 12x20 units, 
10x100 units

u.m.vta 1 - ud box 100
10x100 units

u.m.vta 1 - ud box 100
8x100 units, 17x3000 units

Ref 09129 PVPR 15,00€

Ref 07164 PVPR 44,00€ Ref 09447 PVPR 13,60€

Ref 07100 PVPR 12,10€

Rasoir de sûreté classique · 
Navalha de barbear clássica

Boîte de 10 petites boîtes de 
100 demi-lames inoxydables 
Caixa de 10 caixinhas de 100 
lâminas inoxidáveis médias

Distributeur de 10 boîtes elios · 
Dispensador de 10 caixas elios

Distributeur Astra · 
Dispensador Astra

u.m.vta 1 - ud box 100

Ref 07124 PVPR 18,90€

20 boîtes x 5 feuilles.
Avec revêtement en platine.
20 caixas x 5 folhas.
Com revestimento de platina.

Rasoir Refined · Navalha Refined

Rasoir de précision ·
Navalha de precisão

Barbier / Barbearia | C
iseaux et rasoirs / Tesouras e navalhas
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u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

Ref 01951 PVPR 29,59€ Ref 07439 PVPR 17,85€

Boîtes de 100 rasoirs jetables ·
Caixas de 100 navalhas descartáveis

Distributeur rasoirs jetables emballés · Caixa dispen-
sadora de navalhas descartáveis seladasrazors

Avec scellé de sécurité · Com lacre de segurança 100 units

Brosses de barbier · Escovas de barbeiro

u.m.vta 1 - ud box 6
10x6 units

Ref 09246 PVPR 8,50€

u.m.vta 1 - ud box 18
10x18 units

Ref 06116 PVPR 4,50€

Avec réservoir à talc ·
Com depósito de talco

u.m.vta 1 - ud box 14
10x14 units

Ref 06070 PVPR 9,52€
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Ref 07948

u.m.vta 1 - ud box 20
10x20 units

u.m.vta 1 - ud box 32
10x32 units

Ref 07286 PVPR 11,10€

PVPR 4,67€

u.m.vta 12 - ud box 120
17x120 units
20,5 cm

u.m.vta 12 - ud box 120
17x120 units
20,5 cm

Ref 07364 PVPR 1,42€

Ref 04976

u.m.vta 1 - ud box 24
13x24 units

PVPR 3,80€

Ref 07364/82 PVPR 1,42€

Pour dégradé · Para fade

Pour dégradé · Para fade

Grand · Grande

Peignes pour coupe tondeuse · Pentes de corte para máquina

u.m.vta 1 - ud box 20
10x20 units

Ref 07285 PVPR 10,40€

Petit · Pequeno

Barbier / Barbearia | Brosses et peignes / Escovas e pentes



291

5x2 units 5x4 unitsu.m.vta 1 - ud box 1

5x2 units 5x4 unitsu.m.vta 1 - ud box 1

u.m.vta 1 - ud box 1

Ref 06956/50 PVPR # 1.487,50€

Ref 06956/69 PVPR # 1.487,50€

Ref 06957/50 PVPR # 1.032,50€

Fauteuil barbier Stafford ·
Cadeira barbeiro Stafford

Fauteuil barbier Stafford ·
Cadeira barbeiro Stafford

Bac de lavage Stafford  ·
Lava-cabeças Stafford

Équipé d’une pompe hydraulique pour régler la hau-
teur, d’un repose-pieds rotatif, d’un dossier inclinable 
et d’un appui-tête amovible et réglable.

Équipé d’une pompe hydraulique pour régler la hau-
teur, d’un repose-pieds rotatif, d’un dossier inclinable 
et d’un appui-tête amovible et réglable.

Il se distingue par sa structure en acier et par une 
finition patinée et « vintage » de l’assise, apportant 
une touche unique et moderne à un style classique.

Dispõe de uma bomba hidráulica para ajustar a altu-
ra, um apoio para os pés giratório, encosto recliná-
vel e apoio de cabeça amovível e ajustável.

Dispõe de uma bomba hidráulica para ajustar a altu-
ra, um apoio para os pés giratório, encosto recliná-
vel e apoio de cabeça amovível e ajustável.

Distingue-se pela sua estrutura em aço e pelo acaba-
mento desgastado e “vintage” do assento, conferindo 
um toque único e moderno a um estilo clássico.
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10x15 unitsu.m.vta 1 - ud box 1

Ref 09350 PVPR #137,37€

Enseigne de barbier · Polo barbeiro

Poteau décoratif avec éclairage LED intégré offrant 
visibilité et attractivité sous tous les angles. Design 
classique avec une finition moderne, idéal pour mettre 
en valeur l’identité du salon.

Poste decorativo com iluminação LED integrada que 
proporciona visibilidade e atratividade a partir de 
qualquer ângulo. Design clássico com um acabamento 
moderno, ideal para destacar a identidade do salão.

u.m.vta 1 - ud box 1

Ref 06957/69 PVPR # 1.032,50€

Bac de lavage Stafford  ·
Lava-cabeças Stafford

Il se distingue par sa structure en acier et par une 
finition patinée et « vintage » de l’assise, apportant 
une touche unique et moderne à un style classique.

Distingue-se pela sua estrutura em aço e pelo acaba-
mento desgastado e “vintage” do assento, conferin-
do um toque único e moderno a um estilo clássico.

Barbier / Barbearia | M
obilier / M

obiliário
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Sans chlore et sans colorants déteignants, idéal même pour un usage 
alimentaire grâce à sa certification ISEGA.

Sans chlore et sans colorants déteignants, idéal même pour un usage 
alimentaire grâce à sa certification ISEGA.

Fabriqué à partir de matières premières issues de forêts reboisées et 
contrôlées, il garantit un engagement en faveur de l’environnement.

	· Ajustement parfait et rapide.
	· Hygiénique, à usage unique.
	· Élastique, ajustable.

	· 100 services.
	· Emballage pré-découpé.
	· Blanc.
	· Colle noire.

	· Ajuste perfeito e rápido.
	· Higiénico, de uso único.
	· Elástico, ajustável.

	· 100 serviços.
	· Embalagem pré-cortada.
	· Branco.
	· Cola preta.

Sem cloro e livre de corantes que desbotam, ideal até para uso 
alimentar graças à sua certificação ISEGA.

Sem cloro e livre de corantes que desbotam, ideal até para uso 
alimentar graças à sua certificação ISEGA.

Fabricado com matéria-prima proveniente de florestas reflorestadas e 
controladas, garante um compromisso com o meio ambiente.

Ref 06596 u.m.vta 6 - ud box 6 10x264 unitsPVPR 11,30€

Ref 06927 u.m.vta 20 - ud box 20 10x400 unitsPVPR 10,00€

Ref 04651 u.m.vta 6 - ud box 6 10x264 unitsPVPR 11,40€

Ref 07445 u.m.vta 20 - ud box 20 10x400 unitsPVPR 7,90€

3x2000 units | 4x4000 units 6x10000 units | 7x20000 units 10x31000 units
Ref 00681 u.m.vta 100 - ud box 100PVPR 1,68€

Pack de 5 rouleaux de papier cou ·
Pack de 5 rolos de papel de pescoço

Pack de 5 rouleaux de papier cou ·
Pack de 5 rolos de papel de pescoço

Pack de 5 rouleaux de papier cou ·
Pack de 5 rolos de papel de pescoço

Pack 5 rouleaux de papier cou Kraft ·
Pack de 5 rolos papel de pescoço Kraft

Papier de cou avec 100 services ·
Papel de pescoço com 100 serviços
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Ref 00800 u.m.vta 1 - ud box 6 10x6 unitsPVPR 6,76€

Ref 06803 u.m.vta 1 - ud box 4 10x4 unitsPVPR 6,30€

Dévidoir papier cou ·
Porta-rolos de papel de pescoço

Dévidoir papier cou ·
Porta-rolos de papel de pescoço

u.m.vta 1 - ud box 9
10x9 units

Ref 07880 PVPR 16,80€

Désinfectant bactéricide ·
Desinfetante bactericida 1L

Produit de haut niveau, développé exclusivement 
pour l’hygiène, le nettoyage et la désinfection des 
ustensiles professionnels dans les salons de coiffure 
et de barbiers. Il s’agit d’un produit bactéricide/vi-
ricide idéal pour le nettoyage et la désinfection de 
tous types de surfaces : sols, murs, meubles, surfaces 
acryliques (solariums), salles de bains, entre autres.

Produto de alto nível, desenvolvido exclusivamente 
para a higiene, limpeza e desinfeção de utensílios 
profissionais em barbearias e salões de cabeleireiro.
É um produto bactericida/virucida ideal para a lim-
peza e desinfeção de todo o tipo de superfícies: pi-
sos, paredes, mobílias, superfícies acrílicas (solários), 
casas de banho, entre outros.

Pour · Para
ref. 00681, 04651, 06596, 07445, 06927

Barbier / Barbearia | D
ivers / V

ários
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u.m.vta 1 - ud box 12
13x12 units

u.m.vta 1 - ud box 60
9x12 units, 14x60 units

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

Ref 06243 PVPR 6,20€

Ref 07560 PVPR 4,28€

Ref 06118 PVPR 4,88€

Vaporisateurs · Pulverizadores Vaporisateurs · Pulverizadores

Carte de 6 pinces ·
Embalagem de 6 pinças

Spray continu : d’une simple pression, il pulvérise l’eau de 
manière fine et uniforme en maintenant une pression cons-
tante. Son design à 360° permet une utilisation sous tous les 
angles, même à l’envers. La pulvérisation fine de type bru-
me répartit l’eau uniformément sur les cheveux. Capacité 
de 300 ml, rechargeable, avec un volume de pulvérisation 
continu fixe de 1,25 cc.

Spray contínuo: com apenas uma pressão, pulveriza água 
de forma fina e uniforme, mantendo a mesma pressão. O 
seu design 360º permite a utilização a partir de qualquer 
ângulo, inclusive de cabeça para baixo. A pulverização 
fina tipo névoa distribui a água uniformemente sobre o 
cabelo. Capacidade de 300 ml, recarregável, com um vo-
lume fixo de pressão contínua de 1,25 cc. Ba
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Ref 07517 PVPR 13,73€

Ref 07520 PVPR 13,73€

Ref 07518 PVPR 13,73€

Ref 07521 PVPR 13,73€

Ref 07519 PVPR 13,73€

u.m.vta 1 - ud box 10
10x10 units

u.m.vta 1 - ud box 10
10x10 units

u.m.vta 1 - ud box 10
10x10 units

u.m.vta 1 - ud box 10
10x10 units

u.m.vta 1 - ud box 10
10x10 units

Capes de coupe · Capas de corte

Barbier / Barbearia | C
apes / C

apas
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Ragnar est né avec des machines révolutionnaires dans la barberie pro-
fessionnelle : des outils pensés pour accompagner le barbier dans son 
apprentissage, sa croissance et la consolidation de son métier. Au fil du 
temps, l’univers Ragnar s’est enrichi de peignes, de rasoirs, de ciseaux 
et de produits cosmétiques créés non pas pour se démarquer, mais pour 
répondre au rythme réel de la barberie et à une exigence authentique.

Ragnar nasceu com máquinas que marcaram um antes e um depois na bar-
bearia profissional: ferramentas concebidas para acompanhar o barbeiro 
na sua aprendizagem, crescimento e consolidação da profissão. Com o 
passar do tempo, o universo Ragnar expandiu-se com pentes, lâminas de 
barbear, tesouras e cosméticos criados não para se destacarem, mas para 

responderem ao ritmo real da barbearia e a uma procura genuína.

Aujourd’hui, Ragnar est une marque dotée d’une identité propre, cons-
truite main dans la main avec les professionnels qui l’utilisent, la testent et 
l’exigent chaque jour. Nous regardons en arrière avec respect, mais nous 
avançons avec ambition. De nouvelles machines, de nouvelles solutions et 
une vision claire du métier marquent la voie à suivre. Ce n’est pas la fin : 

c’est le début d’un héritage qui s’écrit dans chaque barberie.

Atualmente, Ragnar é uma marca com identidade própria, construída 
em conjunto com os profissionais que a utilizam, testam e exigem todos 
os dias. Olhamos para trás com respeito, mas avançamos com ambição. 
Novas máquinas, novas soluções e uma visão clara do comércio marcam 
o caminho a seguir. Isto não é um final: é o início de um legado que está 

escrito em todas as barbearias.
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MADE WITH

La barberie est synonym
e de rythm

e et d’expression. C
hez Blessed, nous 

concevons le flow
 com

m
e une façon libre et authentique de vivre le m

étier.

A
 barbearia é ritm

o e expressão. N
a Blessed, entendem

os o flow
 com

o 
um

a form
a livre e autêntica de viver a nossa profissão.
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Blessed est attitude et provient de la barberie la plus jeune et directe, du pouls 
de la rue où le style ne s’explique pas, il se démontre. Il s’adresse aux barbiers 
qui travaillent avec naturel et considèrent la barberie comme une forme d’ex-

pression personnelle.

Ses outils misent sur des designs modernes et affirmés, combinant fonctionnalité 
et impact visuel. Au sein d’Industrias Oriol, Blessed représente la fraîcheur, le 
mouvement et une énergie qui ne cherche pas à s’intégrer, mais à s’écouler et à 

évoluer à son propre rythme.

A Blessed é atitude e nasce da barbearia mais jovem e direta, do pulsar da 
rua onde o estilo não se explica, demonstra-se. Dirige-se aos barbeiros que 
trabalham com naturalidade e entendem a barbearia como uma forma de 

expressão pessoal.

As suas ferramentas são designs modernos com carácter, combinando funciona-
lidade e impacto visual. Nas Industrias Oriol, Blessed representa a frescura, o 
movimento e uma energia que não procura enquadrar-se, mas sim fluir e evoluir 

ao seu próprio ritmo.

La barberie avec une attitude propre.

Barbearia com atitude própria.

Barberie · Barbearia | Blessed







305

oriol

GTX CLIPPER
REF. 09288

PVPR: 180,00€
u.m.vta: 1units
units: 10x12 units | ud box: 12units

GTX CLIPPER

La GTX Clipper est une tondeuse soli-
de, stable et puissante, pensée pour 
les longues journées et les travaux qui 
exigent une réponse immédiate. Son 
moteur vectoriel haute performance 
atteint jusqu’à 13 000 tr/min, garan-
tissant une coupe uniforme, même sur 
les cheveux les plus denses.

Avec sa prise en main équilibrée, sa 
précision dans le tracé et son esthétique 
fidèle à l’ADN Blessed, elle combine 
performance professionnelle et design 
affirmé. La lame fixe de 45 mm en acier 
japonais et le levier de réglage offrent 
un contrôle total de la coupe, tandis 
que sa batterie garantie une autonomie 
allant jusqu’à 200 minutes, avec ou 
sans câble.

Caractéristiques :
•	Moteur vectoriel (jusqu’à 13 000 tr/

min).
•	Batterie Li-Ion de 3 200 mAh offrant 

jusqu’à 200 min d’autonomie.
•	Lame fixe de 45 mm en acier japo-

nais.
•	6 sabots magnétiques à aimant dou-

ble (1,5 / 3 / 4,5 / 6 / 10 / 13 mm).
•	Utilisation avec et sans fil.
•	Poids : 300 g.

A GTX Clipper é uma máquina de cor-
te sólida, estável e potente, concebi-
da para dias longos e trabalhos que 
exigem uma resposta imediata. O seu 
motor vetorial de alto desempenho 
atinge até 13.000 rpm, garantindo 
um corte uniforme mesmo nos cabelos 
mais espessos.

Equilibrado na mão, preciso no golpe 
e com uma Esthétique fiel ao ADN da 
Blessed, combina desempenho pro-
fissional e design com personalida-
de. A lâmina fixa de 45 mm em aço 
japonês e a alavanca de regulação 
permitem um controlo total do corte, 
enquanto a sua bateria oferece até 
200 minutos de autonomia, com ou 
sem utilização de cabo.

Características:
•	Motor vetorial (até 13.000 rpm).
•	Bateria de iões de lítio de 3200 

mAh com uma autonomia de até 
200 minutos.

•	Lâmina fixa de 45 mm em aço ja-
ponês.

•	6 pentes magnéticos de íman duplo 
(1,5 / 3 / 4,5 / 6 / 10 / 13 mm).

•	Utilize com e sem cabo.
•	Peso: 300 g.
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GTX TRIMER
REF. 09289

PVPR: 170,00€
u.m.vta: 1units
units: 10x12 units | ud box: 12units

GTX TRIMMER

La GTX Trimmer complète la série et 
constitue une machine de retouche 
précise, légère et rapide. Conçue 
pour dessiner les contours, définir et 
finaliser avec un contrôle absolu.

Dotée du même moteur vectoriel de 
13 000 tr/min, elle offre une réponse 
immédiate et une coupe nette, idéa-
le pour les contours, les lignes et les 
finitions exigeantes. Sa lame fixe de 
40 mm en acier japonais permet de 
travailler avec précision sans effort.

Compacte, équilibrée et dotée d’une 
autonomie allant jusqu’à 200 minutes, 
c’est un outil confortable pour une utili-
sation quotidienne intensive, aussi bien 
en barberie que pour des prestations 
plus précises.

Caractéristiques :
•	Moteur vectoriel (jusqu’à 13 000 

tr/min).
•	Batterie Li-Ion de 3 200 mAh offrant 

jusqu’à 200 min d’autonomie.
•	Lame fixe de 40 mm en acier japo-

nais.
•	Utilisation avec et sans fil.
•	Poids : 250 g.

A GTX Trimmer completa a série com 
uma máquina de retoque precisa, 
leve e rápida. Concebida para mo-
delar, definir e finalizar com controlo 
absoluto.

Equipado com o mesmo motor ve-
torial de 13.000 rpm, oferece uma 
resposta imediata e um corte limpo, 
ideal para contornos, linhas e aca-
bamentos exigentes. A sua lâmina 
fixa de 40 mm em aço japonês per-
mite-lhe trabalhar com uma precisão 
sem esforço.

Compacta, equilibrada e com um 
tempo de funcionamento até 200 mi-
nutos, é uma ferramenta convenien-
te para uma utilização diária inten-
siva, tanto na barbearia como para 
serviços mais pormenorizados.

Características:
•	Motor vetorial (até 13.000 rpm).
•	Bateria de iões de lítio de 3200 

mAh com uma autonomia de até 
200 minutos.

•	Lâmina fixa de 40 mm em aço ja-
ponês.

•	Utilize com e sem cabo.
•	Peso: 250 g.
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AÉROGRAPHE BLESSED
AERÓGRAFO BLESSED

REF. 09099

PVPR: 94,50€
u.m.vta: 1units
ud box: 16units

AÉROGRAPHE BLESSED
AERÓGRAFO BLESSED

Dans la barberie actuelle, le détail n’est 
plus une option : cela fait partie du lan-
gage. L’aérographe Blessed est né pour 
accompagner les barbiers qui consi-
dèrent la finition comme une signature 
personnelle. Compact, léger et rechar-
geable, il est conçu pour travailler avec 
fluidité, contrôle et créativité, s’intégrant 
naturellement au rythme de travail. 

Sa pulvérisation douce et constante 
permet d’appliquer des fibres capi-
llaires, de rehausser les contours, de 
définir les dégradés et de parfaire 
les finitions avec naturel et précision. 
Conçu pour un usage réel et quotidien 
en barberie, il allie fonctionnalité et 
attitude, offrant des performances fia-
bles lorsque le détail devient essentiel. 

Caractéristiques techniques :
•	Puissance : 6 W.
•	Batterie au lithium : 3,7 V/3 400 mAh.
•	Actionnement par pression de type 

gâchette.
•	Dimensions : 13,2 × 6,4 × 4,2 cm.
•	Inclut un chargeur, une pipette de 

remplissage et une clé anglaise 
pour le réglage de la buse.

Na barbearia de hoje, o pormenor já 
não é um extra: É parte da linguagem. 
O Aerógrafo Blessed nasceu para acom-
panhar os barbeiros que entendem o 
acabamento como uma assinatura pes-
soal. Compacto, leve e recarregável, foi 
concebido para trabalhar com fluidez, 
controlo e criatividade, integrando-se 
naturalmente no ritmo do serviço. 

A sua pulverização suave e constante 
permite-lhe aplicar as fibras capilares, 
realçar os contornos, definir os gra-
dientes e aperfeiçoar os acabamentos 
com naturalidade e precisão. Conce-
bido para uma utilização real e quoti-
diana em barbearias, combina funcio-
nalidade e atitude, respondendo de 
forma fiável quando os detalhes são 
mais importantes do que nunca. 

Características técnicas:
•	Potência: 6 W.
•	Bateria de lítio: 3,7 V / 3400 mAh.
•	Acionamento por botão de pressão 

do tipo gatilho.
•	Medidas: 13,2 × 6,4 × 4,2 cm.
•	Inclui carregador, pipeta de recarga 

e chave para ajuste do bocal.
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SHAVETTE FLUO
NAVALHA PARA BARBEAR NEON

REF. 09473, 09474, 09475, 09476

PVPR: 11,90€
u.m.vta: 1units
ud box: 12units

SHAVETTE FLUO
NAVALHA PARA BARBEAR NEON

En barberie, le souci du détail n’est pas 
seulement une question de technique : 
c’est un élément visuel, une identité et 
une attitude. Cette shavette transforme 
un outil classique en une déclaration de 
style, avec des couleurs dynamiques et 
un caractère urbain qui se démarque 
sur n’importe quel poste de travail.

Conçue pour les barbiers qui savent 
que chaque geste compte, elle allie 
précision professionnelle et design lé-
ger et ergonomique qui facilite le con-
trôle à chaque passage. Elle est idéale 
pour les rasages définis, les contours 
nets et les finitions où la précision, la te-
chnique et la personnalité vont de pair. 
Parce que tout le monde ne veut pas 
passer inaperçu.

Fabriquée pour un usage réel en bar-
berie, elle allie durabilité, stabilité et 
confort pour travailler avec fluidité tou-
te la journée.

Caractéristiques techniques :
•	Manche en plastique léger et résistant.
•	Acier inoxydable AISI 430
•	Type de lame : demi-lame.
•	Longueur : 163 mm.

Na barbearia, o detalhe não é ape-
nas técnico: Também é visual, é iden-
tidade e é atitude. Esta navalha de 
barbear transforma uma ferramenta 
clássica numa afirmação de estilo, 
com cores vibrantes e um caráter ur-
bano que se destaca em qualquer es-
tação de trabalho.

Concebida para barbeiros que com-
preendem que cada passagem é im-
portante, combina precisão profissional 
com um design leve e ergonómico que 
facilita o controlo de cada passagem. 
É ideal para barbear rente, contornos 
limpos e acabamentos em que a pul-
sação, a técnica e a personalidade an-
dam de mãos dadas. Porque nem toda 
a gente quer passar despercebida.

Fabricada para uma utilização real em 
barbearia, alia durabilidade, estabi-
lidade e conforto para trabalhar com 
fluidez durante todo o dia.

Características técnicas:
•	Cabo de plástico leve e resistente.
•	Aço inoxidável AISI 430
•	Tipo de lâmina: meia lâmina.
•	Comprimento: 163 mm.
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BROSSE FADE
ESCOVA FADE

REF. 09185/50, 09185/60

PVPR: 3,30€
u.m.vta: 1units
ud box: 32units

BROSSE FADE
ESCOVA FADE

Un fade n’est pas qu’une coupe : 
c’est technique, contrôle et tran-
sition. L’art d’estomper les lignes 
pour créer un dégradé net, pro-
gressif et précis. Et pour y parvenir, 
chaque geste compte… même entre 
deux passages.

La brosse Fade de Blessed est 
conçue pour ce moment clé de la 
coupe. Elle permet de retirer l’ex-
cès de cheveux, de nettoyer la 
zone de travail et de voir le dégra-
dé clairement, pour permettre au 
barbier d’ajuster, de corriger et de 
peaufiner chaque transition.

Légère, résistante et confortable en 
main, c’est un incontournable du 
quotidien pour les barbiers qui tra-
vaillent des dégradés définis, des fa-
des hauts, moyens ou bas, et des fini-
tions soignées qui font la différence.

Caractéristiques techniques :
•	Conçue spécifiquement pour les 

coupes fade.
•	Picots en nylon : résistants et effi-

caces pour retirer les cheveux 
sans irriter la peau. 

•	Manche en plastique : léger, ma-
niable et durable.

Um fade não é apenas um corte: 
é técnica, controlo e transição. A 
arte de apagar linhas para criar 
um gradiente limpo, progressivo e 
preciso. E para o fazer bem, cada 
gesto conta… mesmo entre passa-
gens.

A escova Fade da Blessed nasce 
para esse momento-chave do cor-
te. Permite retirar o excesso de 
pelos, limpar a zona de trabalho 
e ler claramente o gradiente, aju-
dando o barbeiro a ajustar, corri-
gir e aperfeiçoar cada transição.

Leve, durável e confortável na 
mão, é um produto básico para 
o dia a dia dos barbeiros que tra-
balham com degradés definidos, 
esbatimentos altos, médios ou bai-
xos e acabamentos polidos que 
fazem toda a diferença.

Características técnicas:
•	Projetado especificamente para 

cortes fade.
•	Cerdas de nylon: Resistentes e 

eficazes para remover o cabelo 
sem irritar a pele. 

•	Cabo de plástico: Leve, manu-
seável e durável.
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CAPES AVEC COL EN NÉOPRÈNE
CAPAS COM GOLA EM NEOPRENO

REF. 09146 — 09156, 09186 — 09188

PVPR: 30,00€
u.m.vta: 1units
ud box: 50units

CAPES AVEC COL EN NÉOPRÈNE
CAPAS COM GOLA EM NEOPRENO

En barberie, la cape n’est pas un dé-
tail secondaire. C’est la première cho-
se que le client met... et la première 
chose qui parle du style de l’espace 
où il se trouve.

Les capes Blessed sont faites pour cela 
: affirmer son identité dès la première 
seconde. Des designs graphiques 
puissants, audacieux et dotés d’une 
personnalité propre, pensés pour les 
barberies qui ne veulent pas passer 
inaperçues et qui souhaitent intégrer 
le flow à l’expérience.

Toutes partagent un même ADN fonc-
tionnel :
•	Col en néoprène confortable et ajusta-

ble, qui bloque l’entrée des cheveux et 
améliore la sensation du client pendant 
toute la prestation.

•	Taille extra large, idéale pour couvrir 
intégralement et travailler en toute li-
berté.

•	Tissu résistant et léger, conçu pour un 
usage quotidien en barberie profes-
sionnelle.

Mais ce qui les distingue vraiment, c’est 
leur attitude visuelle : chaque design trans-
forme l’outil en une pièce qui s’impose.

Na barbearia, a capa não é um de-
talhe menor. É a primeira coisa que o 
cliente veste... e a primeira coisa que 
se relaciona com o estilo do espaço 
em que se encontra.

As capas Blessed nascem para isso: 
Marcar identidade desde o primeiro 
segundo. Designs gráficos poderosos e 
arrojados com personalidade própria, 
concebidos para barbearias que não 
querem passar despercebidas e que 
entendem o fluxo como parte da ex-
periência.

Todas partilham o mesmo ADN funcional:
•	Gola em neopreno, confortável e ajus-

tável, que evita a entrada de pelos e 
melhora a sensação do cliente ao lon-
go de todo o serviço.

•	Tamanho extra grande, ideal para 
cobrir completamente e trabalhar 
com liberdade.

•	Tecido resistente e leve, pensado 
para o uso diário em barbearia pro-
fissional.

Mas o que realmente os distingue é 
a sua atitude visual: cada desenho 
transforma a ferramenta numa peça 
de referência.
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Blessed, c’est de l’attitude, de la couleur et de l’énergie. Une marque qui 
conçoit la barberie avec sous un angle libre, jeune et expressif, où les outils 

font aussi partie du style et de la personnalité du barbier.

A Blessed é atitude, cor e energia. Uma marca que entende a barbearia de 
um ponto de vista livre, jovem e expressivo, onde as ferramentas também 

fazem parte do estilo e da personalidade do barbeiro.

Ces pages présentent une sélection éditoriale qui reflète l’esprit Blessed : des 
produits fonctionnels aux designs audacieux, pensés pour une barberie fraî-
che, visuelle et actuelle. Le catalogue complet est disponible en ligne et ras-
semble toutes les références qui reflètent une manière différente de compren-

dre le métier.

Estas páginas apresentam uma seleção editorial que reflete o espírito Bles-
sed: produtos funcionais com design arrojado, concebidos para uma bar-
bearia fresca, visual e contemporânea. O catálogo completo está disponível 
online e reúne todas as referências que completam uma forma diferente de 

compreender o ofício.

Catalogue.

Catálogo.

Barberie · Barbearia | Blessed | Catalogue · Catálogo

Consultez le catalogue complet de barberie.
Consulte o catálogo completo da barbearia.FR PT
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Ref 09274

Ref 09274/1 Ref 09274/3Ref 09274/2

Ref 09274/4 Ref 09274/5 Ref 09274/6

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 1

u.m.vta 1

Ref 09288 PVPR 180,00€

Ref 09196 PVPR 40,00€

PVPR 3,00€

PVPR 30,00€

Tondeuse GTX ·
GTX Máquina de corte GTX

Conçue pour des performances professionnelles, elle 
intègre un puissant moteur vectoriel de 13 000 tr/
min garantissant des coupes précises et constantes sur 
tous types de cheveux. Sa batterie longue durée offre 
plus de 3 heures d’autonomie, et son fonctionnement 
avec ou sans fil assure une flexibilité totale pendant 
le travail. Idéale pour les barbiers en quête de puis-
sance, de contrôle et de fiabilité.

	· Puissance : 10 W.
	· Vitesse : 13 000 tr/min.
	· Moteur : Vector.
	· Lame : Fixe de 45 mm.
	· Matériau de la lame : Acier japonais.
	· Peignes : Doubles peignes magnétiques 1,5 / 3 / 

4,5 / 6 / 10 / 13 mm.
	· Poids : 300 g.

Concebida para um desempenho profissional, in-
corpora um potente motor vetorial de 13.000 rpm 
que garante cortes precisos e constantes em todos 
os tipos de cabelo. A sua bateria de longa duração 
oferece mais de 3 horas de autonomia, e o funciona-
mento com e sem fios proporciona total flexibilidade 
durante o trabalho. Ideal para barbeiros que procu-
ram potência, controlo e fiabilidade.

	· Potência: 10 W.
	· Velocidade: 13.000 rpm.
	· Motor: Vector.
	· Lâmina: Fixa de 45 mm
	· Material da lâmina: Aço japonês.
	· Pentes: Pentes magnéticos duplos 1,5 / 3 / 4,5 / 6 

/ 10 / 13 mm.
	· Peso: 300 g.

Lame · Lâmina

Peigne · Pente

Barbier / Barbearia | Électriques / Ferram
entas elétricas
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	· Puissance : 10 W.
	· Vitesse : 13 000 tr/min.
	· Moteur : Vector.
	· Lame : Fixe de 45 mm.
	· Matériau de la lame : Acier japonais.
	· Peignes : Doubles peignes magnétiques 1,5 / 3 / 

4,5 / 6 / 10 / 13 mm.
	· Poids : 300 g.

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

u.m.vta 1

Ref 09289 PVPR 170,00€

Ref 09231 PVPR 40,00€

Tondeuse de finition GTX · Máquina de retoque GTX

Conçue pour des finitions nettes et détaillées, elle 
est équipée d’un moteur vectoriel de 13 000 tr/min 
garantissant une précision maximale des contours et 
des profils. Son autonomie de plus de 3 heures et 
son utilisation avec ou sans fil permettent de travailler 
sans interruption, offrant confort, contrôle et résultats 
professionnels à chaque utilisation.

Concebida para acabamentos limpos e detalhados, 
conta com um motor vetorial de 13.000 rpm que as-
segura máxima precisão em contornos e perfis. A sua 
autonomia superior a 3 horas e a opção de uso com 
ou sem fios permitem trabalhar sem interrupções, ofe-
recendo conforto, controlo e resultados profissionais 
em cada utilização.

	· Potência: 10 W.
	· Velocidade: 13.000 rpm.
	· Motor: Vector.
	· Lâmina: Fixa de 45 mm.
	· Material da lâmina: Aço japonês.
	· Pentes: Pentes magnéticos duplos 1,5 / 3 / 4,5 / 6 

/ 10 / 13 mm.
	· Peso: 300 g.

Lame · Lâmina
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Aérographe · Aerógrafo

Pack de 12 stences d’aérographes ·
Pack de 12 modelos para aerógrafo

Ref 09099 PVPR 94,50€

u.m.vta 1 - ud box 16

u.m.vta 1 - ud box 310

Ref 09182 PVPR 16,50€

Barbier / Barbearia | Électriques / Ferram
entas elétricas
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u.m.vta 1 - ud box 50

Ref 09469 PVPR 92,00€

Ciseaux de coupe Aerolite 2.0 ·
Tesoura de corte Aerolite 2.0

u.m.vta 1 - ud box 12

Ref 09473 PVPR 11,90€

Rasoirs à glissière · Navalhas de carril

Ref 09475

u.m.vta 1 - ud box 12

PVPR 11,90€

u.m.vta 1 - ud box 50

Ref 09470 PVPR 92,00€

Ciseaux de coupe Aerolite 2.0 ·
Tesoura de corte Aerolite 2.0

u.m.vta 1 - ud box 12

Ref 09474 PVPR 11,90€

Ref 09476

u.m.vta 1 - ud box 12

PVPR 11,90€

Coupe · Corte 5.25”

Coupe · Corte 6”
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u.m.vta 1 - ud box 12

Ref 09170/61 PVPR 7,60€

Rasoirs à glissière ·
Navalhas de carril

u.m.vta 1 - ud box 12

Ref 09171/59 PVPR 11,20€

Rasoirs à glissière ·
Navalhas de carril

Rasoirs à glissière · Navalhas de carril

u.m.vta 1 - ud box 12

Ref 09172/53 PVPR 9,90€

Ref 09170/70

u.m.vta 1 - ud box 12

PVPR 7,60€

Ref 09171/99

u.m.vta 1 - ud box 12

PVPR 11,20€

u.m.vta 1 - ud box 50

Ref 09159 PVPR 52,00€

Ciseaux Starter 2.0 · Tesouras Starter 2.0

Barbier / Barbearia | C
iseaux et rasoirs / Tesouras e navalhas
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u.m.vta 1 - ud box 50

Ref 09161 PVPR 52,00€

u.m.vta 1 - ud box 50

Ref 09160 PVPR 52,00€

u.m.vta 1 - ud box 50

Ref 09162 PVPR 56,00€

Brosses pour fade · Escovas para fade

Sac à dos · Mochila

u.m.vta 1 - ud box 32

u.m.vta 1 - ud box 10

u.m.vta 1 - ud box 32

Ref 09185/50 PVPR 3,30€

Ref 09157 PVPR 57,75€

Ref 09185/60 PVPR 3,30€

Coupe · Corte 6”

Coupe · Corte 6.5”

Sculpteur · Esculpir 6”
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Blessed n’est pas discrète. Et elle ne prétend pas l’être. Elle est née pour 
ceux qui considèrent la barberie comme une forme d’expression, un es-
pace où la technique coexiste avec l’attitude et le style personnel. Ses 
outils et accessoires ne cherchent pas à s’adapter à tous les salons, mais 
à représenter des barbiers ayant leur propre identité, qui travaillent avec 

discernement et veillent à chaque détail.

A Blessed não é discreta. E não pretende ser. Foi criada para aqueles 
que entendem a barbearia como uma forma de expressão, um espaço 
onde a técnica convive com a atitude e o estilo pessoal. As suas ferra-
mentas e acessórios não se destinam a caber em todos os salões, mas 
a representar barbeiros com identidade própria, que trabalham com 

critério e cuidam de todos os pormenores.

Blessed, c’est la jeunesse, la couleur et le caractère. C’est l’audace, le 
rythme et une présence constante dans le quotidien du barbier. La preuve 
que même les gestes les plus quotidiens ont des histoires à raconter. Parce 
qu’en barberie, comme dans la vie, le style ne s’explique pas : il s’affiche.

A Blessed é juventude, cor e caráter. É ousadia, ritmo e presença cons-
tante no quotidiano do barbeiro. A prova de que até os gestos mais 
cotidianos podem dizer algo mais. Porque na barbearia, como na vida, 

o estilo não se explica: Mostra-se.
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MADE WITH

Il existe des m
arques qui naissent pour honorer l’origine du m

étier : la 
pause, le geste précis et la tradition qui se transm

et avec le tem
ps.

H
á m

arcas que nascem
 para honrar a origem

 do ofício: a pausa, o 
gesto preciso e a tradição que se transm

ite com
 o tem

po.



327

oriol

heritage

C
et

 e
sp

ac
e 

re
ve

nd
iq

ue
 la

 b
ar

be
rie

 c
la

ss
iq

ue
, o

ù 
le

 r
itu

el
, l

e 
dé

ta
il 

et
 le

 
ca

ra
ct

èr
e 

re
st

en
t e

ss
en

tie
ls.

Es
te

 e
sp

aç
o 

re
cu

pe
ra

 a
 b

ar
be

ar
ia

 c
lá

ss
ic

a,
 o

nd
e 

o 
rit

ua
l, 

o 
po

rm
en

or
 e

 
o 

ca
rá

ct
er

 c
on

tin
ua

m
 a

 s
er

 e
ss

en
ci

ai
s.



328

Captain Cook incarne une barberie d’inspiration old school qui se tourne vers 
le passé pour rester pertinente aujourd’hui. Une marque construite autour du 
rituel du rasage et du soin masculin, avec des formules classiques, des arômes 
reconnaissables et une esthétique sobre et intemporelle. Elle ne cherche pas à 
réinventer la barberie, mais à préserver une manière authentique de compren-

dre le métier.

A Captain Cook encarna uma barbearia de inspiração old school que olha para 
o passado para se manter relevante nos dias de hoje. Uma marca construída 
em torno do ritual do barbear e do cuidado masculino, com fórmulas clássicas, 
aromas reconhecíveis e uma Esthétique sóbria e intemporal. Não procura rein-
ventar a barbearia, mas preservar uma forma autêntica de entender o ofício.

En 2025, elle a célébré une décennie passée à accompagner des professionnels 
qui valorisent le geste classique, la constance et le travail bien fait. Un anniversaire 
qui a réaffirmé son essence et son engagement envers la barberie traditionnelle, 

célébrant le talent et la culture du métier comme une partie vivante du présent.

Em 2025 celebrou 10 anos acompanhando profissionais que valorizam o gesto 
clássico, a constância e o trabalho bem feito. Um aniversário que reafirmou a 
sua essência e o seu compromisso com a barbearia tradicional, celebrando o 

talento e a cultura do ofício como parte viva do presente.

10 ans d’histoire.
10 ans de métier.

10 anos de história.
10 anos de ofício.

Barberie · Barbearia |  Captain Cook
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ROCKET HAIR CLIPPER
REF. 09290

PVPR: 99,00€
u.m.vta: 1units
units: 10x6 units | ud box: 6units

ROCKET HAIR CLIPPER

En barberie, tout n’a pas besoin d’être 
réinventé. Il existe des outils conçus 
pour remplir leur fonction, accompag-
ner le rythme constant du salon et fonc-
tionner sans faille jour après jour. Roc-
ket appartient à cette catégorie : une 
machine honnête, fiable et durable.

Dotée d’un moteur vectoriel haute per-
formance, Rocket offre une coupe uni-
forme, nette et stable, idéale pour le 
travail quotidien. Son design léger et 
ergonomique permet de travailler con-
fortablement pendant des heures, tan-
dis que sa batterie et sa charge rapide 
garantissent la continuité et la liberté 
de mouvement.

Caractéristiques techniques :
•	Moteur vectoriel professionnel.
•	10 000 tr/min.
•	Puissance : 10 W.
•	Batterie lithium-ion 2 600 mAh.
•	Autonomie : jusqu’à 120 minutes.
•	Temps de charge : 120 minutes.
•	Fonctionnement sans fil.
•	Poids : 225 g.

La Rocket Hair Clipper est destinée 
aux barbiers qui conçoivent la barbe-
rie comme un métier et qui valorisent 
la fiabilité et la simplicité bien conçue, 
jour après jour.

Na barbearia, nem tudo precisa ser 
reinventado. Existem ferramentas con-
cebidas para cumprir os objetivos, 
para acompanhar o ritmo constante 
do salão e para responder sem falhas 
todos os dias. A Rocket pertence a 
essa categoria: uma máquina hones-
ta, confiável e durável.

Equipada com um motor vetorial de 
alto desempenho, a Rocket proporcio-
na um corte suave, limpo e estável, 
ideal para o trabalho diário. O seu 
design leve e ergonómico permite-lhe 
trabalhar confortavelmente durante 
horas, enquanto a bateria e o carre-
gamento rápido garantem a continui-
dade e a liberdade de movimentos.

Características técnicas:
•	Motor vetorial profissional.
•	10.000 rpm.
•	Potência: 10 W.
•	Bateria de iões de lítio 2600 mAh.
•	Autonomia: até 120 min.
•	Tempo de carregamento: 120 min.
•	Operação sem fios.
•	Peso: 225 g.

A Rocket Hair Clipper é para barbeiros 
que encaram a barbearia como um ofí-
cio e valorizam a fiabilidade e a simpli-
cidade bem executada, todos os dias.
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ROCKET LITE TRIMMER
REF. 09291

PVPR: 95,00€
u.m.vta: 1units
units: 10x6 units | ud box: 6units

ROCKET LITE TRIMMER

Rocket Lite est née pour ce moment final 
où les contours et les détails s’appré-
cient, transformant une bonne coupe 
en une coupe mémorable. Compacte, 
légère et directe, c’est l’alliée parfaite 
pour la retouche professionnelle, fidèle 
à l’esprit classique de Captain Cook.

Dotée d’un moteur vectoriel haute per-
formance et d’une lame en acier japo-
nais, elle offre des coupes précises et 
contrôlées dans des zones délicates 
comme la nuque, les pattes et les con-
tours. Sa légèreté et son ergonomie en 
font une extension naturelle de la main, 
pensée pour un usage quotidien.

Caractéristiques techniques :
•	10 000 tr/min.
•	Puissance maximale : 6 W.
•	Lame en acier japonais.
•	Batterie lithium-ion 2 000 mAh 
•	Jusqu’à 120 min d’autonomie.
•	Temps de charge : 120 min
•	Fonctionnement sans fil.
•	Poids : 180 g.

Rocket et Rocket Lite forment un duo 
cohérent : l’une permet de construire la 
coupe, l’autre de la perfectionner, avec 
la même philosophie de barberie classi-
que et de précision réelle.

A Rocket Lite foi concebida para aque-
le momento final em que os contornos 
e os pormenores são aperfeiçoados, 
transformando um bom corte num cor-
te memorável. Compacta, leve e dire-
ta, é a aliada perfeita para o retoque 
profissional, fiel ao espírito clássico da 
Captain Cook.

Com um motor vetorial de alto desem-
penho e uma lâmina de aço japonês, 
proporciona cortes precisos e contro-
lados em áreas sensíveis como a nuca, 
patilhas e perfis. A sua leveza e ergo-
nomia fazem dela uma extensão natural 
da mão, concebida para uma utilização 
quotidiana.

Características técnicas:
•	10.000 rpm.
•	Potência máxima: 6 W.
•	Lâmina de aço japonesa.
•	Bateria de iões de lítio 2000 mAh.
•	Até 120 minutos de autonomia.
•	Tempo de carregamento: 120 min.
•	Operação sem fios.
•	Peso: 180 g.

A Rocket e Rocket Lite formam uma 
dupla coerente: uma para construir o 
corte, outra para o aperfeiçoar, com a 
mesma filosofia de barbearia clássica 
e de verdadeira precisão.
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RASOIR ROADSTER
MÁQUINA DE BARBEAR ROADSTER

REF. 06411

PVPR: 43,90€
u.m.vta: 1units
units: 10x12 units | ud box: 12units

RASOIR ROADSTER
MÁQUINA DE BARBEAR ROADSTER

Le rasage est l’un des moments les plus 
exigeants à la barberie. Le Roadster 
est né pour l’aborder avec précision, 
contrôle et respect du métier, accom-
pagnant la finition pour offrir un rasa-
ge net, uniforme et professionnel.

Doté d’un moteur silencieux et stable, 
il offre une coupe constante et douce, 
même sur les zones sensibles, rédui-
sant les passages et prenant soin de 
la peau. Son design compact, ergono-
mique et équilibré combine esthétique 
classique et fonctionnalité moderne, 
s’intégrant naturellement dans le quo-
tidien du salon.

Caractéristiques techniques :
•	Moteur professionnel silencieux et à 

faibles vibrations.
•	Puissance : 5 W.
•	Vitesse du moteur : 6 800 tr/min.
•	Batterie au lithium rechargeable.
•	Plus de 90 min d’autonomie.
•	Temps de charge : 2 heures.
•	Utilisation sans fil.
•	Convient à tous les types de cheveux.

Un rasoir fiable et honnête pour ceux 
qui envisagent le rasage comme une 
partie essentielle du métier.

O barbear é um dos momentos mais 
exigentes do serviço. A Roadster foi 
criada para a enfrentar com precisão, 
controlo e respeito pelo ofício, acom-
panhando o acabamento final com um 
barbear limpo, uniforme e profissional.

Com um motor silencioso e estável, ofe-
rece um corte constante e suave, mesmo 
em zonas sensíveis, reduzindo as panca-
das e cuidando da pele. O seu design 
compacto, ergonómico e equilibrado 
combina a Esthétique clássica com a fun-
cionalidade moderna, integrando-se na-
turalmente na sala de estar do dia a dia.

Características técnicas:
•	Motor profissional, silencioso e com 

baixa vibração.
•	Potência: 5 W.
•	Rotação do motor: 6.800 rpm.
•	Bateria de lítio recarregável.
•	Mais de 90 minutos de autonomia.
•	Tempo de carregamento: 2 horas.
•	Utilização sem fios.
•	Para todos os tipos de cabelo.

Uma máquina de barbear fiável e ho-
nesta para quem entende o barbear 
como parte essencial do ofício.
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SÈCHE-CHEVEUX EOLO 4000
SECADOR EOLO 4000

REF. 07883 

PVPR: 159,90€
u.m.vta: 1units | ud box: 8units
units: 6x8 units, 13x64 units  

SÈCHE-CHEVEUX EOLO 4000
SECADOR EOLO 4000

Dans une vraie barberie, l’outil n’a 
pas à impressionner : il doit fonction-
ner. Eolo est un sèche-cheveux profes-
sionnel solide et fiable, pensé pour 
s’adapter parfaitement au rythme 
quotidien du salon sans artifices. Son 
moteur haute performance assure un 
flux d’air puissant et stable qui réduit 
les temps de séchage, tandis que 
l’émission d’ions négatifs contribue à 
contrôler les frisottis et à améliorer la 
finition.

Léger, confortable et facile à con-
trôler, Eolo 4000 est conçu pour les 
longues journées et l’usage continu. 
Un sèche-cheveux fiable et effica-
ce pour des résultats impeccables, 
même dans les situations exigeantes.

Caractéristiques techniques :
•	1 600–1 700 W.
•	Moteur sans balais 110 000 tr/min.
•	Ions négatifs.
•	5 températures et 3 vitesses.
•	Air froid.
•	Écran LCD.
•	Autonettoyage.
•	Buse et diffuseur.
•	Câble de 3 m. 
•	350 g.

Na barbearia real, a ferramenta 
não precisa impressionar: Precisa 
funcionar. O Eolo é um secador de 
cabelo profissional sólido e fiável, 
concebido para se integrar no rit-
mo diário do salão sem artifícios. O 
seu motor de alto desempenho pro-
porciona um fluxo de ar potente e 
estável que reduz os tempos de se-
cagem, enquanto a emissão de iões 
negativos ajuda a controlar o frisa-
do e a melhorar o acabamento.

Leve, confortável e fácil de controlar, 
o Eolo 4000 foi concebido para dias 
longos e utilização contínua. Um se-
cador fiável e eficiente para resulta-
dos limpos, mesmo nas situações mais 
exigentes.

Características técnicas:
•	1600–1700 W.
•	Motor brushless 110.000 rpm.
•	Iões negativos.
•	5 temperaturas e 3 velocidades.
•	Ar frio.
•	Ecrã LCD.
•	Autolimpeza.
•	Bocal e difusor.
•	Cabo de 3 m. 
•	350 g.



338

Captain Cook incarne une barberie qui se tourne vers le passé pour rester 
pertinente aujourd’hui. Une marque fondée sur le rituel, le geste classique et 
le soin masculin envisagé comme un métier, avec des produits pensés pour le 

travail quotidien, dans une esthétique sobre et intemporelle.

A Captain Cook representa uma barbearia que olha para o passado para 
fazer sentido hoje. Uma marca baseada no ritual, no gesto clássico e no 
cuidado masculino entendido como uma profissão, com produtos concebidos 

para o trabalho diário com uma Esthétique sóbria e intemporal.

Ces pages présentent une sélection honnête d’outils et de solutions qui en 
définissent l’essence : fiables, fonctionnels et durables. Le catalogue complet 
est disponible en ligne et reflète une manière de comprendre la barberie sans 

artifices, où tradition et professionnalisme vont de pair.

Estas páginas apresentam uma seleção honesta de ferramentas e soluções 
que definem a sua essência: Confiáveis, funcionais e duráveis. O catálogo 
completo está disponível online e reflete uma forma de entender a barbearia 
sem artifícios, onde a tradição e o profissionalismo andam de mãos dadas.

Catalogue.

Catálogo.

Barberie · Barbearia | Captain Cook | Catalogue · Catálogo

Consultez le catalogue complet de barberie.
Consulte o catálogo completo da barbearia.FR PT
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u.m.vta 1 - ud box 6
10x6 units

u.m.vta 1 - ud box 50

u.m.vta 1 - ud box 50

Ref 09290 PVPR 99,00€

Ref 09443 PVPR 15,00€

Ref 09444 PVPR 15,00€

Tondeuse Rocket ·
Máquina de corte Rocket Lame · Lâmina

Peigne · Pente

	· Puissance : 10 W.
	· Vitesse : 10 000 tr/min.
	· Moteur : moteur vectoriel.
	· Matériau de la lame : acier japonais.
	· Batterie : Li-ion 2 600 mAh.
	· Temps de charge : 120 min.
	· Autonomie : 120 min.
	· Poids : 300 g.

	· Potência: 10 W.
	· Rotações: 10 000 rpm.
	· Motor: motor vetorial.
	· Material da lâmina: aço japonês.
	· Bateria: Li-ion 2 600 mAh.
	· Tempo de carregamento: 120 min.
	· Autonomia: 120 min.
	· Peso: 300 g.

Barbier / Barbearia | Électriques / Ferram
entas elétricas



NEW NEW

NEW

341

Lame · Lâmina

Peigne · Pente

u.m.vta 1 - ud box 6
10x6 units

u.m.vta 1 - ud box 50

u.m.vta 1 - ud box 50

Ref 09291 PVPR 95,00€

Ref 09445 PVPR 15,00€

Ref 09446 PVPR 15,00€

Tondeuse de finition Rocket Lite ·
Máquina de retoque Rocket Lite

	· Puissance : 6 W.
	· Vitesse : 10 000 tr/min.
	· Moteur : moteur vectoriel.
	· Matériau de la lame : acier japonais.
	· Batterie : Li-ion 2 000 mAh.
	· Temps de charge : 120 min.
	· Autonomie : 120 min.

	· Potência: 6 W.
	· Rotações: 10 000 rpm.
	· Motor: motor vetorial.
	· Material da lâmina: aço japonês.
	· Bateria: Li-ion 2 000 mAh.
	· Tempo de carregamento: 120 min.
	· Autonomia: 120 min.
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u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

Ref 06411 PVPR 45,00€

Rasoir Roadster · Máquina de barbear Roadster

La tondeuse Roadster de Captain Cook, conçue pour les professionnels, est équipée d’une batterie rechar-
geable, d’un moteur puissant, d’un fonctionnement silencieux et de faibles vibrations. Fabriquée avec des 
matériaux de haute qualité, elle offre durabilité, confort et précision.

A máquina de barbear Roadster da Captain Cook, concebida para profissionais, dispõe de bateria re-
carregável, motor potente, funcionamento silencioso e baixa vibração. Fabricada com materiais de alta 
qualidade, oferece durabilidade, conforto e precisão.

	· Puissance : 5 W.
	· Vitesse : 8 000–9 000 tr/min.
	· Entrée : 0,2 A.
	· Sortie : 5 V 1 000 mA.
	· Batterie : batterie au lithium.
	· Temps de charge : 3 heures.
	· Autonomie : plus de 80 minutes.
	· Caractéristiques : convient à tous les types de cheveux 

naturels. Conditions environnementales idéales pour 
l’utilisation : usage en intérieur. Température de −5 °C 
à 40 °C. Humidité relative égale ou inférieure à 80 %.

	· Potência: 5 W.
	· Rotações: 8 000–9 000 rpm.
	· Entrada: 0,2 A.
	· Saída: 5 V 1 000 mA.
	· Bateria: bateria de lítio.
	· Tempo de carregamento: 3 horas.
	· Autonomia: mais de 80 minutos.
	· Características: adequado para todos os tipos de 

cabelo natural. Condições ambientais ideais para 
utilização: uso em interiores. Temperatura de −5 °C 
a 40 °C. Humidade relativa igual ou inferior a 80 %.

Ref RE06411/01 PVPR 8,80€

Tête de coupe · Cabeça de corte

Barbier / Barbearia | Électriques / Ferram
entas elétricas
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	· Puissance : 1 600 – 1 700 W.
	· Moteur : haute vitesse sans balais.
	· Débit d’air : 79 m³/h.
	· Niveau sonore : 74 dB.
	· Vitesse : 110 000 tr/min.
	· Température réglable : 40 °C – 60 °C – 80 °C – 

100 °C – 120 °C.
	· Poids : 350 g.
	· Câble d’alimentation : 3 m.
	· Caractéristiques du produit : 30 000 000 d’ions né-

gatifs. Technologie d’équilibrage thermique. Bouton 
d’air froid. Écran LCD avec affichage de la tempéra-
ture et de la vitesse. Système d’auto-nettoyage (main-
tenir le bouton d’air froid enfoncé pendant 10 s).

	· Potência: 1 600 – 1 700 W.
	· Motor: alta velocidade sem escovas.
	· Caudal de ar: 79 m³/h.
	· Nível sonoro: 74 dB.
	· Velocidade: 110 000 rpm.
	· Temperatura ajustável: 40 °C – 60 °C – 80 °C – 

100 °C – 120 °C.
	· Peso: 350 g.
	· Cabo de alimentação: 3 m.
	· Características do produto: 30 000 000 de iões 

negativos. Tecnologia de equilíbrio térmico. Botão 
de ar frio. Ecrã LCD com temperatura e velocidade. 
Sistema de autolimpeza (pressionar o botão de ar 
frio durante 10 s).

Ref 07883 u.m.vta 1 - ud box 8 6x8 units 13x64 unitsPVPR 159,90€

Sèche-cheveux Eolo 4000 · Secador Eolo 4000
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u.m.vta 1 - ud box 6 10x6 units 100 ml

Ref 06234       PVPR 10,60€

Ref 07378       PVPR 8,60€

Ref 04962       PVPR 15,98€

Pommade modelante Matt Rubber · 
Pomada de pentear Matt Rubber

Crème définition boucles Curls Rock ·
Creme para definição de caracóis Curls Rock

Poudres volumisantes gravity powder ·
Pós de volume gravity powder

Pomade Rubber Matt à fixation forte et finition mate. 
Apporte un volume durable sans résidus et prend soin 
des cheveux grâce à des cires naturelles.

La crème pour boucles Curls Rock définit et amplifie 
les boucles en leur donnant un aspect naturel.

Poudre matifiante ultra-légère qui apporte un volume 
intense et une fixation durable sans alourdir. Absorbe 
l’excès de sébum et maintient les cheveux frais.

Pomada Rubber Matt de fixação forte e acabamento 
mate. Proporciona volume duradouro sem resíduos e 
cuida do cabelo com ceras naturais.

O creme de caracóis Curls Rock define e amplifica os 
caracóis, conferindo-lhes um aspeto natural.

Pó matificante ultraleve que proporciona volume 
intenso e fixação duradoura sem pesar. Absorve o 
excesso de sebo e mantém o cabelo fresco.

u.m.vta 1 - ud box 24 10x24 units 250 ml

u.m.vta 1 - ud box 12 10x20 units 20 g

Barbier / Barbearia | C
osm

étique capillaire / C
osm

ética capilar
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u.m.vta 1 - ud box 6 11x6 units 30 ml

u.m.vta 1 - ud box 6 10x6 units 50 ml

Ref 04861       PVPR 12,40€

Ref 04865       PVPR 14,60€

Huile pour barbe · Óleo para a barba

Cire pour barbe · Cera para a barba

Huile à barbe assurant une barbe saine et facile à 
coiffer. Son mélange d’huiles naturelles nourrit et hy-
drate en profondeur les poils. Formule non grasse, 
idéale pour un fini léger et sans résidus.

Cire à barbe qui vous permet de dompter votre barbe 
en toute simplicité. Sa formule à forte concentration 
en ingrédients actifs naturels tels que l’huile d’argan 
et l’huile de rose musquée.

Óleo para a barba que assegura uma barba saudá-
vel e maleável. A sua mistura de óleos naturais nutre 
e hidrata o pelo em profundidade. Fórmula não oleo-
sa, ideal para um acabamento leve e sem resíduos.

Cera para a barba para dominar o pelo facial com fa-
cilidade. A sua fórmula de alta concentração em ativos 
naturais, como o óleo de argão e a rosa mosqueta.
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Ref 09356 u.m.vta 1 - ud box 10PVPR 119,80€

Ref 09357 u.m.vta 1 - ud box 10PVPR 119,80€

Ref 09358 u.m.vta 1 - ud box 10PVPR 121,80€

Ref 04932 u.m.vta 1 - ud box 12PVPR 15,40€

Ref 07474 u.m.vta 1 - ud box 12
10x60 units

PVPR 2,40€

Ciseaux Silver Shark 6.0” ·
Tesouras Silver Shark 6.0” 

Ciseaux Silver Shark 6.5” ·
Tesouras Silver Shark 6.5” 

Ciseaux Silver Shark 6.5” ·
Tesouras Silver Shark 6.5” 

Rasoir · Navalha de barbear

Peigne pour coupe à la tondeuse ·
Pente para corte com máquina

Acier japonais 440C · Aço japonês 440C

Acier japonais 440C · Aço japonês 440C

Acier japonais 440C · Aço japonês 440C

Idéal pour les mèches · Ideal para madeixas

Barbier / Barbearia | C
iseaux et rasoirs / Tesouras e navalhas

Coupe · Corte

Coupe · Corte

Sculpteur · Esculpir
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Captain Cook incarne une manière de comprendre la barberie qui ne 
se démode pas au fil du temps. Une marque qui valorise le rituel, le 
geste et la constance quotidienne du métier. Ses produits accompagnent 
les professionnels qui apprécient l’essentiel : des outils fonctionnels, des 
formules reconnaissables et une esthétique intemporelle qui évoquent la 

barberie traditionnelle. Sans artifices. Sans bruit. Avec cohérence.

A Captain Cook representa uma forma de entender a barbearia que não 
perdeu a sua relevância ao longo do tempo. Uma marca que valoriza o 
ritual, o gesto e a constância diária do ofício. Os seus produtos acompan-
ham o profissional que aprecia o essencial: ferramentas funcionais, fórmu-
las reconhecíveis e uma Esthétique intemporal que remete para a barbea-

ria de outrora. Sem artifícios. Sem ruído. Com coerência.

Captain Cook ne cherche pas à dicter le rythme du marché. Il vise à 
offrir stabilité, fiabilité et une méthode de travail qui s’affirme. Car la 
barberie, c’est aussi la mémoire, la répétition et le respect du travail bien 
fait. Et tant que ces valeurs seront recherchées, Captain Cook continuera 

d’avoir du sens.

A Captain Cook não busca ditar o ritmo do mercado. Procura oferecer 
estabilidade, fiabilidade e uma forma de trabalhar que resista ao teste 
do tempo. Porque a barbearia também tem a ver com memória, repe-
tição e respeito pelo que é bem feito. E enquanto houver quem valorize 

isso, a Captain Cook continuará a fazer sentido.
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MADE WITH

N
ous croyons en une beauté qu’il faut choyer, et non pas 

déguiser, et en des rituels associés au bien-être.

A
creditam

os na beleza que é cuidada, não disfarçada, e 
em

 rituais que se ligam
 ao bem

-estar.
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wellness

C
’e

st
 p

ou
rq

uo
i n

ou
s 

cr
éo

ns
 d

es
 s

ol
ut

io
ns

 q
ui

 r
es

pe
ct

en
t e

t 
ac

co
m

pa
gn

en
t, 

en
 e

nv
isa

ge
an

t l
’e

st
hé

tiq
ue

 c
om

m
e 

un
 v

ér
ita

bl
e 

so
in

.

É 
po

r 
iss

o 
qu

e 
cr

ia
m

os
 s

ol
uç

õe
s 

qu
e 

re
sp

ei
ta

m
 e

 a
co

m
pa

nh
am

, 
en

te
nd

en
do

 a
 E

st
hé

tiq
ue

 c
om

o 
um

 v
er

da
de

iro
 c

ui
da

do
.





353

oriol

Esthétique
Estética
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Nous croyons en une beauté qui se 
développe grâce à la technique, aux 
soins et à la sensibilité. Une beauté 
qui respecte la peau, le temps et les 
personnes qui la rendent possible.

Chez Industrias Oriol, nous accom-
pagnons des milliers de profession-
nels de l’esthétique, du maquillage 
et du soin personnel, en leur offrant 
bien plus que des produits : des so-
lutions pensées pour faciliter leur 
travail quotidien, garantir la sécuri-
té de chaque application et générer 
de la confiance à chaque résultat.

Nous savons que derrière chaque 
soin, chaque geste et chaque rituel, 
il y a de la dévotion, de la précision 
et de la vocation. Notre engage-
ment est donc de créer des produits 
cosmétiques professionnels qui va-
lorisent le travail du spécialiste et 
subliment l’expérience du client, du 
premier contact au résultat final.

À travers StageLine et Pollié, nous 
promouvons une vision intégrale de 
l’esthétique professionnelle. Deux 
marques complémentaires qui en-
visagent la beauté sous des angles 
différents mais avec un même objec-
tif. StageLine incarne l’expression 
créative, la technique impeccable 
et le langage du maquillage pro-
fessionnel. Pollié, la constance, la 
fonctionnalité et le soin quotidien 
transformés en un art silencieux.

Nous ne concevons pas des cosmé-
tiques pour suivre les tendances et/
ou la mode. Nous les créons pour 
ceux qui savent que la véritable 
beauté commence entre les mains 
du professionnel.

Acreditamos numa beleza que se 
constrói com técnica, cuidado e 
sensibilidade. Uma beleza que res-
peita a pele, o tempo e as pessoas 
que a tornam possível.

Nas Industrias Oriol acompanha-
mos milhares de profissionais do 
setor da beleza, maquilhagem e 
cuidado pessoal, oferecendo-lhes 
mais do que simples produtos: so-
luções pensadas para facilitar o 
seu trabalho diário, proporcionar 
segurança em cada aplicação e ge-
rar confiança em cada resultado.

Sabemos que por detrás de cada tra-
tamento, de cada gesto e de cada 
ritual, existe dedicação, precisão e 
vocação. É por isso que nos compro-
metemos a criar cosméticos profissio-
nais que dignificam o trabalho do es-
pecialista e melhoram a experiência 
do cliente desde o primeiro contacto 
até ao resultado final.

Através da StageLine e da Pollié, 
promovemos uma visão holística da 
estética profissional. Duas marcas 
complementares que entendem a 
beleza de ângulos diferentes mas 
com o mesmo objetivo. A StageLine 
é sinónimo de expressão criativa, 
de técnica impecável e da lingua-
gem da maquilhagem profissional. 
Pollié, a constância, a funcionalida-
de e o cuidado diário transforma-
dos numa arte silenciosa.

Não criamos cosméticos para se-
guir tendências e/ou modas. Criá-
mo-la para quem entende que a 
verdadeira beleza começa nas 
mãos do profissional.

Esthétique · Estética
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Notre mission
Promouvoir l’esthétique profes-
sionnelle à travers des produits qui 
allient science, technique et sensibi-
lité. Créer des outils et des formules 
qui aident les professionnels à ex-
primer leur talent avec confiance, 
sécurité et des résultats visibles.

Nos méthodes
Nous innovons en écoutant. L’union 
de StageLine et de Pollié nous per-
met d’intégrer le maquillage, le 
soin et l’outillage dans un même 
écosystème professionnel. Nous 
travaillons main dans la main avec 
des esthéticiennes et des maquilleu-
ses pour comprendre leurs routines 
concrètes, améliorer l’ergonomie 
et perfectionner chaque formule. 
Pour nous, l’innovation ne commen-
ce pas au laboratoire, mais avec 
l’utilisateur du produit.

Catalogue
Dans ces pages, vous trouverez 
une sélection soignée des produits 
phares de StageLine et de Pollié 
: nouveautés, essentiels et réfé-
rences déjà incontournables dans 
l’esthétique professionnelle. Il ne 
s’agit pas d’un inventaire complet, 
mais d’un échantillon représentatif 
de notre façon de concevoir l’es-
thétique aujourd’hui : cosmétique 
efficace, maquillage technique et 
outils conçus pour une utilisation 
réelle en cabine, en salle de classe 
et en coulisses.

A nossa missão
Promover a estética profissional 
através de produtos que combinam 
ciência, tecnologia e sensibilidade. 
Criar ferramentas e fórmulas que 
ajudem os profissionais a exprimir 
o seu talento com confiança, segu-
rança e resultados visíveis.

Como o tornamos possível
Inovamos ao ouvir. A união da Sta-
geLine e da Pollié permite-nos inte-
grar a maquilhagem, os cuidados 
e as ferramentas no mesmo ecos-
sistema profissional. Trabalhamos 
em estreita colaboração com este-
ticistas e maquilhadores para com-
preender as suas rotinas atuais, 
melhorar a ergonomia e aper-
feiçoar cada fórmula. Para nós, a 
inovação não começa no laborató-
rio: começa com quem vai utilizar 
o produto.

Catálogo
Nestas páginas, encontrará uma 
gama cuidadosamente selecio-
nada de produtos-chave da Sta-
geLine e da Pollié: novidades, 
essenciais e referências que já 
são indispensáveis na estética 
profissional. Não se trata de um 
inventário completo, mas de uma 
amostra representativa da nossa 
compreensão atual da estética: 
cosméticos eficazes, maquilhagem 
técnica e ferramentas concebidas 
para uma utilização real no salão, 
na sala de aula e nos bastidores.
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MADE WITH

La beauté n’est pas un effet, c’est une construction basée sur la 
technique, le savoir et le respect de la peau.

A
 beleza não é um

 efeito, é um
a construção baseada na 

técnica, no conhecim
ento e no respeito pela pele.
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N
ou

s 
cr

oy
on

s 
en

 u
ne

 b
ea

ut
é 

pr
of

es
sio

nn
el

le
 q

ui
 n

e 
dé

gu
ise

 p
as

, m
ai

s 
qu

i r
év

èl
e,

 o
ù 

la
 s

en
sib

ili
té

 tr
an

sf
or

m
e 

la
 te

ch
ni

qu
e 

en
 v

ér
ité

.

A
cr

ed
ita

m
os

 n
um

a 
be

le
za

 p
ro

fis
sio

na
l q

ue
 n

ão
 d

isf
ar

ça
, m

as
 r

ev
el

a,
 

on
de

 a
 s

en
sib

ili
da

de
 tr

an
sf

or
m

a 
a 

té
cn

ic
a 

em
 v

er
da

de
.



358

La beauté professionnelle a un passé et un avenir. StageLine fait partie de l’ADN 
du maquillage professionnel : une marque construite sur le savoir-faire, la techni-
que et le respect de la peau. Aujourd’hui, elle commence une nouvelle étape aux 
côtés d’Industrias Oriol, retrouvant son essence et la projetant dans le présent avec 
une évolution claire, consciente et alignée sur la réalité du professionnel actuel.

A beleza profissional tem memória e futuro. A StageLine faz parte do ADN da 
maquilhagem profissional: uma marca construída a partir do ofício, da técnica 
e do respeito pela pele. Hoje inicia uma nova etapa com as Indústrias Oriol, re-
cuperando a sua essência e projetando-a no presente com uma evolução clara, 

consciente e alinhada com a realidade dos profissionais de hoje.

Nous croyons en un maquillage qui accompagne et révèle, sans s’imposer. Cha-
que formule, texture et teinte répond à une vision honnête et humaine de la 
beauté, structurée autour de quatre univers (soins de la peau, du visage, des 
yeux et des lèvres) qui fonctionnent comme un système cohérent et créatif. Car 
lorsque la technique se met au service de la sensibilité, le maquillage devient une 

expérience professionnelle.

Acreditamos numa maquilhagem que acompanha e revela, não que impõe. 
Cada fórmula, textura e tonalidade responde a uma visão honesta e humana 
da beleza, estruturada em quatro universos - cuidados da pele, rosto, olhos e 
lábios - que funcionam como um sistema coerente e criativo. Porque quando a 
técnica é posta ao serviço da sensibilidade, a maquilhagem torna-se uma expe-

riência profissional.

La beauté avec un passé et un avenir.

Beleza com memória e futuro.

Esthétique · Estética | StageLine
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En 2025, StageLine a fait son retour sur les podiums aux côtés du 
designer Ignasi Caubet avec Le Passage du Temps, une collection 
sous forme de réflexion sur la mémoire, la résilience et l’identité 
féminine. Inspirée par la femme des années 50, la proposition unit 
passé et présent à travers les tissus, le mouvement et une narration 

profondément émotionnelle.

Em 2025, a StageLine regressou à passerelle ao lado do desig-
ner Ignasi Caubet com A Passagem do Tempo, uma coleção que 
reflete sobre a memória, a resiliência e a identidade feminina. 
Inspirada na mulher dos anos 50, a proposta une o passado e o 
presente através de tecidos, movimento e uma narrativa profun-

damente emocional.

Dans ce contexte, le maquillage devient un langage visuel : il 
accompagne le look, renforce les émotions et donne du sens à 
l’ensemble sans rechercher la perfection, mais la vérité. Dans Le 
Passage du Temps, le maquillage fait partie du message et cons-
titue une vision qui définit StageLine et sa manière d’envisager le 

maquillage professionnel.

Neste contexto, a maquilhagem torna-se uma linguagem visual: 
Acompanha o olhar, reforça as emoções e dá sentido ao conjunto 
sem procurar a perfeição, mas sim a verdade. Na Passagem do Tem-
po, a maquilhagem faz parte da mensagem, uma visão que define a 

StageLine e a sua abordagem à maquilhagem profissional.

El Paso del Tiempo
MAKEUP COLLABORATION WITH STAGELINE PROFESSIONAL COSMETICS

DESIGNER: IGNASI CAUBET
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Beauté consciente.	  
							        

Regard professionnel.

Esthétique · Estética | StageLine



365

oriol

Beleza consciente.  

Olhar profissional.	
En 2026, le maquillage évolue vers une beauté plus cons-
ciente et expressive : moins d’artifice, plus d’intention. Des 
textures qui s’intègrent à la peau, des gestes précis et des 
couleurs qui accompagnent et rehaussent sans dissimuler. 
Les tendances ne s’imposent plus, elles s’interprètent, en 
mettant l’accent sur la pertinence du choix et l’améliora-

tion de l’application.

A maquilhagem em 2026 está a evoluir para uma bele-
za mais consciente e expressiva: Menos artifício, mais in-
tenção. Texturas que se fundem na pele, gestos precisos 
e cores que acompanham e realçam sem esconder. As 
tendências já não são impostas, são interpretadas, com o 

objetivo de escolher bem e aplicar melhor.

Chez StageLine, nous transposons cette évolution dans le 
langage professionnel avec des formules polyvalentes et 
des textures pensées pour le travail concret. Dans les pa-
ges suivantes, nous explorons les tendances clés de 2026 
et la manière de les transformer en looks contemporains, 
techniques et réalisables. Car la beauté du futur se cons-

truit avec discernement et technique.

Na StageLine traduzimos esta evolução numa linguagem 
profissional com fórmulas e texturas versáteis concebidas 
para o trabalho real. Nas páginas seguintes, exploramos 
as principais tendências de 2026 e a forma de as transfor-
mar em looks atuais, técnicos e possíveis. Porque a beleza 

do futuro constrói-se com critério e técnica.
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NETTOYANT VISAGE ET LOTION TONIQUE
PRODUTO DE LIMPEZA FACIAL E LOÇÃO TÓNICA

REF. 09126, 09100 

PVPR: 9,25€ | u.m.vta: 1units
ud box: 16units

PVPR: 9,25€ | u.m.vta: 1units
ud box: 16units

NETTOYANT VISAGE (250ML)
PRODUTO DE LIMPEZA FACIAL (250ML)

LOTION TONIQUE (250ML)
LOÇÃO TÓNICA (250ML)

En 2026, la peau devient la vérita-
ble toile du maquillage. Les finitions 
lourdes et ultra-mates laissent place à 
une peau lumineuse, saine et pleine 
de vie, où l’éclat surgit de l’intérieur. 
La tendance glowy ne consiste pas à 
couvrir, mais à préparer : respecter la 
peau, travailler son équilibre et ren-
forcer sa luminosité naturelle. Le ma-
quillage commence par le soin.

Un fini lumineux n’est possible que 
sur une peau propre et bien prépa-
rée. Le Facial Cleanser nettoie en 
profondeur sans agresser ni altérer 
la barrière cutanée, offrant une peau 
fraîche, confortable et équilibrée. 
Après le nettoyage, l’Anti-Stress Tonic 
hydrate, apaise et renforce la peau, 
contribuant à améliorer sa texture et 
à préparer le visage pour un maqui-
llage plus uniforme et durable.

On ne maquille pas une peau glowy : 
on la prépare, on en prend soin et on 
la comprend. Le nettoyage allié à la 
tonification crée la base parfaite pour 
un maquillage naturel, lumineux et res-
pectueux de la peau.

Em 2026, a pele torna-se a verdadei-
ra tela para a maquilhagem. Os aca-
bamentos pesados e ultra-matte dão 
lugar a uma pele luminosa, saudável 
e cheia de vida, onde a luz nasce do 
interior. A tendência glowy não con-
siste em cobrir, mas em preparar: res-
peitando a pele, trabalhando o seu 
equilíbrio e realçando a sua luminosi-
dade natural. 

Um acabamento luminoso só é possí-
vel numa pele limpa e bem tratada. 
O Facial Cleanser limpa em profundi-
dade sem danificar ou alterar a ba-
rreira cutânea, deixando a pele fres-
ca, confortável e equilibrada. Após a 
limpeza, o Anti-Stress Tonic hidrata, 
acalma e fortalece a pele, ajudando 
a melhorar a sua textura e a prepa-
rar o rosto para uma maquilhagem 
mais uniforme e duradoura.

Uma pele glowy não se maquilha: é 
preparada, cuidada e compreendi-
da. A combinação de limpeza e to-
nificação cria a base perfeita para 
uma maquilhagem natural, luminosa 
e respeitosa com a pele.
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FARD CRÈME
BLUSH EM CREME

REF. 09098 

PVPR: 8,60€
u.m.vta: 1units 
ud box: 27units 

FARD CRÈME
BLUSH EM CREME

En 2026, le maquillage met l’accent 
sur un geste clé : le fard. Appliqué 
sur la partie supérieure de la pom-
mette et estompé vers la tempe, il 
sublime l’expression, apportant une 
fraîcheur immédiate et créant un 
effet lifting naturel. Le résultat est 
une peau plus lumineuse et plus ex-
pressive, où la couleur ne dissimule 
pas, mais définit.

Le Creamy Blush de StageLine est 
l’outil idéal pour interpréter cette 
tendance avec un critère profession-
nel. Sa texture onctueuse et modu-
lable permet de travailler la couleur 
par couches, en l’adaptant à cha-
que visage et à chaque intensité. Il 
se fond avec la peau sans sensation 
grasse, préserve l’élasticité et offre 
un fini naturel et durable.

Sa formule végane et résistante à 
l’eau permet de créer des looks 
monochromes frais et actuels sur 
lèvres et pommettes.

Tons clés de la tendance :
•	Ballerina Pink (09098/01).
•	Berry Pink (09098/02).
•	Peach (09098/03).
•	Chocolate (09098/04).

Em 2026, a maquilhagem centra-se 
num gesto-chave: o blush. Aplica-
do no alto das maçãs do rosto e 
esbatido em direção às têmporas, 
levanta a expressão, traz frescura 
imediata e cria um efeito lifting na-
tural. O resultado é uma pele mais 
luminosa e expressiva, onde a cor 
não disfarça, mas define.

O Creamy Blush da StageLine é a 
ferramenta ideal para interpretar 
essa tendência com critério pro-
fissional. A sua textura cremosa e 
modulável permite-lhe trabalhar a 
cor em camadas, adaptando-a a 
cada rosto e intensidade. Confun-
de-se com a pele sem a sentir gor-
durosa, mantém a elasticidade e 
oferece um acabamento natural e 
duradouro.

A sua fórmula vegana e resistente à 
água permite criar looks monocro-
máticos frescos e contemporâneos 
nos lábios e nas maçãs do rosto.

Tons-chave da tendência:
•	Ballerina Pink (09098/01).
•	Berry Pink (09098/02).
•	Peach (09098/03).
•	Chocolate (09098/04).
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PVPR: 4,50€
u.m.vta: 1units 
ud box: 6units 

CRAYON POUR LES YEUX
LÁPIS DE OLHOS

CRAYON POUR LES YEUX
LÁPIS DE OLHOS

REF. 09118/01 

En 2026, le maquillage remet l’accent 
sur le regard, mais avec une définition 
plus flexible et expressive. Le regard 
est rehaussé et travaillé sans rigidité, 
donnant lieu à deux styles clés : le 
smoky eye moderne, doux et estompé, 
et le foxy eye, avec des lignes ascen-
dantes qui stylisent l’expression. Dans 
les deux cas, le trait d’eyeliner n’est 
plus fermé, mais devient un outil créa-
tif qui construit le regard sciemment.

Le Soft Eye Liner de StageLine permet 
de définir et d’estomper avec contrôle 
et naturel. Sa texture onctueuse glisse 
en douceur, s’intègre à la paupière et 
apporte de la profondeur sans durcir 
le regard. 

Idéal pour créer des smokey eyes élé-
gants ou des traits nets et ascendants, 
c’est un outil polyvalent pour des re-
gards actuels, équilibrés et pleins de 
caractère. 

StageLine complète la proposition 
avec son crayon en version water-
proof (réf. 09119), idéal pour les ma-
quillages qui nécessitent une tenue et 
une résistance accrues.

Em 2026, a maquilhagem voltará a 
centrar-se nos olhos, mas com uma 
definição mais flexível e expressiva. 
Os olhos são elevados e trabalhados 
sem rigidez, dando lugar a dois es-
tilos-chave: O smokey eye moderno, 
suave e esfumado, e o foxy eye, com 
linhas ascendentes que estilizam a ex-
pressão. Em ambos os casos, o eyeli-
ner deixa de ser uma linha fechada e 
torna-se numa ferramenta criativa que 
constrói o olho com intenção.

O Soft Eye Liner da StageLine permite 
definir e esfumar com controlo e natura-
lidade. A sua textura cremosa desliza 
suavemente, funde-se na pálpebra e 
confere profundidade sem endurecer. 

Ideal para criar olhos esfumados ele-
gantes ou eyeliner limpo e ascenden-
te, é uma ferramenta versátil para 
looks contemporâneos, equilibrados 
e cheios de caráter. 

A StageLine completa a proposta 
com o seu lápis delineador water-
proof (ref. 09119), ideal para maquil-
hagens que exigem maior fixação e 
resistência.
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ILLUMINATEUR FLUIDE
ILUMINADOR FLUIDO

REF. 09517/01 

PVPR: 15,00€
u.m.vta: 1units 
ud box: 24units 

ILLUMINATEUR FLUIDE
ILUMINADOR FLUIDO

Le maquillage évolue vers une nou-
velle interprétation de l’éclat, plus 
consciente, sophistiquée et mesurée. 
La lumière devient une ressource tech-
nique : des reflets doux, stratégiques 
et précis qui apportent dimension, mo-
dernité et profondeur au visage sans 
le saturer. Un futurisme délicat qui ne 
cherche pas à éblouir, mais à sublimer 
la peau avec élégance et équilibre, 
en respectant sa texture et son mouve-
ment naturel.

StageLine traduit cette tendance avec 
son illuminateur fluide, une formule à la 
texture légère et aux particules ultrafines 
qui s’intègrent parfaitement à la peau. 
Le résultat est un fini lumineux, poli et 
multidimensionnel qui définit le visage 
avec subtilité. Appliqué sur les pomme-
ttes, l’arcade sourcilière, l’arête du nez 
ou l’arc de Cupidon, il agit comme un 
geste technique modulable selon l’inten-
sité désirée, s’adaptant aussi bien aux 
maquillages naturels qu’aux looks plus 
créatifs. Enrichi en vitamine E, en acide 
hyaluronique et en aloe vera, il garantit 
confort et hydratation, renforçant l’idée 
que le maquillage du futur n’est pas seu-
lement synonyme d’éclat.

A maquilhagem está a evoluir para 
uma nova interpretação do brilho, 
mais consciente, sofisticada e bem 
medida. A luz torna-se um recurso téc-
nico: reflexos suaves, estratégicos e 
precisos que conferem dimensão, mo-
dernidade e profundidade ao rosto 
sem o saturar. Um futurismo delicado 
que não procura deslumbrar, mas va-
lorizar a pele a partir da elegância e 
do equilíbrio, respeitando a sua textu-
ra e o seu movimento natural.

A StageLine interpreta esta tendência 
com o seu iluminador fluido: uma fór-
mula leve, com partículas ultrafinas que 
se fundem na pele para um acabamen-
to luminoso, polido e multidimensional. 
Aplicado nos pontos-chave do rosto, 
permite modular a intensidade e adap-
tar-se tanto a maquilhagens naturais 
como a looks criativos. Enriquecido com 
vitamina E, ácido hialurónico e aloe 
vera, oferece conforto e hidratação, 
reforçando uma maquilhagem que vai 
além de iluminar. Um produto pensa-
do para o profissional que usa a luz 
como ferramenta para definir, realçar 
e elevar a maquilhagem com controlo 
e precisão.
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ROUGE À LÈVRES LIQUIDE  X·FIX LIPS
LABIAL LÍQUIDO X·FIX LIPS

REF. 09114

PVPR: 14,60€
u.m.vta: 1units 
ud box: 24units 

ROUGE À LÈVRES LIQUIDE 
X·FIX LIPS
LABIAL LÍQUIDO X·FIX LIPS

En 2026, le maquillage adopte 
une beauté plus consciente : moins 
de couches, plus d’intention et des 
gestes précis. La peau est sublimée 
sans être dissimulée, et sur les lè-
vres, cette approche se traduit par 
une définition nette, une couleur 
équilibrée et des formules pensées 
pour le travail professionnel.

Les produits X·Fix Lips s’inscrivent 
dans cette vision avec une texture flui-
de, un fini mat élégant et une tenue 
sans transfert. Précis et longue tenue, 
ils définissent le look en un seul geste 
et s’adaptent aux styles naturels com-
me intenses, avec des teintes pensées 
pour le maquillage professionnel.

Nouvelles teintes 2026 :
•	Pink Nude (09114/05) : naturel, 

doux et flatteur.
•	Burgundy (09114/04) : intense, 

élégant et avec du caractère.

D’autres teintes viennent compléter 
la collection et élargir les possibilités 
créatives :
•	Scarlet (09114/07).
•	Red Wine (09114/06).
•	Nude (09114/09).
•	Grapefruit (09114/08).

Em 2026, a maquilhagem aposta 
numa beleza mais consciente: me-
nos camadas, mais intenção e ges-
tos precisos. Nos lábios, isso tra-
duz-se numa definição limpa, cor 
equilibrada e fórmulas pensadas 
para o trabalho profissional.

Os X·Fix Lips enquadram-se nesta 
visão com a sua textura fluida, o 
seu elegante acabamento mate e 
a sua fixação intransferível. Preci-
sos e duradouros, permitem-lhe de-
finir o seu look com um só gesto e 
adaptam-se tanto a estilos naturais 
como intensos, com tonalidades 
concebidas para uma verdadeira 
maquilhagem profissional. 

Novas tonalidades 2026:
•	Pink Nude (09114/05): natural, 

suave e lisonjeiro.
•	Burgundy (09114/04): Intenso, 

elegante e com caráter.

A coleção completa-se com outras 
tonalidades que ampliam as possi-
bilidades criativas:
•	Scarlet (09114/07).
•	Red Wine (09114/06).
•	Nude (09114/09).
•	Grapefruit (09114/08).
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StageLine revient au maquillage professionnel avec une proposition claire et 
actuelle, alignée sur la beauté d’aujourd’hui. Une marque qui conçoit le maqui-
llage comme une technique, une sensibilité et un sens du discernement, pensée 

pour le rythme réel du travail professionnel.

A Stageline regressa à maquilhagem profissional com uma proposta clara 
e contemporânea, alinhada com a beleza atual. Uma marca que entende a 
maquilhagem como técnica, sensibilidade e discernimento, concebida para o 

ritmo real do trabalho profissional.

Ces pages présentent une sélection éditoriale basée sur les tendances maqui-
llage de 2026, avec des formules renouvelées et des produits clés qui offrent 
des looks naturels, soignés et cohérents. Le catalogue complet est disponible 
en ligne et reflète une vision du maquillage professionnel tournée vers l’avenir.

Estas páginas apresentam uma seleção editorial baseada nas tendências de 
maquilhagem de 2026, com fórmulas renovadas e produtos-chave que criam 
looks naturais, cuidados e coesos. O catálogo completo está disponível online 

e reflete uma visão da maquilhagem profissional virada para o futuro.

Catalogue.

Catálogo.

Esthétique · Estética | StageLine | Catalogue · Catálogo

FR PT

Consultez le catalogue complet d’esthétique.
Consulte o catálogo completo de estética.
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u.m.vta 1 - ud box 1

Ref 09526              u.m.vta 1 - ud box 1PVPR 975,00€

Ref 09526/01              PVPR 196,00€

Présentoir de comptoir · Expositor de bancada

Présentoir de comptoir vide · 
Expositor de bancada vazioEsthétique / Estético | M

aquillage / M
aquilhagem

Inclut 3 références de chaque produit : Long Lasting Fluid Make-up (Réf. 09095/LB, 09095/01, 09095/02, 
09095/03), Long Lasting Concealer (Réf. 09096/01, 09096/02), Transparent Powder (Réf. 09097), Creamy 
Blush (Réf. 09098/01, 09098/02, 09098/03, 09098/04), Lipstick (Réf. 09115/45, 09115/06, 09115/02, 
09115/09), Soft Lip Liner (Réf. 09116/03, 09116/05), X-Fix Lips (Réf. 09114/07, 09114/06, 09114/09, 
09114/08), X·Volume Mascara (Réf. 09120), Soft Eye Liner (Réf. 09118/01) et Waterproof Liner (Réf. 09119). 
Offerts : testeurs gratuits et présentoir de comptoir. N’inclut pas : palettes de fards à paupières (Réf. 09117/01 
et 09117/02), nettoyant visage (Réf. 09126) et lotion tonique (Réf. 09100).

Inclui 3 referências de cada produto: Long Lasting Fluid Make-up (Ref. 09095/LB, 09095/01, 09095/02, 
09095/03), Long Lasting Concealer (Ref. 09096/01, 09096/02), Transparent Powder (Ref. 09097), Creamy 
Blush (Ref. 09098/01, 09098/02, 09098/03, 09098/04), Lipstick (Ref. 09115/45, 09115/06, 09115/02, 
09115/09), Soft Lip Liner (Ref. 09116/03, 09116/05), X-Fix Lips (Ref. 09114/07, 09114/06, 09114/09, 
09114/08), X·Volume Mascara (Ref. 09120), Soft Eye Liner (Ref. 09118/01) e Waterproof Liner (Ref. 09119). 
Oferta: testers gratuitos e expositor de bancada. Não inclui: paletas de sombras (Ref. 09117/01 e 09117/02), 
limpador facial (Ref. 09126) e loção tónica (Ref. 09100).
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250 mlRef 09100

u.m.vta 1 - ud box 16 u.m.vta 1 - ud box 16

u.m.vta 1 - ud box 11

Ref 09126 250 mlPVPR 9,25€ PVPR 9,25€

Nettoyant visage · Limpeza facial Lotion tonique · Loção tónica

Nettoyant visage aux émollients qui élimine en dou-
ceur les impuretés du visage tout en respectant l’équi-
libre de la peau. Renforce la barrière cutanée et amé-
liore l’éclat du teint.

Lotion tonique qui élimine les dernières impuretés 
et les résidus de maquillage tout en apportant de 
l’hydratation à la peau. Appliquer le produit sur un 
disque de coton et nettoyer la peau en douceur.

Limpador facial com emolientes que remove suave-
mente as impurezas do rosto, respeitando o equilí-
brio da pele. Reforça a barreira cutânea e melhora 
a luminosidade do rosto.

Loção tónica que remove as últimas impurezas e os 
resíduos de maquilhagem, proporcionando hidra-
tação à pele. Aplicar o produto num disco de algo-
dão e limpar a pele suavemente.

Ref 09177/53       PVPR 22,00€

Trousse de toilette · Nécessaire
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Ref 09095/03

u.m.vta 1 - ud box 12

PVPR 23,50€

03

Ref 09095/LB Ref 09095/01 Ref 09095/02

u.m.vta 1 - ud box 12 u.m.vta 1 - ud box 12 u.m.vta 1 - ud box 12

PVPR 23,50€ PVPR 23,50€ PVPR 23,50€

LB 01 02

Esthétique / Estético | M
aquillage / M

aquilhagem

Maquillage fluide longue durée · 
Maquilhagem fluida de longa duração
Maquillage fluide à la texture douce et soyeuse qui couvre les signes de l’âge, la fatigue, les imperfections, les 
cernes et les brillances. Longue tenue et résistant à l’eau.

Maquilhagem fluida de textura suave e sedosa que cobre sinais de idade, fadiga, imperfeições, olheiras e 
brilhos. De longa duração e resistente à água.



NEW
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Ref 09096/00

u.m.vta 1 - ud box 24 u.m.vta 1 - ud box 24

u.m.vta 1 - ud box 12

u.m.vta 1 - ud box 24

Ref 09096/01 Ref 09096/02PVPR 15,00€ PVPR 15,00€ PVPR 15,00€

00 01 02

Poudre ultrafine ·
Pós soltos ultrafinos

Ref 09097       PVPR 24,80€

Poudres ultrafines à la texture douce et soyeuse qui 
minimisent l’apparence des pores sans alourdir la 
peau. Avec du bisabolol pour la protéger du stress 
quotidien.

Pós ultrafinos de textura suave e sedosa que minimizam 
a aparência dos poros sem adicionar peso à pele. 
Com bisabolol para a proteger do stress diário.
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Correcteur crémeux longue durée · 
Corretor cremoso de longa duração
Correcteur crémeux à haute couvrance qui lisse, hydrate et corrige les imperfections telles que les cernes, les 
taches, les rougeurs et les commissures des lèvres.

Corretor cremoso de alta cobertura que alisa, hidrata e corrige imperfeições como olheiras, manchas, 
vermelhidões e comissuras dos lábios.
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Ref 09098/04

u.m.vta 1 - ud box 27

PVPR 8,60€

04

Ref 09098/01 Ref 09098/02 Ref 09098/03

u.m.vta 1 - ud box 27 u.m.vta 1 - ud box 27 u.m.vta 1 - ud box 27

PVPR 8,60€ PVPR 8,60€ PVPR 8,60€

01 02 03

Esthétique / Estético | M
aquillage / M

aquilhagem

Blush en crème · Blush em creme
Blush crème à l’application facile et modulable. Améliore l’aspect de la peau tout en maintenant son élasticité 
et combat les signes de l’âge grâce à ses actifs. Texture non grasse. Produit 2 en 1 : lèvres et joues. Actifs : 
beurre de karité, huile d’argan et vitamine E.

Blush em creme de aplicação fácil e modulável. Melhora o aspeto da pele, mantendo a sua elasticidade e 
combatendo os sinais da idade graças aos seus ativos. Textura não oleosa. Produto 2 em 1: lábios e maçãs 
do rosto. Ativos: manteiga de karité, óleo de argão e vitamina E.
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Ref 09115/09

u.m.vta 1 - ud box 20

PVPR 11,90€

Nude

Ref 09115/45 Ref 09115/06 Ref 09115/02

u.m.vta 1 - ud box 20 u.m.vta 1 - ud box 20 u.m.vta 1 - ud box 20

PVPR 11,90€ PVPR 11,90€ PVPR 11,90€

Red Ferrari Blush Flamingo
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Rouges à lèvres · Batons
Rouge à lèvres qui apporte volume et fermeté aux lèvres tout en améliorant leur hydratation. Formulé avec 
Maxilip, un complexe d’ingrédients naturels qui stimule la production naturelle de collagène des lèvres. Finition 
légèrement mate. Actifs : Volulip, vitamine E.

Batom que proporciona volume e firmeza aos lábios e melhora a sua hidratação. Formulado com Maxilip, um 
complexo de ingredientes naturais que estimula os lábios a produzirem o seu próprio colagénio. Acabamento 
ligeiramente mate. Ativos: Volulip, vitamina E.
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Ref 09116/03 Ref 09116/05

u.m.vta 1 - ud box 6 u.m.vta 1 - ud box 6

PVPR 4,50€ PVPR 4,50€

Red Nude

Crayons contour des lèvres · 
Perfiladores de lábios

Crayon contour des lèvres crémeux et doux. Application, glisse et estompage faciles. Spécialement formulé 
pour éviter le dessèchement de la peau délicate des lèvres.

Lápis delineador de lábios cremoso e suave. Aplicação, deslizamento y esbatimento fáceis. Especialmente 
formulado para evitar que a pele delicada dos lábios fique ressequida.

Esthétique / Estético | M
aquillage / M

aquilhagem



NEW NEW

387

Rouges à lèvres liquides X-Fix Lips ·
Batons líquidos X-Fix Lips
Labial líquido de alta cobertura y resistencia. Una vez el producto se ha secado, el labio se mantiene 
perfectamente maquillado durante horas sin transferir el color.
High-coverage, long-lasting liquid lipstick. Once dry, lips remain perfectly made up for hours without 
color transfer.

Scarlet Red Wine Nude

Ref 09114/07 Ref 09114/06 Ref 09114/09

u.m.vta 1 - ud box 24 u.m.vta 1 - ud box 24 u.m.vta 1 - ud box 24

PVPR 14,60€ PVPR 14,60€ PVPR 14,60€

Burgundy Pink Nude Grapefruit

Ref 09114/04 Ref 09114/05 Ref 09114/08

u.m.vta 1 - ud box 24 u.m.vta 1 - ud box 24 u.m.vta 1 - ud box 24

PVPR 14,60€ PVPR 14,60€ PVPR 14,60€
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Ref 09120       u.m.vta 1 - ud box 24PVPR 14,00€

Mascara X-Volume ·
Máscara de pestanas X-Volume

Chaque cil est recouvert d’un film volumateur de la 
racine à la pointe. Il donne aux cils une couleur noir 
intense et une apparence extravolume pour illuminer 
et agrandir le regard.

Dá às pestanas uma cor preta intensa e proporciona-
lhes um aspeto de grande volume para iluminar e 
realçar o olhar.

Ref 09119Ref 09118/01 u.m.vta 1 - ud box 6 u.m.vta 1 - ud box 6PVPR 4,50€ PVPR 8,40€

Profileur crémeux et doux. Application, extension 
et estompage faciles. Spécialement formulé pour 
empêcher la peau délicate des yeux de se dessécher.

Profileur waterproof et durable. Application extra-
douce et précise. Il glisse facilement, obtient une cou-
leur intense et est facile à estomper juste après son 
application.

Perfilador cremoso e suave. Fácil aplicação, extensão 
e esbatimento. Especialmente formulado para evitar 
a secura da delicada pele do olho.

Perfilador resistente à água e de alta duração. Aplicação 
extra suave e precisa. Desliza facilmente, obtendo uma 
cor intensa e é fácil de esbater logo após a sua aplicação.

Eyeliner · Perfilador de olhos Eyeliner · Perfilador de olhos Waterproof

Yeux · Olhos

Esthétique / Estético | M
aquillage / M

aquilhagem



NEW
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Ref 09117/01 Ref 09117/02

u.m.vta 1 - ud box 1 u.m.vta 1 - ud box 1

u.m.vta 1 - ud box 1

PVPR 21,00€ PVPR 21,00€

Intense Look Eyeshadow Muse Mood Eyeshadow

Palette contenant  9 ombres à usage quotidien avec des nuances mates et brillantes intensément pigmentées. 
Poudre à application uniforme avec un grand pouvoir d’estompage.

Paletas de 9 sombras para uso diário com tons mates e brilhantes intensamente pigmentados. Pós de 
aplicação uniforme com grande poder de esbatimento.

Illuminateur · Iluminador
Ref 09517/01       PVPR 15,00€

01

Enlumineur fluide. Apporte un éclat naturel et lumi-
neux grâce à une texture légère et modulable. Sa 
formule à la vitamine E, à l’acide hyaluronique et à 
l’huile d’aloe vera aide à maintenir la peau confor-
table, fraîche et radieuse tout au long de la journée.

Iluminador fluido. Proporciona um brilho natural e 
luminoso com uma textura leve e modulável. A sua 
fórmula com vitamina E, ácido hialurónico e óleo de 
aloe vera ajuda a manter a pele confortável, fresca 
e radiante ao longo de todo o dia.
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StageLine présente une ligne de maquillage professionnel pensée pour 
la beauté d’aujourd’hui et de demain : plus consciente, plus technique 
et plus honnête. En 2026, le maquillage repose sur le discernement : 
moins de couches, des textures de meilleure qualité et des produits qui 

subliment la peau naturellement, sans excès ni rigidité.

A StageLine apresenta uma linha de maquilhagem profissional conce-
bida para a beleza de hoje e de amanhã: Mais consciente, técnica e 
honesta. Em 2026, a maquilhagem baseia-se em juízos de valor: menos 
camadas, melhores texturas e produtos que realçam a pele de forma 

natural, sem excessos nem rigidez.

Des formules perfectionnées, des gammes élargies et des produits poly-
valents créés pour le travail réel du professionnel. Forte de plus de 85 
ans d’expérience, StageLine continue d’avancer avec une idée claire : la 
véritable innovation réside dans un choix réfléchi, une application cons-

ciente et le respect de l’essentiel.

Fórmulas aperfeiçoadas, gamas ampliadas e produtos versáteis criados 
para o trabalho real do profissional. Com mais de 85 anos de experiência, 
a StageLine continua a avançar com uma ideia clara: A verdadeira ino-
vação está em escolher bem, aplicar com intenção e respeitar o essencial.



oriol
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MADE TO

La beauté ne s’explique pas toujours : elle se ressent dans le geste, 
la texture et le calm

e qui apparaît lorsque tout s’accorde.

A
 beleza nem

 sem
pre se explica: sente-se no gesto, na textura e na 

calm
a que surge quando tudo se encaixa.
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Chez Pollié, nous pensons que la beauté se cache dans les détails, et peu de 
choses en disent autant que des ongles soignés. Notre univers de couleurs, d’ac-
cessoires et de finitions est conçu pour accompagner le professionnel dans son 
quotidien, avec des produits pensés pour s’intégrer naturellement à la routine du 

salon et offrir sécurité, constance et résultats visibles.

Na Pollié, acreditamos que a beleza está nos pormenores e poucas coisas expri-
mem tanto a sua beleza como as unhas arranjadas. O nosso universo de cores, 
acessórios e acabamentos foi criado para acompanhar o profissional no seu 
trabalho quotidiano, com produtos concebidos para se integrarem naturalmente 
na rotina do salão e oferecerem segurança, consistência e resultados visíveis.

Forte de plusieurs décennies d’expérience aux côtés de ceux qui travaillent de 
leurs mains, Pollié évolue en élargissant sa palette chromatique et sa vision es-
thétique : des teintes qui expriment la personnalité, des finitions qui subliment 
chaque look et des outils qui allient technique et émotion. Car lorsque la beauté 
naît du geste et de la sensibilité, non seulement elle se voit, mais elle se ressent.

Com décadas de experiência ao lado de quem trabalha com as mãos, a Pollié 
evolui alargando a sua paleta de cores e a sua visão estética: Tons que expri-
mem personalidade, acabamentos que elevam cada visual e ferramentas que 
combinam técnica e emoção. Porque quando a beleza se constrói a partir do 

gesto e da sensibilidade, não se vê apenas: é sentida.

La beauté qui se ressent
dans chaque détail.

Beleza que se sente em cada detalhe.

Esthétique · Estética | Pollié
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GUA SHA
REF. 09453

PVPR: 8,50€ | u.m.vta: 1units
ud box: 40units

PVPR: 9,90€ | u.m.vta: 1units
ud box: 37units

ROULEAU FACIAL EN QUARTZ ROSE
ROLO FACIAL DE QUARTZO ROSA

GUA SHA EN QUARTZ ROSE
GUA SHA DE QUARTZO ROSA

En 2026, l’esthétique évolue vers une 
beauté plus consciente et sensorielle. 
Le traitement n’est plus un simple mo-
yen d’atteindre un résultat et devient 
un rituel complet, où l’effet final et l’ex-
périence pendant le processus sont tout 
aussi importants. Le toucher, le rythme 
et la sensation sur la peau apportent 
de la valeur. Le salon est perçu comme 
un espace de calme et le geste profes-
sionnel comme un acte de soin. 

Depuis plusieurs années, le gua sha 
s’impose comme l’un des outils les plus 
prisés de l’esthétique consciente, et en 
2026, sa présence continue de croître. 
Il ne s’agit pas d’une tendance éphé-
mère, mais d’une façon de concevoir 
le soin à travers le geste et le contact 
direct avec la peau.

Fabriqué en quartz rose et conçu pour 
s’adapter au visage et au corps, il per-
met d’effectuer des massages lents et 
contrôlés qui stimulent la circulation, 
favorisent la relaxation musculaire et 
renforcent le bien-être général. Son 
utilisation transforme le soin en un mo-
ment conscient et sensoriel.

Em 2026, a estética está a evoluir para 
uma beleza mais consciente e senso-
rial. O tratamento deixa de ser apenas 
um meio para atingir um fim e torna-se 
um ritual completo, onde tanto o efei-
to final como a experiência durante o 
processo são importantes. O toque, 
o ritmo e a sensação na pele fazem 
parte do valor. O salão é entendido 
como um espaço de calma e o gesto 
profissional como um ato de cuidado. 

O gua sha consolidou-se como uma 
das ferramentas mais valorizadas da 
estética consciente e, em 2026, a sua 
presença continua a crescer. Não é 
uma tendência efémera, mas uma for-
ma de entender o cuidado através do 
gesto e do contacto direto com a pele.

Fabricado em quartzo rosa e conce-
bido para se adaptar ao rosto e ao 
corpo, permite-lhe efetuar massagens 
lentas e controladas que estimulam a 
circulação, promovem o relaxamen-
to muscular e melhoram o bem-estar 
geral. A sua utilização transforma o 
tratamento num momento consciente 
e sensorial.
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CRAYON À SOURCILS
LÁPIS DE SOBRANCELHA

REF. 06396

PVPR: 2,20€
u.m.vta: 1units 
units: 10x10units | ud box: 10units

CRAYON À SOURCILS
LÁPIS DE SOBRANCELHA

Cette année, les sourcils s’éloignent 
des finitions rigides pour privilégier une 
beauté plus naturelle. La tendance con-
siste à respecter la forme naturelle du 
visage, à définir sans durcir et à com-
bler uniquement là où cela est néces-
saire, en travaillant le sourcil comme 
un élément vivant, avec une texture, un 
mouvement et une expression propre. 
Plus que dessiner une forme, l’appro-
che actuelle vise à accompagner la 
croissance naturelle.

Pollié accompagne cette évolution 
avec une gamme complète de produits 
professionnels pour sourcils, conçue 
pour couvrir chaque étape du travail 
en cabine. Dans cette proposition, le 
crayon à sourcils s’impose comme un 
outil clé pour obtenir à parts égales 
définition et naturel. Sa pointe fine en 
bois permet de tracer des lignes dou-
ces et maîtrisées qui imitent subtilement 
les poils, tandis que sa texture sèche et 
modulable favorise une finition légère, 
précise et sans excès. La brosse inté-
grée permet de peigner, d’estomper 
et d’adapter la couleur, pour des sour-
cils soignés, équilibrés et dotés d’une 
identité propre.

Este ano, as sobrancelhas estão a 
afastar-se dos acabamentos rígidos 
em favor de uma beleza mais natu-
ral. A tendência centra-se no respeito 
pela forma real do rosto, definindo 
sem endurecer e preenchendo apenas 
onde for necessário, trabalhando a 
sobrancelha como um elemento vivo, 
com a sua própria textura, movimento 
e expressão. Mais do que desenhar 
uma forma, a abordagem atual busca 
acompanhar o crescimento natural.

A Pollié acompanha esta evolução 
com uma gama completa de produ-
tos profissionais para sobrancelhas, 
pensados para todas as etapas do 
trabalho no salão. O lápis de sobran-
celhas destaca-se como ferramen-
ta-chave para definição e naturalida-
de, com ponta fina de madeira para 
traços suaves e controlados, textura 
seca e modulável para um acaba-
mento preciso, e escova integrada 
que penteia, esfuma e equilibra a 
cor, garantindo sobrancelhas cuida-
das e com identidade própria. Uma 
ferramenta pensada para profissio-
nais que procuram controlo, precisão 
e naturalidade.
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PVPR: 2,60€
u.m.vta: 1units | ud box: 3units

BASE VITAMINÉE (12ML)
BASE VITAMINADA (12ML)

PVPR: 2,60€
u.m.vta: 1units | ud box: 3units

ANTRIESTRÍAS (12ML)
ANTI-RIDGE (12ML)

PVPR: 2,60€
u.m.vta: 1units | ud box: 3units

DURCISSEUR (12ML)
ENDURECEDOR (12ML)

PVPR: 2,60€
u.m.vta: 1units | ud box: 3units

DISSOLVANT POUR CUTICULES (12ML)
REMOVEDOR DE CUTÍCULAS (12ML)

03517

03515

03516

03514

L’ongle naturel fait son grand retour. 
Avant la couleur, l’accent est mis sur le 
soin : préparer, équilibrer et renforcer 
l’ongle pour que le résultat final soit 
visiblement sain, propre et durable. La 
manucure évolue vers des routines plus 
conscientes, où chaque étape compte 
et rien n’est superflu. Des cuticules soig-
nées, une surface uniforme et une bri-
llance saine font la différence.

C’est pourquoi cette tendance com-
mence avant le vernis. Des traitements 
comme le dissolvant pour cuticules, le 
durcisseur, l’anti-stries ou la base vita-
minée deviennent des gestes clés de 
la prestation. Ils améliorent non seu-
lement la finition, mais ils renforcent 
également la santé de l’ongle à long 
terme. Moins de corrections par la sui-
te, plus de qualité dès le début, avec 
des résultats visibles et perceptibles.

A verdadeira protagonista volta a ser a 
unha natural. Antes da cor, o foco está 
no cuidado: preparar, equilibrar e for-
talecer a unha para um resultado final 
saudável, limpo e duradouro. A mani-
cure evolui para rotinas mais conscien-
tes, onde cada passo conta e nada é 
desnecessário. Cutículas bem cuidadas, 
uma superfície uniforme e um brilho 
saudável fazem toda a diferença.

É por isso que esta tendência começa 
antes do verniz. Tratamentos como 
o removedor de cutículas, endurece-
dor, anti-estrias ou base vitamínica 
são integrados como gestos-chave 
do serviço. Não só melhoram o aca-
bamento, como também reforçam a 
saúde da unha a longo prazo. Menos 
correções mais tarde, mais qualidade 
desde o início, com resultados visíveis 
e percetíveis.

DISSOLVANT POUR CUTICULES, DURCISSEUR, ANTI-STRIES ET BASE VITAMINÉE
REMOVEDOR DE CUTÍCULAS, ENDURECEDOR, ANTI-ESTRIAS E BASE VITAMINADA

REF. 03517, 03516, 03515, 03514
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PVPR: 7,90€
u.m.vta: 1units 
units: 10x6units | ud box: 6units

VERNIS SEMI-PERMANENTS
VERNIZES SEMIPERMANENTES

Une fois l’ongle préparé, la couleur 
s’applique sciemment. Dans les looks 
les plus naturels, les vernis à ongles 
semi-permanents P-Lack deviennent 
l’option idéale pour obtenir des ma-
nucures nettes, élégantes et intem-
porelles. Des formules conçues pour 
respecter l’ongle, garantir le confort 
lors de l’application et offrir un résul-
tat uniforme et durable, parfait pour 
le travail quotidien en salon.

The Essentials, la nouvelle collection 
de vernis à ongles semi-permanents 
P-Lack de Pollié, apporte lumière, 
équilibre et une finition polie qui met 
l’ongle en valeur sans le dissimuler. 
Des couleurs douces et polyvalentes 
qui s’adaptent à tous les styles et à 
tous les moments, idéales aussi bien 
pour les manucures naturelles que 
pour l’esthétique « clean girl » qui dé-
finit la saison, où moins c’est plus et où 
le soin se perçoit dans chaque détail.

The Essentials :
•	Clear Pink (réf. 06256).
•	Clear White (réf. 06257).
•	Baby Doll (réf. 06262).
•	Dark Pink (réf. 09215).

Uma vez preparada a unha, a cor 
é aplicada com intenção. Para um 
aspeto mais natural, os vernizes se-
mipermanentes P-Lack são a escolha 
ideal para uma manicura limpa, ele-
gante e intemporal. Fórmulas conce-
bidas para respeitar a unha, propor-
cionar conforto durante a aplicação 
e oferecer um resultado uniforme e 
duradouro, perfeito para o trabalho 
diário no salão.

A nova coleção de vernizes semiper-
manentes P-Lack da Pollié, The Essen-
tials, traz luz, equilíbrio e um acaba-
mento polido que realça a unha sem 
a esconder. Cores suaves e versáteis 
que se adaptam a qualquer estilo e 
momento, ideais tanto para manicures 
naturais como para a estética “clean 
girl” que define a estação, onde me-
nos é mais e o cuidado é percebido 
em cada detalhe. Beleza essencial, 
sem artifícios.

The Essentials:
•	Clear Pink (ref. 06256).
•	Clear White (ref. 06257).
•	Baby Doll (ref. 06262).
•	Dark Pink (ref. 09215).

REF. 06256, 06257, 06262, 09215

VERNIS SEMI-PERMANENTS P·LACK : THE ESSENTIALS
VERNIZES SEMIPERMANENTES P·LACK: THE ESSENTIALS
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PVPR: 2,40€
u.m.vta: 1units 
ud box: 3units

VERNIS À ONGLES 
VERNIZES

VERNIS À ONGLES : THE SELECTION
VERNIZES: THE SELECTION

REF. 03423, 03503, 04082, 09304

Dans la lignée de cette esthétique épu-
rée, la Color of the Year Pantone, Cloud 
Dancer, se présente comme un blanc 
doux et éthéré évoquant pureté, calme 
et sophistication, loin du bruit visuel. Une 
teinte pensée pour des manucures déli-
cates et contemporaines, où la simplicité 
devient un geste conscient et moderne.

Pour celles qui souhaitent ajouter une 
nuance spéciale à des moments par-
ticuliers, Pollié propose une sélection 
soigneusement conçue de vernis à 
ongles classiques à l’intensité chroma-
tique accrue, sans sacrifier l’élégance 
et la couleur : The Selection. Une pa-
lette de couleurs qui garantit caractère 
et profondeur, sublimant la manucure 
grâce à un équilibre précis entre style, 
technique et professionnalisme. Moins 
de décoration, plus de discernement. 
Une manucure conçue pour prendre 
soin de soi, se faire plaisir et se sentir 
bien dès la première étape.

The Selection :
•	Terre cuite (réf. 03423). 
•	Blanc nacré (réf. 03503).
•	Aubergine (réf. 04082).
•	Bleu océan (réf. 09304).

Seguindo esta estética refinada, a 
Color of the Year da Pantone, Cloud 
Dancer, é apresentada como um 
branco suave e etéreo que transmite 
pureza, calma e sofisticação, uma cor 
longe do ruído visual. Um tom conce-
bido para manicures delicadas e con-
temporâneas, onde a simplicidade se 
torna um gesto consciente e atual.

Para quem procura dar um toque 
especial em momentos específicos, a 
Pollié propõe-lhe uma seleção cuida-
da de vernizes clássicos com maior in-
tensidade cromática, sem sacrificar a 
elegância e a cor: The Selection. Uma 
coleção de cores que lhe conferem 
carácter e profundidade, elevando a 
manicure com um equilíbrio preciso 
de estilo, técnica e profissionalismo. 
Menos decoração, mais critério. Uma 
manicure concebida para cuidar de 
si, trabalhar e sentir-se bem desde o 
primeiro passo.

The Selection:
•	Terracota (ref. 03423). 
•	Branco Pérola (ref. 03503).
•	Beringela (ref. 04082).
•	Azul Oceano (ref. 09304).
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MADÉROTHÉRAPIE
MADEROTERAPIA

REF.07894, 07895, 07896, 07897, 07898, 07974

PVPR: 13,23€ | u.m.vta: 1units
units: 10x50units | ud box: 50units

PLANCHE MODELANTE
RANCHA DE MODELAGEM

PVPR: 17,11€ | u.m.vta: 1units
units: 10x50units | ud box: 50units

COUPE SUÉDOISE AVEC ROULEAU
TAÇA SUECA COM ROLO

PVPR: 9,03€ | u.m.vta: 1units
units: 10x25units | ud box: 25units

ROULEAU À DISQUES
ROLO ESPIGA

PVPR: 13,13€ | u.m.vta: 1units
units: 10x100units | ud box: 100units

CHAMPIGNON RÉDUCTEUR
COGUMELO REDUTOR

PVPR: 13,97€ | u.m.vta: 1units
units: 10x50units | ud box: 50units

ROULEAU À CUBES
ROLO DE CUBOS

07896

07898

07895

07897

PVPR: 11,76€ | u.m.vta: 1units
units: 10x25units | ud box: 25units

ROULEAU COURBE
ROLO CURVO07894

07974

En 2026, l’esthétique évolue vers un 
soin du corps plus conscient et authen-
tique, où la constance et la prévention 
deviennent la véritable valeur. La ma-
dérothérapie reflète cette vision à tra-
vers une technique manuelle qui agit 
de façon progressive, en stimulant la 
circulation, en favorisant le drainage 
et en contribuant à tonifier naturelle-
ment les tissus.

Le contact chaleureux du bois transfor-
me chaque séance en une expérience 
complète, où le traitement et les sensa-
tions avancent au même rythme, et où 
le soin du corps se construit au fil des 
séances.

Em 2026, a estética está a evoluir 
para um cuidado do corpo mais cons-
ciente e real, onde a constância e a 
prevenção se tornam o verdadeiro 
valor. A madeiroterapia reflete esta 
visão através de uma técnica manual 
que trabalha progressivamente, esti-
mulando a circulação, favorecendo a 
drenagem e ajudando a tonificar os 
tecidos de uma forma natural.

O toque quente da madeira trans-
forma cada sessão numa experiên-
cia completa, onde o tratamento e a 
sensação se movem ao mesmo ritmo 
e o cuidado do corpo se desenvolve 
sessão após sessão.
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Pollié est une marque qui veille au moindre détail et dans le respect du travail 
bien fait. Depuis des décennies, elle accompagne les professionnels de l’esthé-
tique et des ongles avec des outils conçus pour fonctionner, durer et procurer 

une sensation de bien-être lors de l’utilisation quotidienne.

A Pollié é uma marca que vive no pormenor e na constância de um trabalho bem 
feito. Há décadas que apoia os profissionais das unhas e da beleza com ferra-

mentas concebidas para funcionar, durar e sentir-se bem na utilização diária.

Ces pages ne reflètent pas tout l’univers Pollié, mais une sélection éditoriale 
alignée avec les grandes tendances beauté de 2026 : une esthétique plus 
consciente, fonctionnelle et humaine. Le catalogue complet est disponible en 
ligne et marque le début d’une nouvelle étape qui commence à prendre forme.

Estas páginas não apresentam todo o universo Pollié, mas sim uma seleção 
editorial alinhada com as grandes tendências de beleza de 2026: Uma estéti-
ca mais consciente, funcional e humana. O catálogo completo está disponível 

online e marca o início de uma nova etapa que começa a tomar forma.

Catalogue.

Catálogo.

Esthétique · Estética | Pollié | Catálogue · Catálogo

FR PT

Consultez le catalogue complet d’esthétique.
Consulte o catálogo completo de estética.
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Essentials Collection

u.m.vta 1 - ud box 6 10x6 units

u.m.vta 1 - ud box 6 10x6 units

u.m.vta 1 - ud box 6 10x6 units

u.m.vta 1 - ud box 6 10x6 units

Ref 06257 PVPR 7,90€

Ref 06262 PVPR 7,90€

Ref 06256 PVPR 7,90€

Ref 09215 PVPR 7,90€

Clear White

Baby Doll

Clear Pink

Dark Nude

Esthétique / Estético | M
anucure et pédicure / M
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Selection Collection

u.m.vta 1 - ud box 3

u.m.vta 1 - ud box 3

u.m.vta 1 - ud box 3

u.m.vta 1 - ud box 3

Ref 03503 PVPR 2,40€

Ref 04082 PVPR 2,40€

Ref 09304 PVPR 2,40€

Ref 03494 PVPR 2,40€

Pearl White

Eggplant

Ocean Blue

Terracotta
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NEW NEW
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u.m.vta 1 - ud box 3

u.m.vta 1 - ud box 3

u.m.vta 1 - ud box 3

u.m.vta 1 - ud box 3

u.m.vta 1 - ud box 3

u.m.vta 1 - ud box 3

Ref 09514 PVPR 2,40€

Ref 07426 PVPR 2,40€

Ref 09515 PVPR 2,40€

Ref 03513 PVPR 2,40€

Ref 03501 PVPR 2,40€

Ref 07424 PVPR 2,40€

Mocca

Nude Pink

Velvet Rosé

Sand

Ice

Super Nude

Colección Automne – Hiver · 
Outono – Inverno Collection

Esthétique / Estético | M
anucure et pédicure / M
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u.m.vta 1 - ud box 1

u.m.vta 1 - ud box 1

u.m.vta 1 - ud box 12

Ref 09360 PVPR 55,00€

Ref 09361 PVPR 55,00€

Ref 09256 PVPR 84,00€

Batonnets de couleurs pour vernis P·Lack · 
Paletas de cores para esmaltes P·Lack

Batonnets de couleurs pour vernis ·
Paletas de cores para esmaltes

Paletas de cores para esmaltes ·
Expositor 12 diluentes de verniz de unhas
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u.m.vta 1 - ud box 3

u.m.vta 1 - ud box 3

u.m.vta 1 - ud box 3

u.m.vta 1 - ud box 3

u.m.vta 1 - ud box 3

Ref 06597 PVPR 31,20€

Ref 06600 PVPR 29,00€

Ref 06598 PVPR 31,20€

Ref 06601 PVPR 31,20€

Ref 06599 PVPR 31,20€

Transparent Pink

Gel acrylique · Acrylic gel 60 gr

Camouflage

White

Intense pink

Clear

Le gel acrylique est la combinaison parfaite entre la technique de l’acrylique et celle du gel. Le meilleur de 
l’acrylique : force, durabilité et dureté maximale avec une sculpture parfaite.

Acrylic Gel é a combinação perfeita entre a técnica de acrílico e de gel. O melhor do acrílico: força, duração e máxima 
dureza com um esculpido mais fino.

Esthétique / Estético | M
anucure et pédicure / M

anicure e pedicure
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Dégraissant pour préparer l’ongle avant l’application de la base semi-
permanente.

Dégraissant pour nettoyer la dernière couche de top coat de l’ongle et 
obtenir une manucure et pédicure au fini brillant.

Enlève tout type de vernis.
Acétone pure. 

Produto de remoção de todo o tipo de vernizes.
Acetona pura.

Desengordurante para preparar a unha antes da aplicação da base 
semipermanente.

Desengordurante para limpar a última camada de top coat da unha 
e conseguir uma manicure e pedicure com um acabamento brilhante.

Ref 07422 u.m.vta 1 - ud box 16PVPR 26,53€

Ref 06283 u.m.vta 1 - ud box 16PVPR 26,10€

Ref 07111 u.m.vta 1 - ud box 19 10x19 unitsPVPR 5,10€

Ref 07112 u.m.vta 1 - ud box 24 10x24 unitsPVPR 8,20€

Ref 06263 u.m.vta 1 - ud box 16PVPR 17,90€

Nail Prep 1L

Nail Cleaner 1L

Cleaner / Dégraissant · 
Cleaner / Desengordurante 250 ml

Cleaner / Dégraissant · 
Cleaner / Desengordurante 250 ml

Remover 1L
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Dissolvant avec acétone enrichi à l’huile de ricin. Élimine le vernis à 
ongles en douceur, en laissant les ongles brillants et parfumés.

Dissolvant avec acétone enrichi à l’huile de ricin. Élimine le vernis à 
ongles en douceur, en laissant les ongles brillants et parfumés.

Removedor de esmalte com acetona enriquecido com óleo de rícino. Remove 
o esmalte das unhas suavemente, deixando-as brilhantes e perfumadas.

Removedor de esmalte com acetona enriquecido com óleo de rícino. Remove 
o esmalte das unhas suavemente, deixando-as brilhantes e perfumadas.

Ref 06608 u.m.vta 1 - ud box 19 10x19 unitsPVPR 3,90€

Ref 07173 u.m.vta 1 - ud box 12 10x12 unitsPVPR 10,80€

Ref 06607 u.m.vta 1 - ud box 12 10x12 unitsPVPR 9,50€

Remover 150 ml

Remover 1L

Dissolvant à l’acétone ·
Produto de remoção de verniz com acetona 150 ml

Dissolvant sans acétone ·
Removedor de esmalte sem acetona 1L

Dissolvant à l’acétone ·
Produto de remoção de verniz com acetona 1L

Ref 07109 PVPR 4,90€ u.m.vta 1 - ud box 19 10x19 units

Ref 07110 u.m.vta 1 - ud box 12PVPR 11,70€ 10x12 unitsEsthétique / Estético | M
anucure et pédicure / M

anicure e pedicure
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Dissolvant sans acétone ·
Removedor de esmalte sem acetona 150 ml

Ref 07172 PVPR 4,80€ u.m.vta 1 - ud box 19 10x19 units

u.m.vta 1 - ud box 3 u.m.vta 1 - ud box 3 u.m.vta 1 - ud box 3

u.m.vta 1 - ud box 3
u.m.vta 1 - ud box 3 u.m.vta 1 - ud box 3

Ref 03517 PVPR 2,60€ Ref 03516 PVPR 2,60€ Ref 03515 PVPR 2,60€

Ref 03514 PVPR 2,60€
Ref 04261 PVPR 2,60€ Ref 03518 PVPR 2,60€

Repousse-cuticules ·
Removedor de cutículas

Durcisseur ·
Endurecedor

Antistries ·
Antiestrias

Base vitaminée ·
Base com vitaminas

Gel Effect Top Coat Fast-Drying Top Coat
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Puissance de 65 W avec 33 LED / UV. Longueur d’onde de 365 à 395 
nm. Minuterie de 10 s, 30 s, 60 s et 99 s. Poids de 450 g.

Poils synthétiques · Cerdas sintéticas

Inclut un sachet avec 100 ongles · Inclui saco com 100 unhas

Potência de 65 W com 33 LED / UV. Comprimento de onda de 365 a 
395 nm. Temporizador de 10 s, 30 s, 60 s e 99 s. Peso de 450 g.

u.m.vta 1 - ud box 12

u.m.vta 1 - ud box 10 10x10 units

u.m.vta 1 - ud box 10 9x12 units 18x60 units

Ref 07080 PVPR 45,00€

Ref 03653 PVPR 4,79€

Ref 07186 PVPR 43,56€

Main articulée pour pratiquer ·
Mão articulada para práticas

Set 6 pinceaux decoration ongles ·
Set de 6 pincéis para decoração de unhas

Lampe LED Silver Light · Luz LED Silver Light

u.m.vta 1 - ud box 3 u.m.vta 1 - ud box 3 14x12 unitsu.m.vta 1 - ud box 12

Ref 03913 PVPR 2,60€ Ref 09273 PVPR 5,90€ Ref 06693 PVPR 5,90€

Matte Top Coat Huile cuticules ·
Óleo cutículas

Accélérateur séchage ongles 
spray · Spray secador de unhas

Esthétique / Estético | M
anucure et pédicure / M

anicure e pedicure



419

Puissance de 65 W avec 33 LED / UV. Longueur d’onde de 365 à 395 
nm. Minuterie de 10 s, 30 s, 60 s et 99 s. Poids de 450 g.
Potência de 65 W com 33 LED / UV. Comprimento de onda de 365 a 
395 nm. Temporizador de 10 s, 30 s, 60 s e 99 s. Peso de 450 g.

u.m.vta 1 - ud box 10 9x12 units 18x60 units

Ref 07186/50 PVPR 43,56€

Lampe LED Silver Light · Luz LED Silver Light

Puissance de 48 W avec 21 LED / UV. Longueur d’onde de 365 à 395 
nm. Minuterie de 30 s, 60 s et 99 s. Poids de 450 g.
Potência de 48 W com 21 LED / UV. Comprimento de onda de 365 a 
395 nm. Temporizador de 30 s, 60 s e 99 s. Peso de 450 g.

u.m.vta 1 - ud box 12 10x12 units 15x60 units 15x120 units

Ref 06638 PVPR 33,26€

Lampe LED Moon Light · Luz LED Moon Light

Puissance de 48 W avec 24 LED / UV. Longueur d’onde de 365 à 395 
nm. Minuterie de 10 s, 30 s, 60 s et 99 s. Poids de 560 g.
Potência de 48 W com 24 LED / UV. Comprimento de onda de 365 a 
395 nm. Temporizador de 10 s, 30 s, 60 s e 99 s. Peso de 560 g.

u.m.vta 1 - ud box 8 9x8 units 18x56 units 16x112 units

Ref 06639 PVPR 38,98€

Lampe LED Sun Light · Luz LED Sun Light
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Ref 06624

u.m.vta 1 - ud box 8

u.m.vta 1 - ud box 12

u.m.vta 1 - ud box 12 10x12 units

PVPR 214,01€

Ref 06695 PVPR 123,30€

Ref 06625 PVPR 90,00€

Ponceuses · Tornos

	· Puissance : 45 W.
	· Vitesse : 30 000 tr/min.
	· Poids de la pièce à main 

: 146 g.
	· Poids de la base : 1250 g

	· Puissance : 24 W.
	· Vitesse : 30 000 tr/min.
	· Temps de charge : 2 

heures.
	· Autonomie : 10 heures.
	· Poids de la pièce à main 

: 157 g.
	· Poids de la base : 283 g.

	· Puissance : 30 W.
	· Vitesse : 30 000 tr/min.
	· Poids de la pièce à main 

: 130 g.
	· Poids de la base : 730 g.

	· Potência: 45 W.
	· Velocidade: 30 000 rpm.
	· Peso do manípulo: 146 g.
	· Peso da base: 1 250 g.

	· Potência: 24 W.
	· Velocidade: 30 000 rpm.
	· Tempo de carregamento: 

2 horas.
	· Autonomia: 10 horas.
	· Peso do manípulo: 157 g.
	· Peso da base: 283 g.

	· Potência: 30 W.
	· Velocidade: 30 000 rpm.
	· Peso do manípulo: 130 g.
	· Peso da base: 730 g.

Esthétique / Estético | M
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u.m.vta 1 - ud box 6 10x6 units

u.m.vta 1 - ud box 24 10x24 units

u.m.vta 1 - ud box 24 10x24 units

u.m.vta 1 - ud box 24 10x24 units

Ref 06335 PVPR 62,81€

Ref 04671 PVPR 8,00€

Ref 04673 PVPR 8,00€

Ref 04672 PVPR 8,00€

Chauffe-paraffine · Aquecedor de parafina

Paraffine Coco et Menthe ·
Parafina de Coco e Menta

Paraffine au beurre de Karité ·
Parafina de manteiga de Karité

Paraffine à l’Orange et à la Pêche ·
Parafina de Laranja e Pêssego

Puissance 200 W. Température 40 ºC - 80 ºC. Capa-
cité 2 kg. Numérique. Avec mémoire de température. 
Adapté pour les pieds et les mains.

Traitement restaurateur et tonifiant pour la peau des 
mains et des pieds.

Traitement antioxydant de haute efficacité.

Traitement nutritif et protecteur pour la peau des 
mains et des pieds.

Potência 200 W. Temperatura 40 ºC - 80 ºC. 
Capacidade 2 kg. Digital. Com memória de 
temperatura. Adequado para pés e mãos.

Tratamento restaurador e tonificante para a pele das 
mãos e dos pés.and feet.

Tratamento antioxidante de alta eficácia.

Tratamento nutritivo e protetor para a pele das mãos 
e dos pés.
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u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 1

Ref 09501 PVPR 70,00€

Ref RE09501/01 PVPR 12,00€

Aspirateur pour poussière d’ongles · Aspirador de pó de unhas

Rechanges de filtres ·
Filtros de reposição

Aspirateur conçu pour maintenir l’espace de travail 
propre et sans poussière. Doté d’un filtre amovible, 
il allie efficacité et confort pour chaque manucure ou 
pédicure.

Aspirador concebido para manter o espaço de 
trabalho limpo e livre de pó. Com filtro removível, 
combina eficiência e conforto em cada manicure ou 
pedicure.

Esthétique / Estético | M
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60 LED SMD. Diamètre de la lentille de 127 mm. 3 dioptries et 2 modes 
d’éclairage (froid et chaud). 6 niveaux d’intensité lumineuse.

Puissance de 8 W. Éclairage avec 60 LED SMD. Diamètre de la lentille 
de 12,7 cm. Luminosité de 570 lumens. Ne génère pas de chaleur.

Puissance de 8 W. Éclairage avec 60 LED SMD. Diamètre de la lentille 
de 12,7 cm. Luminosité de 570 lumens. Ne génère pas de chaleur.

Puissance de 8 W. Éclairage avec 60 LED SMD. Diamètre de la lentille 
de 12,7 cm. Luminosité de 570 lumens. Ne génère pas de chaleur.

Puissance 10 W. Température de couleur 5000 K. Éclairage 56 LED.

Potência 10 W. Temp. de cor 5000 K. Iluminação 56 LED.

60 LED SMD. Diâmetro da lente de 127 mm. 3 dioptrias e 2 modos de 
iluminação (frio e quente). 6 níveis de intensidade de brilho.

Potência de 8 W. Iluminação com 60 LED SMD. Diâmetro da lente de 
12,7 cm. Luminosidade de 570 lúmenes. Não gera calor.

Potência de 8 W. Iluminação com 60 LED SMD. Diâmetro da lente de 
12,7 cm. Luminosidade de 570 lúmenes. Não gera calor.

Potência de 8 W. Iluminação com 60 LED SMD. Diâmetro da lente de 
12,7 cm. Luminosidade de 570 lúmenes. Não gera calor.

Loupes LED SMD · Lupas LED SMD

Loupes LED SMD · Lupas LED SMD

Lampe de table flexible allongée XL ·
Luz de mesa flexível alargada XL

Loupe avec LED ajustable ·
Lupa com LED graduávellamp

Loupes LED SMD · Lupas LED SMD

Ref 04107 PVPR 83,79€ u.m.vta 1 - ud box 1 3 Dioptries

Ref 04108 u.m.vta 1 - ud box 1PVPR 94,29€ 5 Dioptries

Ref 07860 u.m.vta 1 - ud box 10PVPR 51,00€ 10x10 units

Ref 09300 u.m.vta 1 - ud box 4PVPR 107,70€ 10x4 units

Ref 04109 u.m.vta 1 - ud box 1PVPR 100,59€ 8 Dioptries
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u.m.vta 1 - ud box 40
10x40 units

100 - 100

180 -180

240 -240

400 - 400

600 - 600

u.m.vta 1 - ud box 40 10x40 units

u.m.vta 1 - ud box 40 10x40 units

u.m.vta 1 - ud box 40 10x40 units

u.m.vta 1 - ud box 40 10x40 units

u.m.vta 1 - ud box 40 10x40 units

80-80

Ref 06020 PVPR 6,09€

Ref 06021 PVPR 6,09€

Ref 06022 PVPR 6,09€

Ref 06023 PVPR 6,09€

Ref 06024 PVPR 6,09€

Ref 06000 PVPR 6,28€

Pack de 12 limes · Packs de 12 limas

Esthétique / Estético | M
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100 -180

100 -180

100 -180

100 -180

100 -180

100 -180

u.m.vta 1 - ud box 40 10x40 units

u.m.vta 1 - ud box 28 10x28 units

u.m.vta 1 - ud box 32 10x32 units

u.m.vta 1 - ud box 32 10x32 units

u.m.vta 1 - ud box 40 10x40 units

u.m.vta 1 - ud box 40 10x40 units

Ref 06001 PVPR 6,93€

Ref 06003 PVPR 9,22€

Ref 06004 PVPR 9,22€

Ref 06002 PVPR 9,22

Ref 06005 PVPR 6,93€

Ref 06006 PVPR 7,20€
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u.m.vta 1 - ud box 40 10x40 units

u.m.vta 1 - ud box 28 10x28 units

u.m.vta 1 - ud box 32 10x32 units

u.m.vta 1 - ud box 60 16x60 units

u.m.vta 12 - ud box 216 10x216 units

u.m.vta 1 - ud box 56 10x56 units

Ref 06007 PVPR 9,87€

Ref 06008 PVPR 9,87€

Ref 06009 PVPR 9,87€

Ref 06706 PVPR 2,53€

Ref 06028 PVPR 0,96€

Ref 06032 PVPR 17,75€

Lime de polissage ·
Lima polidora

Lime bloc 4 faces ·
Lima bloco de 4 faces

Boîte 20 blocs · Caixas de 20 blocos

100 -180

100 -180

100 -180
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u.m.vta 1 - ud box 12 10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12 10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12 10x100 units

Ref 01271 PVPR 3,30€

Ref 01276 PVPR 5,90€

Ref 06033 PVPR 2,96€

Pince à cuticules ·
Alicates corta-cutículas

Pince à cuticules ·
Alicates corta-cutículas

Râpe cors · Raspa-calos

u.m.vta 1 - ud box 10 10x10 units

u.m.vta 1 - ud box 10 10x10 units

Ref 06029 PVPR 1,62€

Ref 04659 PVPR 22,53€

Ref 04660 PVPR 22,53€

Lime bloc 4 faces ·
Lima bloco de 4 faces

Pince à cuticules ·
Alicates corta-cutículas

Pince à cuticules ·
Alicates corta-cutículas

u.m.vta 12 - ud box 216 10x216 units
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u.m.vta 1 - ud box 24

u.m.vta 1 - ud box 24

Ref 04689 PVPR 2,10€

Ref 04105 PVPR 3,10€

Repousse-cuticules ·
Empurra-cutículas

Repousse-cuticules ·
Empurra-cutículas

u.m.vta 1 - ud box 12

u.m.vta 1 - ud box 12 15x12 units

Ref 06034 PVPR 3,09€

Ref 06709 PVPR 6,11€

Ref 04104 PVPR 4,94€

Râpe cors · Raspa-calos

Manche métallique pour râpe cors ·
Cabo metálico para raspa-calos

Repousse-cuticules ·
Empurra-cutículas

u.m.vta 1 - ud box 12 10x100 units

Esthétique / Estético | M
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u.m.vta 1 - ud box 12 10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 24 14x12 units

u.m.vta 1 - ud box 18 10x18 units

u.m.vta 1 - ud box 24 10x50 units

Ref 04811 PVPR 7,40€

Ref 09033 PVPR 4,10€

Ref 00889 PVPR 5,11€

Ref 09308 PVPR 17,00€

Adoucisseurs liquides duretés et callosités · Amo-
lecedores líquidos calos e superf. rígidas 500 ml

Adoucisseurs liquides duretés et callosités · Amo-
lecedores líquidos calos e superf. rígidas 250 ml

Bols manucure · Tigelas de manicure

Coussin repose-mains ·
Almofada de apoio para as mãos

Son design surélevé et ergonomique permet une meilleure 
posture aussi bien pour le client que pour le technicien. · 
O seu design elevado e ergonómico permite uma melhor 
postura tanto para o cliente como para o técnico.

Liquide assouplissant pour durillons et callosités, permet de 
les éliminer sans coupures, rapidement et sans douleur. · 
Líquido amaciador de durezas e calosidades, permite re-
movê-los sem cortes, de forma rápida e indolor.

Liquide assouplissant pour durillons et callosités, permet de 
les éliminer sans coupures, rapidement et sans douleur. · 
Líquido amaciador de durezas e calosidades, permite re-
movê-los sem cortes, de forma rápida e indolor.
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Épilation · Depilação

Esthétique / Estético | Épilation / D
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u.m.vta 1 - ud box 1

u.m.vta 1 - ud box 12 10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12 10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12 10x12 units

Ref 03322 PVPR 62,33€

Ref 03154 PVPR 24,15€

Ref 06614/58 PVPR 32,45€

Ref RE03322/01 PVPR 11,90€

Chauffes cire · Fusores de cera

Chauffes cire · Fusores de cera

Chauffes cire · Fusores de cera

Chauffes cire · Fusores de cera

Puissance de 175 W avec thermostat. Inclut un récipient de 
800 g. Chauffage rapide de la cire. Pour disques, cire ou 
perles, utiliser le récipient.

Puissance de 100 W avec thermostat.
Récipient inclus de 450 g.

Puissance de 40 W.
Compact, idéal pour l’épilation des zones petites.

Potência de 175 W com termóstato. Inclui cuba de 800 g. 
Aquecimento rápido da cera. Para discos, cera ou pérolas, 
utilizar a cuba.

Potência de 100 W com termóstato.
Cuba incluída de 450 g.

Potência de 40 W.
Compacto, ideal para a depilação de zonas pequenas.
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u.m.vta 1 - ud box 1

u.m.vta 1 - ud box 1

u.m.vta 1 - ud box 12 10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 30 10x30 units

Ref RE06614/01 PVPR 3,57€

Ref 07821 PVPR 576,30€

Ref 03379 PVPR 14,80€

Ref 06614/70 PVPR 32,45€

Chauffes cire · Fusores de cera

Chauffes cire avec thermostat métal · 
Fusores de cera com termóstato de metal

Chauffe cire Roll-on · Aquecedor Roll-on

Chauffes cire · Fusores de cera

Recharges de cazolette à cire pour les fondoirs réf. 
06614/58 et 06614/70.

Puissance de 40 W. Compact, idéal pour l’épilation des 
zones petites ou délicates.

Tension de 100 à 240 V~. Fréquence de 50/60 Hz. 
Puissance de 15 W. Avec voyant latéral indiquant le niveau 
de cire. S’adapte à tout type de roll-on.

Puissance de 2 × 450 W. Avec filtre.

Recargas de cuba de cera para os fundidores ref. 
06614/58 e 06614/70.

Potência de 40 W. Compacto, ideal para a depilação de 
zonas pequenas.

Voltagem de 100 a 240 V~. Frequência de 50/60 Hz. 
Potência de 15 W. Com visor lateral do nível de cera. 
Adapta-se a qualquer tipo de roll-on.

Potência de 2 × 450 W. Com filtro.

Esthétique / Estético | Épilation / D
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500 ml Aloe Vera

u.m.vta 25 - ud box 25 
9x300 units, 14x750 units, 17x1500 units

u.m.vta 25 - ud box 25 
5x300 units, 9x750 units, 13x1500 units

u.m.vta 1 - ud box 6 11x5 units

u.m.vta 1 - ud box 6 10x6 units

Ref 06623 PVPR 25,50€

Ref 03613 PVPR 7,71€

Ref 02556 PVPR 3,61€

Ref 00929 PVPR 4,66€

Chauffe cire avec support magnétique · 
Aquecedor com base magnética

Gel post-épilation ·
Gel pós-depilação

Bandes épilation en papier ·
Tiras de papel para depilação

Bandes épilation en papier ·
Tiras de papel para depilação

Puissance : 20 W. Capacité : 100 g. Fréquence : 50 Hz. 
Tension : 220 - 240 V~. Fenêtre latérale de niveau de cire. 
·  Potência: 20 W. Capacidade: 100 g. Frequência: 50 Hz. 
Voltagem: 220 - 240 V~. Visor lateral do nível de cera.
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Aloe Vera

Aloe Vera et Calendula · Aloe Vera e Calêndula

u.m.vta 1 - ud box 6 10x6 units

u.m.vta 1 - ud box 6 10x6 units

u.m.vta 1 - ud box 6 10x6 units

u.m.vta 1 - ud box 6 10x6 units

Ref 07646 PVPR 14,37€

Ref 07645 PVPR 8,64€

Ref 07644 PVPR 8,40€

Ref 03614 PVPR 10,80€

Ralentisseur post-épilation gel ·
Inibidor de pelos

Gel post-épilation · 
Gel pós-depilação

Gel post-épilation · 
Gel pós-depilação

Huile post-épilation ·
Óleo pós-depilação

500 ml 
Rose Musquée · Rosa Mosqueta

Esthétique / Estético | Épilation / D
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Aloe Vera

Aloe Vera

Aloe Vera

u.m.vta 1 - ud box 20 10x20 units

u.m.vta 1 - ud box 6 10x6 units

u.m.vta 1 - ud box 2 14x128 units

u.m.vta 1 - ud box 2 15x120 units

Ref 07440 PVPR 16,00€

Ref 07616 PVPR 5,30€

Ref 09043 PVPR 16,40€

Ref 07617 PVPR 15,54€

Boîte 100 rasoirs jetables ·
Dispensador de 100 giletes descartáveis

Gel électroconducteur ·
Gel eletrocondutor 1L

Gel électroconducteur ·
Gel eletrocondutorl 5L

Gel électroconducteur ·
Gel eletrocondutor 5L
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u.m.vta 12 - ud box 12

u.m.vta 12 - ud box 12

u.m.vta 12 - ud box 12

u.m.vta 12 - ud box 12

Ref 02627 PVPR 1,40€

Ref 01081 PVPR 2,40€

Ref 01404 PVPR 2,10€

Ref 00940 PVPR 2,10€

Pinces à épiler · Pinças de depilar

Pinces à épiler · Pinças de depilar

Pinces à épiler · Pinças de depilar

Pinces à épiler · Pinças de depilar
Esthétique / Estético | Épilation / D
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Découvrez notre variété de cils dans le catalogue général.
Descubra a nossa variedade de pestanas no catálogo geral.
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15 ml

15 ml

15 ml

15 ml

438

Teinture pour sourcils et cils · 
Tinta para sobrancelhas e pestanas

u.m.vta 1 - ud box 12
13x12 units, 23x340 units

u.m.vta 1 - ud box 12
13x12 units, 23x340 units

u.m.vta 1 - ud box 12
13x12 units, 23x340 units

u.m.vta 1 - ud box 12
13x12 units, 23x340 units

Ref 07977 PVPR 5,98€ Ref 07978 PVPR 5,98€

Ref 07980 PVPR 5,98€Ref 07979 PVPR 5,98€

Noir · Preto Bleu - Noir · Azul - Preto

Marron · CastanhoBleu · Azul

Esthétique / Estético | M
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15 ml

15 ml

15 ml
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Teinture pour sourcils et cils · 
Tinta para sobrancelhas e pestanas

u.m.vta 1 - ud box 12
13x12 units, 23x340 units

u.m.vta 1 - ud box 12
13x12 units, 23x340 units

u.m.vta 1 - ud box 12
13x12 units, 23x340 units

u.m.vta 1 - ud box 12
13x12 units, 23x340 units

Ref 07981 PVPR 5,98€ Ref 07982 PVPR 5,98€

Ref 07984 PVPR 5,98€Ref 07983 PVPR 5,98€

Marron clair · Castanho-claro Graphite · Grafite

Rouge · VermelhoChâtain · Castanho
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Ref 07991

u.m.vta 1 - ud box 24 10x24 units

u.m.vta 1 - ud box 24 10x24 units

10x6 unitsu.m.vta 1 - ud box 1

u.m.vta 12 - ud box 12

Ref 02627 PVPR 4,80€

Ref 07986 PVPR 12,00€

PVPR 36,00€

Ref 00940 PVPR 5,98€

Crème révélatrice 3 % ·
Creme revelador 3 %

Dissolvant de teinture · Removedor de tinta

Kit de démarrage · Kit de iniciação

Pack de 96 papiers protecteurs ·
Pack de 96 papéis protetores

Spécialement développé pour les couleurs Berrywell. 
Testé dermatologiquement.

Formule douce. Adaptée au contour des yeux sensibles.

1 x 07977 - 1 x 07978 - 1 x 07980 - 1 x 07981 - 1 x 07982 
- 1 x 07985 - 5 x bâtonnets en bois - 1 x godet de mélange 
- 100 x papiers protecteurs.

1 x 07977 - 1 x 07978 - 1 x 07980 - 1 x 07981 - 1 x 07982 
- 1 x 07985 - 5 x palitos de madeira - 1 x copo de mistura 
- 100 x papéis protetores.

Especialmente desenvolvido para as cores Berrywell. 
Dermatologicamente testado.

Fórmula suave. Adequada para o contorno dos olhos 
sensíveis.

Esthétique / Estético | M
aquillage / M

aquilhagem



NEW

NEW

441

u.m.vta 1 - ud box 150

u.m.vta 1 - ud box 250

u.m.vta 12 - ud box 120

u.m.vta 1 - ud box 60 10x60 units

Ref 09451 PVPR 9,00€

Ref RE09451/01 PVPR 3,80€

Ref 01109 PVPR 1,24€

Ref 09283 PVPR 2,70€

Rasoir métallique pour sourcils ·
Navalha metálica para sobrancelhas

5 lames pour rasoir métallique ·
5 lâminas para navalha metálica

Recourbe-cils · Modelador de pestanas

Disques de démaquillage réutilisables · 
Discos desmaquilhantes reutilizáveis

Pratique et précise, idéale pour définir et dessiner les 
sourcils avec facilité.

Disques démaquillants en fibre de bambou, lavables et réu-
tilisables.

Prática e precisa, ideal para definir e modelar as sobran-
celhas com facilidade.

Discos desmaquilhantes de fibra de bambu, laváveis e re-
utilizáveis.
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Ref 01938 PVPR 0,42€

Ref 01938/77 PVPR 0,42€

Ref 01938/59/01 PVPR 0,38€

Ref 01938/70/01 PVPR 0,38€

Ref 01938/77/01 PVPR 0,38€

Ref 01355 PVPR 0,28€

Éponges démaquillantes · Esponjas desmaquilhantes

Éponges démaquillantes · Esponjas desmaquilhantes

Éponges démaquillantes · Esponjas desmaquilhantes

Éponges démaquillantes · Esponjas desmaquilhantes

Éponges démaquillantes · Esponjas desmaquilhantes

Éponges démaquillantes · Esponjas desmaquilhantes

u.m.vta 12 - ud box 240

u.m.vta 12 - ud box 240

u.m.vta 1080 - ud box 1080

u.m.vta 1080 - ud box 1080

u.m.vta 1080 - ud box 1080

u.m.vta 12 - ud box 360

9 cm

9 cm

9 cm
Vrac · A granel

9 cm
Vrac · A granel

9 cm
Vrac · A granel

7 cm
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Ref 04097 PVPR 4,64€

Ref 04098 PVPR 1,49€

Ref 04099 PVPR 1,49€

Ref 04094 PVPR 4,93€

Ref 04095 PVPR 4,60€

Ref 04096 PVPR 4,73€

Brosses et pinceaux Kabuki ·
Trinchas e pincéis Kabuki

u.m.vta 1 - ud box 12 9x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12 9x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12 9x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12 9x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12 8x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12 8x12 units
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Ref 04704 PVPR 3,32€

Ref 04705 PVPR 4,16€

Ref 04100 PVPR 1,49€

Ref 04101 PVPR 1,42€

Ref 04111 PVPR 3,04€

Ref 04703 PVPR 3,74€

u.m.vta 1 - ud box 12 8x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12 8x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12 9x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12 9x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12 8x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12 8x12 units
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Ref 04114 PVPR 1,49€

Ref 04115 PVPR 1,05€

Ref 04102 PVPR 6,12€

Ref 04112 PVPR 1,49€

Ref 04113 PVPR 1,49€

u.m.vta 1 - ud box 12 9x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12 8x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12 8x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12 8x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12 8x12 units

Ref 02896 PVPR 32,55€ u.m.vta 1 - ud box 12 9x6 units

Kit de 12 pinceaux · Set de 12 pincéis

Contient · Contém
02884, 02885, 02886, 02887, 02888, 02889, 02890, 02891, 02892, 
02893, 02894, 02895.
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Puissance de 750 W. Inclut une buse à 360°, un capteur de niveau d’eau et une 
fonction d’aromathérapie. Avec fonction vapeur à l’ozone.

Potência de 750 W. Inclui bocal a 360°, sensor de nível de água e função de 
aromaterapia. Com função de vapor de ozono.

u.m.vta 1 - ud box 37

u.m.vta 1 - ud box 40

Ref 09343 PVPR 22,16€

Ref 09452 PVPR 9,90€

Ref 09453 PVPR 8,50€

Ref 09301 u.m.vta 1 - ud box 1PVPR 150,00€

Sac de maquillage · Saco de maquilhagem

Trousse roulable pour pinceaux ·
Necessaire enrolável para pincéis

Rouleau facial en quartz rose ·
Rolo facial de quartzo rosa

Gua Sha

Vapeur pour le visage · Vaporizadores faciais

Ref 09342 PVPR 18,60€

u.m.vta 1 - ud box 50
10x50 units

u.m.vta 1 - ud box 50
10x50 units
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Maderothérapie ·
Maderoterapia

u.m.vta 1 - ud box 50 10x50 units

u.m.vta 1 - ud box 50 10x50 units u.m.vta 1 - ud box 50 10x50 units

Ref 09328 PVPR 16,22€

Ref 09327 PVPR 13,46€ Ref 07974 PVPR 13,23€

Champignon réducteur ·
Cogumelo redutor

Ventouse suédoise ·
Copa sueca

Planche modelante ·
Tábua modeladora

u.m.vta 1 - ud box 25 10x25 units

Ref 07894 PVPR 11,76€

Rouleau incurvé · Rolo curvo
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u.m.vta 1 - ud box 50 10x50 units u.m.vta 1 - ud box 100 10x100 units

Ref 07898 PVPR 17,11€ Ref 07897 PVPR 13,13€

Ventouse suédoise avec rouleau facial · 
Copo sueco com rolo facial

Champignon réducteur ·
Cogumelo redutor

u.m.vta 1 - ud box 50 10x50 units u.m.vta 1 - ud box 25 10x25 units

Ref 07896 PVPR 13,97€ Ref 07895 PVPR 9,03€

Rouleau à cubes · Rolo de cubos Rouleau maïs · Rolo mazorca

Maderothérapie ·
Maderoterapia

Esthétique / Estético | D
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u.m.vta 1 - ud box 100 10x100 units

Ref 09331 PVPR 5,46€

u.m.vta 1 - ud box 100 10x100 units

Ref 09330 PVPR 5,46€

Rouleau facial strié ·
Rolo facial estriado

Rouleau facial bi-sphérique ·
Rolo facial biesférico

u.m.vta 1 - ud box 100 10x100 units

Ref 09329 PVPR 5,46€

Planche de modelage facial ·
Tábua modeladora facial

Maderothérapie ·
Maderoterapia
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u.m.vta 1 - ud box 25 10x25 units

u.m.vta 1 - ud box 5 10x10 units

Ref 07473       PVPR 29,00€

Ref 07003       PVPR 145,00€

Ref 00928       PVPR 11,70€

Sac de coiffure ·
Bolsa de cabeleireiro

Anneau LED avec trépied ·
Aro de luz LED com tripé

Rouleaux de papier table de massage · 
Rolos de papel maca

Diamètre de 18”. Poids net de l’anneau de 1,07 kg. Couleur 
de l’anneau : noir. Puissance de 50 W. Tension AC 100 / 
240 V. Alimentation secteur. Quantité de LED : 288 LED.

Diâmetro de 18”. Peso líquido do anel de 1,07 kg. Cor do 
anel: preto. Potência de 50 W. Voltagem AC 100 / 240 
V. Fonte de alimentação. Quantidade de LED: 288 LEDs.

u.m.vta 6 - ud box 6 7x132 units 13x660 units

Grammage du papier : 43 g. 40 services marqués et pré-dé-
coupés de 1,95 m de longueur chacun. Emballés individue-
llement.

Gramagem do papel: 43 g. 40 serviços marcados e pré-cor-
tados de 1,95 m de comprimento cada. Embalados indivi-
dualmente.
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u.m.vta 1 - ud box 48 7x108 units

u.m.vta 1 - ud box 1 4x5 units 11x20 units

u.m.vta 1 - ud box 1 6x6 units

Ref 07965       PVPR 40,80€

Ref 02739       PVPR # 330,75€

Ref 03031       PVPR # 628,25€

Boîte de 6 rouleaux de papier table de massage 
Caixa de 6 rolos de papel maca

Table de massage 3 sections ·
Maca de massagem de 3 corpos

Table de massage 3 sections ·
Maca de massagem de 3 corpos

Appui-tête amovible. Trou facial. Dossier inclinable. Mousse 
de première qualité. Accoudoirs amovibles. Densité de la 
mousse : 30 kg/m³. Épaisseur du PVC : 1,1 / 1,2 cm.

Appui-tête amovible. Trou facial. Dossier inclinable. Mousse 
de première qualité. Accoudoirs amovibles. Densité de la 
mousse : 162 kg/m³. Épaisseur du PVC : 1,1 / 1,2 cm.

Apoio de cabeça amovível. Orifício facial. Encosto recli-
nável. Espuma de primeira qualidade. Braços amovíveis. 
Densidade da espuma: 30 kg/m³. Espessura do PVC: 1,1 
/ 1,2 cm.

Apoio de cabeça amovível. Orifício facial. Encosto recli-
nável. Espuma de primeira qualidade. Braços amovíveis. 
Densidade da espuma: 162 kg/m³. Espessura do PVC: 1,1 
/ 1,2 cm.

60 m. Papier recyclé. Sans prédécoupe.

60 m. Papel reciclado. Sem pré-corte.
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u.m.vta 1 - ud box 1

u.m.vta 1 - ud box 1

u.m.vta 1 - ud box 1 7x7 units

Ref 02738       PVPR # 358,33€

Ref 07384       PVPR # 218,75€

Ref 07341       PVPR # 2.075,00€

Table de massage à structure métallique · 
Maca de massagem com estrutura metálica

Tables massage portables ·
Macas de massagem

Fauteuil pedicure Spa ·
Cadeira Spa de pedicure

Dossier inclinable. Densité de la mousse : 30 kg/m³.
Poids : 17 kg.

Appui-tête et trou facial amovibles. Inclinaison jusqu’à 80°. 
Pieds en bois. Poids maximal supporté : 227 kg. Densité : 
20 kg/m³.

Avec dossier réglable et baignoire hydromassante.

Encosto reclinável. Densidade da espuma: 30 kg/m³. 
Peso: 17 kg.

Apoio de cabeça e orifício facial amovíveis. Reclina até 
80°. Pernas de madeira. Peso máximo suportado: 227 kg. 
Densidade: 20 kg/m³.

Com encosto ajustável e banheira de hidromassagem.
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oriol

Chez Pollié, nous concevons la beauté comme un processus qui se cons-
truit au fil du temps, à partir de gestes conscients et d’outils qui accom-
pagnent sans s’imposer. L’esthétique actuelle exige discernement, tact et 
des produits conçus pour un usage réel en salon, capables de respecter 

la peau, les ongles et le corps.

Na Pollié, entendemos a beleza como um processo que se constrói ao 
longo do tempo, baseado em gestos conscientes e ferramentas que 
acompanham sem impor. A estética atual exige critérios, tato e produ-
tos concebidos para uma verdadeira utilização em salão, capazes de 

respeitar a pele, a unha e o corpo.

Les tendances de 2026 annoncent une beauté plus apaisée, plus sen-
sorielle et plus fonctionnelle, où le geste professionnel redevient essen-
tiel. Dans ce contexte, Pollié entame une nouvelle étape dans l’évolution 
d’Industrias Oriol, en se tournant vers l’avenir sans perdre son essence 

ni son histoire.

As tendências de 2026 apontam para uma beleza mais calma, sensorial 
e funcional, onde o gesto profissional regressa ao centro. Neste contexto, 
a Pollié inicia uma nova etapa na evolução das Industrias Oriol, olhando 

para o futuro sem perder a sua essência ou a sua história.



oriol

456

MADE TO

Prendre soin de la peau, c’est la com
prendre 

et anticiper ses besoins.

C
uidar da pele significa com

preendê-la e 
antecipar as suas necessidades.
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Nous appliquons désormais à la peau, le processus que nous avons en-
tamé dans le monde capillaire. Car la protection, la réparation et le soin 
font partie d’une même philosophie du bien-être. Chez Tassel, nous consi-
dérons la peau comme une toile vivante qui change avec le climat, la lu-
mière et la routine. C’est pourquoi nous créons des produits qui protègent 

aujourd’hui et construisent demain.

O que começámos no cabelo, completamos agora na pele. Porque pro-
teger, reparar e cuidar fazem parte de uma mesma filosofia de bem-es-
tar. Na Tassel, entendemos a pele como uma tela viva que muda com o 
clima, a luz e a rotina. É por isso que criamos produtos que protegem 

hoje e constroem o amanhã.

De la photoprotection quotidienne aux soins qui apportent équilibre, éclat 
et confort, chaque formule répond à des besoins réels et offre des résultats 
visibles. Pour nous, prendre soin ne consiste pas seulement à réparer : c’est 

anticiper, protéger et préserver la meilleure version de la peau.

Da fotoproteção diária aos tratamentos que proporcionam equilíbrio, 
luminosidade e conforto, cada fórmula responde às necessidades reais 
e oferece resultados visíveis. Para nós, cuidar não é apenas reparar: é 

antecipar, proteger e manter a pele na sua melhor versão.

Des rituels qui subliment la peau.

Rituais que elevam a pele.

Esthétique · Estética | Tassel
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PROTECTION SOLAIRE SPF 50 
PROTETOR SOLAR FPS 50

REF. 09483

PVPR: 12,00€
u.m.vta: 1units
units: 10x12 units | ud box: 12units

PROTECTOR SOLAR SPF 50 
SPF 50 SUN SHIELD

Chaque jour, la peau est bien plus 
exposée que nous ne le pensons : 
soleil, écrans, ville et rayonnement 
silencieux. C’est pourquoi Sun Shield 
SPF 50 a été conçu comme un rituel 
quotidien, simple et pratique. Une crè-
me légère, non grasse et à absorption 
rapide qui protège contre les UVA, les 
UVB et la lumière bleue et infrarou-
ge, aidant à prévenir les taches et le 
vieillissement prématuré. C’est de la 
photoprotection, mais aussi du bien-
être : une texture agréable qui prend 
soin de la peau dès le premier instant.

Pourquoi ça fonctionne :
•	SPF 50 à large spectre.
•	Protection UVA / UVB / IR / lumière 

bleue.
•	Aide à prévenir les taches et les sig-

nes de vieillissement.
•	Texture légère, sans résidu et résis-

tante à l’eau.
•	Convient à tous les types de peau.

Comment l’utiliser : Appliquer sur une 
peau propre 30 minutes avant l’ex-
position. Réappliquer toutes les deux 
heures si besoin. Idéale avant le maqui-
llage ou comme dernière étape de la 
routine quotidienne.

A pele está exposta todos os dias a 
mais do que imaginamos: Sol, ecrãs, 
cidades e radiação silenciosa. É por 
isso que o Sun Shield SPF 50 foi cria-
do como um ritual diário fácil e con-
fortável. Um creme leve, não oleoso 
e de rápida absorção que protege 
contra os raios UVA, UVB, luz azul e 
infravermelhos, ajudando a prevenir 
as manchas e o envelhecimento pre-
maturo. É fotoproteção, mas também 
bem-estar: uma textura agradável 
que deixa a sua pele cuidada desde 
o primeiro momento.

Por que funciona:
•	FPS 50 de largo espetro.
•	Proteção UVA / UVB / IR / luz azul.
•	Ajuda a prevenir manchas e sinais 

de envelhecimento.
•	Textura leve, sem resíduos e resis-

tente à água.
•	Adequado para todos os tipos de 

pele.

Como utilizar: Aplicar sobre a pele 
limpa 30 minutos antes da exposição. 
Reaplicar a cada duas horas, se ne-
cessário. Ideal antes da maquilhagem 
ou como último passo da sua rotina 
diária.
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CRÈME HYDRATANTE HYALURONIC
CREME HIDRATANTE HYALURONIC

REF. 06798

PVPR: 25,00€
u.m.vta: 1units
units: 10x24 units | ud box: 24units

CRÈME HYDRATANTE
HYALURONIC 50 ML 
CREME HIDRATANTE
HYALURONIC 50 ML

L’acide hyaluronique n’est pas une 
tendance : c’est une nécessité. Toutes 
les peaux ont besoin d’une hydra-
tation profonde, de souplesse et de 
confort, et la crème Hyaluronic de 
Tassel est formulée pour offrir tous 
ces bienfaits de façon visible et effi-
cace. Conçue spécialement pour les 
peaux déshydratées, elle aide à re-
densifier, à adoucir et à redonner du 
volume naturel à la peau dès la pre-
mière application.

Sa texture est légère mais nourris-
sante, avec une action immédiate qui 
construit aussi des résultats à long ter-
me. Elle hydrate en profondeur, amé-
liore l’élasticité et estompe les lignes, 
offrant une peau plus lisse, plus souple 
et plus confortable. Un geste quoti-
dien qui garantit beauté et bien-être.

L’acide hyaluronique agit comme un 
aimant à hydratation, retenant l’eau 
nécessaire pour une peau plus écla-
tante et saine. À appliquer matin et 
soir sur peau propre. Un essentiel de 
toute routine : il hydrate, protège et 
convient à tous les types de peau.

O ácido hialurónico não é uma tendên-
cia: É uma necessidade. Todas as peles 
precisam de hidratação profunda, elas-
ticidade e conforto, e o Creme Hyalu-
ronic da Tassel foi formulado para os 
proporcionar de forma visível e eficaz. 
Especialmente concebido para peles 
desidratadas, ajuda a redensificar, 
alisar e restaurar o volume natural da 
pele desde a primeira aplicação.

A sua textura é leve mas nutritiva, com 
uma ação imediata que permite obter 
resultados a longo prazo. Hidrata em 
profundidade, melhora a elasticida-
de e reduz o aparecimento de rugas, 
deixando a pele mais suave, mais flexí-
vel e confortável. Um gesto diário que 
é sentido e notado.

O ácido hialurónico atua como um íman 
de hidratação, retendo a água de que a 
pele necessita para ter um aspeto mais 
luminoso e saudável. Aplicar de manhã 
e à noite na pele limpa. Um elemento 
básico essencial em qualquer rotina: 
Hidrata, cuida e funciona para todos 
os tipos de pele. O gesto diário de que 
a sua pele necessita para estar no seu 
melhor.
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SÉRUM CONCENTRÉ À L’ACIDE HYALURONIQUE
SÉRUM CONCENTRADO DE ÁCIDO HIALURÓNICO

REF. 06799

PVPR: 16,55€
u.m.vta: 1units
units: 10x12 units | ud box: 12units

SÉRUM CONCENTRÉ À L’ACIDE 
HYALURONIQUE 30 ML
SÉRUM CONCENTRADO DE ÁCIDO 
HIALURÓNICO 30 ML

Les soins anti-âge commencent par un 
geste précis. Ce produit de comble-
ment des rides à haute concentration 
en acide hyaluronique agit en profon-
deur pour réhydrater la peau, renfor-
cer sa barrière naturelle et restaurer 
son élasticité, son volume et sa dou-
ceur là où elle en a le plus besoin.

Appliqué au début de la routine, il 
prépare la peau à recevoir le traite-
ment et en renforce les effets. Le rituel 
se termine par la Hyaluronic Moistu-
rizing Cream, qui scelle l’hydrata-
tion, protège de la déshydratation et 
prolonge la sensation de confort tout 
au long de la journée. Ensemble, ils 
forment un système efficace et équili-
bré qui rend la peau plus ferme, plus 
éclatante et visiblement revitalisée.

Deux gestes, une même intention : 
accompagner la peau au fil du temps 
avec une hydratation intelligente, un 
soin en profondeur et des résultats per-
ceptibles dès la première application.

Os cuidados antienvelhecimento co-
meçam com um gesto preciso. Este 
preenchedor de rugas com uma eleva-
da concentração de ácido hialurónico 
atua em profundidade para reidratar 
a pele, reforçar a sua barreira natural 
e restaurar a elasticidade, o volume e 
a suavidade onde mais precisa.

Aplicado como primeiro passo, pre-
para a pele para receber o trata-
mento e potenciar os seus efeitos. O 
ritual é completado com o Hyaluro-
nic Moisturizing Cream, que sela a 
hidratação, protege contra a perda 
de água e prolonga a sensação de 
conforto ao longo do dia. Juntos, for-
mam um sistema eficaz e equilibrado 
que deixa a pele mais firme, mais lu-
minosa e visivelmente revitalizada.

Dois gestos, uma mesma intenção: acom-
panhar a pele ao longo do tempo com 
uma hidratação inteligente, cuidados 
profundos e resultados que se fazem 
sentir desde a primeira aplicação.
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Le processus entamé avec le soin capillaire s’étend désormais à la peau, 
alliant bien-être, protection et beauté dans un même langage. Chez Tassel, 
nous abordons la peau comme un organisme vivant, influencé par l’environ-
nement et le rythme quotidien, qui a besoin de soins constants et conscients.

O que começou com os cuidados do cabelo estende-se agora aos cuidados 
da pele, com o bem-estar, a proteção e a beleza como uma única linguagem. 
Na Tassel, vemos a pele como um organismo vivo, influenciado pelo ambiente 

e pelo ritmo diário, que necessita de cuidados constantes e conscientes.

C’est pourquoi Tassel Skin propose des formules pensées pour la routine con-
crète, de la photoprotection quotidienne à l’hydratation en profondeur, avec 
des textures agréables et des actifs efficaces qui accompagnent la peau au-

jourd’hui et construisent des résultats visibles à long terme.

É por isso que a Tassel Skin oferece fórmulas concebidas para a verdadei-
ra rotina, desde a fotoproteção diária à hidratação profunda, com texturas 
agradáveis e ingredientes ativos eficazes que acompanham a pele hoje e 

constroem resultados visíveis a longo prazo.

Catalogue.

Catálogo.

Esthétique · Estética | Tassel | Catalogue · Catálogo

FR PT

Consultez le catalogue complet d’esthétique.
Consulte o catálogo completo de estética.
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Crème Sun Shield SPF 50 · Creme Sun Shield FPS 50

Ref 09483 PVPR 12,00€

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

Esthétique / Estético | C
osm

étique faciale et corporelle / C
osm

ética facial e corporal

Crème visage à la texture ultra-légère et à absorp-
tion rapide, SPF 50, offrant une protection avancée 
à large spectre contre les rayons UVA et UVB, la lu-
mière bleue et les rayonnements infrarouges (IR). Sa 
formule aide à prévenir l’apparition des taches et à 
lutter contre les signes du vieillissement prématuré, 
tout en maintenant la peau protégée, lumineuse et 
saine. Idéale à intégrer dans la routine quotidienne 
de soin du visage.

Creme facial de textura ultraleve e rápida absorção, 
com SPF 50, que oferece uma proteção avançada de 
amplo espectro contra os raios UVA e UVB, a luz azul 
e a radiação infravermelha (IR). A sua fórmula ajuda 
a prevenir o aparecimento de manchas e a combater 
os sinais de envelhecimento precoce, mantendo a 
pele protegida, luminosa e saudável. Ideal para 
integrar na rotina diária de cuidados faciais.
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u.m.vta 1 - ud box 24
10x24 units

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 16
10x16 units

Ref 06798       PVPR 25,00€

Ref 06799       PVPR 16,60€

Ref 07903              PVPR 19,90€

Creme Hyaluronic · Creme Hyaluronic 50 ml

Sérum Concentré Hyaluronic ·
Sérum Concentrado Hyaluronic 30 ml

Boîte de 10 ampoules visage hyaluronic · 
Caixa de 10 ampolas faciais

Spécifiquement formulée pour les peaux déshydra-
tées, cette formule agit immédiatement pour réduire 
la profondeur des rides et combattre les lignes d’ex-
pression, tout en apportant une hydratation profonde.

Combleur de rides à effet anti-âge qui combat les 
signes du vieillissement, laissant la peau plus hydratée, 
élastique et lumineuse.

Stimule le métabolisme du derme et de l’épiderme, obte-
nant un effet comblant qui réduit visiblement les rides et les 
pattes d’oie, tout en améliorant la texture de la peau.

Específica para peles desidratadas, esta fórmula 
atua de forma imediata para reduzir a profundida-
de das rugas e combater as linhas de expressão, 
proporcionando uma hidratação profunda.

Preenchedor de rugas com efeito antienvelhecimento 
que combate os sinais do envelhecimento, deixando 
a pele mais hidratada, elástica e luminosa.

Estimula o metabolismo da derme e da epiderme, alcançan-
do um efeito de preenchimento que reduz visivelmente as 
rugas e os pés de galinha, melhorando a textura da pele.
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u.m.vta 1 - ud box 12
15x12 units

u.m.vta 1 - ud box 6 10x6 units

u.m.vta 1 - ud box 24
10x24 units

10x6 unitsu.m.vta 1 - ud box 6

Ref 09059                   PVPR 19,90€

Ref 09293              PVPR 18,50€

Ref 09262              PVPR 25,00€

Ref 09294              PVPR 16,50€

Contour des yeux Focus 5 ·
Contorno de olhos Focus 5 30 ml

Crème pour les pieds ·
Creme para os pés 500 ml

Crème raffermissante au Collagène ·
Creme refirmante com Colagénio

Gommage pour les pieds ·
Exfoliante para os pés 500 ml

Grâce à ses propriétés réductrices, il stimule le proces-
sus de réparation cutanée au niveau du derme, lisse 
les rides et améliore le tonus et l’élasticité de la peau.

Renforce l’hydratation, la nutrition et l’élasticité de 
la peau grâce à sa formule avancée enrichie d’un 
complexe exclusif d’actifs.

Graças às suas propriedades redutoras, estimula o 
processo de reparação cutânea na derme, alisa as 
rugas e melhora o tónus e a elasticidade da pele.

Potencia a hidratação, a nutrição e a elasticidade 
da pele graças à sua fórmula avançada enriquecida 
com um complexo exclusivo de ativos.

Esthétique / Estético | C
osm

étique faciale et corporelle / C
osm

ética facial e corporal



Ref 06037              

Ref 06041              

Ref 06046              
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u.m.vta 1 - ud box 6
10x6 units

u.m.vta 1 - ud box 6
11x6 units

u.m.vta 1 - ud box 4
10x4 units

Ref 06041              PVPR 7,50€ Ref 06046              PVPR 10,30€ Ref 06037              PVPR 24,70€

Arbre à thé · Árvore de chá 15 ml Arbre à thé · Árvore de chá 30 ml Almendras dulces · Sweet Almonds 1L
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L’arbre à thé, aux propriétés bactéricides et antiseptiques, offre également un léger effet anesthésiant local. 
Il possède en outre des propriétés cicatrisantes, dermoprotectrices, dermopurifiantes, drainantes et amincis-
santes, favorisant une peau plus saine et tonifiée. Quant à l’huile d’amandes douces, elle est idéale pour les 
massages, car elle apporte élasticité, souplesse et une excellente hydratation sans laisser de sensation grasse. 
Elle nourrit et régénère tous les types de peaux, y compris les plus délicates, et renforce les cheveux fragilisés 
en éliminant les squames du cuir chevelu. Elle hydrate et régénère également les cils de manière naturelle.

A árvore-do-chá, com propriedades bactericidas e antissépticas, oferece também um suave efeito anestésico 
local. Além disso, possui propriedades cicatrizantes, dermoprotetoras, dermopurificantes, drenantes e 
adelgaçantes, promovendo uma pele mais saudável e tonificada. Já o óleo de amêndoas doces é ideal para 
massagens, pois confere elasticidade, suavidade e uma excelente hidratação sem deixar sensação oleosa. 
Nutre e regenera todos os tipos de pele, incluindo as mais delicadas, e fortalece cabelos enfraquecidos, 
eliminando as escamas do couro cabeludo. Também hidrata e regenera naturalmente as pestanas.
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Chez Tassel Skin, nous croyons en un soin de la peau honnête et cons-
tant, basé sur la protection, l’hydratation et des formules bien pensées. À 
une époque où l’esthétique professionnelle évolue vers des routines plus 
conscientes et préventives, nous misons sur des rituels qui accompagnent 

la peau dans le temps, avec cohérence et sans urgences inutiles.

Na Tassel Skin acreditamos em cuidados de pele honestos e consistentes, 
baseados na proteção, na hidratação e em fórmulas cuidadas. Numa al-
tura em que a estética profissional evolui para rotinas mais conscientes e 
preventivas, apostamos em rituais que acompanham a pele ao longo do 

tempo, com consistência e sem urgências desnecessárias.

C’est pourquoi Tassel Skin se construit à partir de l’essentiel : protéger 
avant de réparer, hydrater avant de corriger et respecter avant de trans-
former. Un soin quotidien qui rétablit l’équilibre de la peau et permet de 

révéler son éclat naturel sans artifices.

Por isso, a Tassel Skin é construída a partir do essencial: Proteger antes 
de reparar, hidratar antes de corrigir e respeitar antes de transformar. 
Um cuidado diário que devolve o equilíbrio à pele e permite que a sua 

luminosidade natural apareça sem artifícios.
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MADE IN

N
ous croyons en une beauté qu’il faut choyer, et non pas 

déguiser, et en des rituels associés au bien-être.

A
creditam

os na beleza que é cuidada, não disfarçada, e 
em

 rituais que se ligam
 ao bem

-estar.
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Barcelona
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Nous sommes une histoire en mouvement.
Faite d’individus, de métiers et d’objectifs.

Faite ici, à  Barcelona.

Le secteur évolue. Les professionnels évoluent. Et nous 
aussi. C’est pourquoi ce catalogue n’est plus un ca-
talogue. C’est un parcours. Une manière différente 
d’expliquer notre identité aujourd’hui et nos objectifs.

Depuis plus de 80 ans, nous accompagnons les coi-
ffeurs, barbiers et esthéticiennes avec des outils, des 
cosmétiques et des solutions professionnelles. Mais 
le temps nous a appris quelque chose d’essentiel : il 
ne suffit pas de montrer des produits. Nous devons 
expliquer comment ils naissent, pourquoi ils existent 
et ce qui se cache derrière chaque décision.

Et tout cela nous amène au même point :  Barcelona. 
Pas comme une étiquette. Pas comme un argument 
de vente. Mais comme le lieu où le vrai travail s’ac-
complit. Là où la magie opère.

C’est ici que de nombreuses idées prennent forme. 
Là où les cosmétiques sont formulés, les colorations 
développées, là où les brosses, les peignes, les su-
pports et les matériaux sont fabriqués, ce qui exige 
savoir, précision et métier. Là où le produit n’est 
pas imaginé à distance, mais depuis la proximité.

Fabriquer ici n’est pas un hasard. C’est un choix. 
Cela nous permet d’écouter, de tester, d’ajuster 
et d’améliorer. Être au plus proche du processus 
et des personnes qui le rendent possible. Garder 
le contrôle, mais aussi la sensibilité. Parce que la 
proximité permet de mieux comprendre. Et quand 
on comprend mieux, on travaille mieux. Et quand 
un produit n’est pas fabriqué ici, la décision est pri-
se avec les mêmes critères. Avec la même exigen-
ce. Avec la même responsabilité.

O setor evolui. Os profissionais mudam. E nós tam-
bém. Por isso, este catálogo já não é um catálogo. 
É um percurso. Uma forma diferente de explicar 
quem somos hoje e para onde vamos.

Há mais de 80 anos que apoiamos cabeleireiros, 
barbeiros e esteticistas com ferramentas, cosméticos 
e soluções profissionais. Mas o tempo ensinou-nos 
algo essencial: não basta mostrar produtos. É ne-
cessário explicar como surgem, porque existem e o 
que está por detrás de cada decisão.

E tudo isto leva-nos ao mesmo ponto: Barcelona. 
Não como um rótulo. Não como um chamariz. Mas 
como o local onde o verdadeiro trabalho acontece. 
Onde a magia acontece.

É aqui que muitas ideias se transformam em maté-
ria. Onde se formulam cosméticos, se desenvolvem 
colorações, se fabricam escovas, pentes, suportes e 
materiais que requerem conhecimento, precisão e 
habilidade. Onde o produto não é imaginado à dis-
tância, mas sim de perto.

Fabricar aqui não é uma casualidade. É uma es-
colha. Permite-nos ouvir, testar, ajustar e melho-
rar. Estar perto do processo e das pessoas que o 
tornam possível. Manter o controlo, mas também a 
sensibilidade. Porque quando se está perto, com-
preende-se melhor. E quando compreende melhor, 
faz melhor. E quando algo não é produzido aqui, 
é decidido com os mesmos critérios. Com a mesma 
exigência. Com a mesma responsabilidade.
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Somos uma história em movimento.
Feita de pessoas, de ofício e de propósito.

Feita aqui, em  Barcelona.

Parce que Made in Barcelona ne parle pas seule-
ment de géographie. Il s’agit d’une façon de travai-
ller. D’une intention, d’une continuité, d’une com-
munauté et d’un respect pour les professionnels.

Tout ce que vous avez vu dans ce document (les 
marques, les projets, les tendances, les outils, les 
personnes) répond à cette manière de faire. Un 
secteur qui n’avance pas pour avancer. Qui évolue 
sans perdre le contact avec la réalité du salon. Qui 
comprend que l’innovation ne consiste pas toujours 
à faire plus, mais à faire mieux.

C’est pourquoi nous abandonnons les catalogues 
traditionnels. C’est pourquoi nous misons sur une 
narration éditoriale. C’est pourquoi les catalogues 
complets vivent désormais en ligne, actualisés et dy-
namiques. Nous parlons de Made of, Made with, 
Made to... Et c’est pourquoi ce parcours s’achève 
ici. Made in Barcelona est le fil conducteur qui unit 
tout : l’origine, le processus et l’intention.

Nous ne faisons pas des produits pour remplir des 
pages. Nous les faisons pour accompagner des tra-
jectoires. Et si nous avons appris quelque chose sur 
ce chemin, c’est bien que la qualité ne réside pas 
dans le format, mais dans la cohérence. En faisant 
en sorte que chaque décision ait du sens. En n’inte-
rrompant pas le mouvement.

Parce que ceci n’est pas la fin : C’est le point à par-
tir duquel nous continuons. Industrias Oriol 2026. 
Trois générations. Une vision qui progresse. Un 
héritage qui évolue dans toutes nos activités. Un 
savoir-faire qui évolue sans perdre ses racines.

Porque o Made in Barcelona não é apenas uma 
questão de geografia. Refere-se a uma forma de 
trabalhar. De intenção, de continuidade, de comu-
nidade e de respeito pelos profissionais.

Tudo o que viu neste documento (as marcas, os 
projetos, as tendências, as ferramentas, as pes-
soas) responde a esta forma de fazer as coisas. 
Uma indústria que não corre por correr. Evolui sem 
perder o contacto com a realidade do salão. Que 
compreende que a inovação nem sempre consiste 
em fazer mais, mas sim em fazer melhor.

Por isso deixamos para trás os catálogos tradicio-
nais. Por isso apostamos numa narrativa editorial. 
Por isso os catálogos completos agora vivem on-
line, atualizados e vivos. Falamos de Made of, 
Made with, Made to... E por isso que este per-
curso termina aqui. Made in Barcelona é o fio 
condutor que une tudo isto: A origem, o processo 
e a intenção.

Não fazemos produtos para preencher páginas. 
Fazemo-los para acompanhar as trajetórias. E se 
aprendemos alguma coisa ao longo do caminho, 
é que a qualidade não está no formato, mas na 
coerência. Em fazer com que cada decisão faça 
sentido. Em não interromper o movimento.

Porque isto não é um final. É o ponto a partir 
do qual seguimos. Industrias Oriol 2026. Três ge-
rações. Uma visão que avança. Um legado que 
se transforma em tudo o que fazemos. Uma for-
ma de fazer as coisas que evolui sem perder as 
suas raízes.
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Industrias Oriol a été fondé en 1942 par Narciso Oriol, un hom-
me qui croyait que la qualité était une question de principes. Trois 
générations plus tard, cette croyance façonne toujours toutes nos 
activités. Nous sommes un groupe indépendant et familial, engagé 
auprès des professionnels, de la performance et de la valeur à 

long terme.

As Indústrias Oriol foram fundadas em 1942 por Narciso Oriol, um 
homem que acreditava que a qualidade era uma questão de prin-
cípio. Três gerações depois, essa crença continua a moldar tudo o 
que fazemos. Somos um grupo independente e familiar, empen-
hado nos profissionais, no desempenho e no valor a longo prazo.

L’héritage n’est pas ce que nous laissons derrière nous. C’est ce 
que nous intégrons dans toutes nos activités. Et c’est pourquoi, 
pour Industrias Oriol, l’héritage n’est pas un souvenir : c’est une 
méthode. Il est présent dans la façon dont nous concevons, fabri-
quons, interagissons et prenons des décisions. Notre passé n’est 

pas seulement de l’histoire : c’est notre référence.

O legado não é o que deixamos para trás. É o que incorporamos 
em tudo o que fazemos. E por essa razão, nas Industrias Oriol, 
o legado não é uma lembrança: É um método. Está presente na 
forma como concebemos, como fabricamos, como nos relaciona-
mos e como tomamos decisões. O nosso passado não é apenas 

história: É o nosso padrão.

84 ans.
3 générations.

1 vision.
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Depuis plus de 80 ans, nous développons des outils, des produits et 
des relations avec une vision à long terme. Nous ne travaillons pas 
pour suivre des tendances passagères ni pour croître rapidement, 
mais pour créer une valeur réelle et durable pour les professionnels, 
en nous fondant sur la confiance, le discernement et une innovation 

porteuse de sens.

Há mais de 80 anos que desenvolvemos ferramentas, produtos e 
relações com uma visão a longo prazo. Não trabalhamos para res-
ponder a tendências passageiras ou para crescer rapidamente, mas 
para criar um valor real e duradouro para os profissionais, com 

base na confiança, no discernimento e na inovação propositada.

Présente dans plus de 75 pays, notre plateforme est mondiale, 
mais notre mission est simple : servir le professionnel, l’écouter, 
l’accompagner. Nous nous développons en gagnant leur con-
fiance, sans chercher à atteindre des objectifs ou à suivre des 
modes passagères. Ce que vous avez vu sur ces pages fait partie 

de notre histoire.

Com presença em mais de 75 países, a nossa plataforma é glo-
bal, mas a nossa missão é simples: Servir o profissional, ouvi-lo, 
acompanhá-lo. Crescemos através da conquista da sua con-
fiança, não perseguindo o volume ou as modas. O que viu nes-

tas páginas faz parte da nossa história.

84 anos.
3 gerações.
1 visão.







Merci.
Obrigado.




